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BG - ACMUPATOP

CnepBaiiTe CTPUKTHO WHCTPYKLMUTE B TOBa PLKOBOACTBO. He HOCUM OTIOBOPHOCT 3a Bb3HWKHANM Heyao6CTBa, WeTh

VN NIOKapH, NMPUYKMHERW OT HECMa3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOLCTBO. ACTIMPATOPBT € Cb3fafieH 3a OTBEXaHe Ha

nyLeum 1 napa, Bb3HUKBALLM B MpoLeca Ha roTBeHe, 1 e NpeAHa3HauyeH camo 3a AoMaluHa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa U3rnexaa no pasnuyeH HaYuH CNPSIMO UKOCTPALMUTE B TOBA PbKOBOACTBO. MHCTPYKLuMUTE

3a ynoTpeba, NoAABLPKKA M MOHTaX oGaye OCTaBaT ChluMTe.

! BaxHo € f1a CbxpaHuTe Taau KHXKKa 3a KOHCYMTaLMs BbB BCEKW euH MOMEHT. B cryyait Ha npogax6a, npexsbpnsHe
Un1 NpemMecTBaHe, ce yBepeTe, Ye T Npuapyxasa npogykTa.

! MpoyeTeTe WHCTPYKUMUTE BHAMATENHO: Te CbAbPKAT BaxHa MHAGOPMaLMsi OTHOCHO MOHTaxa, ynotpeGara u
6esonacHocTTa.

! He n3BbpLuBaiiTe HUKaKBY EMEKTPUYECKN UM MEXAHUYHW NPOMEHH MO NPOAYKTa WK OTBEXAALMTE TPHOU.

! Mpeou ma 3anoyHeTe MOHTaXa Ha ypefa, Ce YBEpeTe, Ye HsMa MOBPEAEHU KOMMOHEHTW. B npoTuBeH cryvait
YBEZOMETE CBOSI AT U HE 3ar0YBaiiTe MOHTAX.

3abenexka: EnemeHTuTe, MapkupaHm cbe cumBona “(*)”, ca onuuMoHanH1 akcecoapu, NpefoCcTaBsHI CaMo C HSKOW MOfen,
N1 ENEMEHTH, KOWUTO He Ca NPeocTaBeHn 1 TpsibBa Aa Gbaat 3akyneHu.

BHUMAHUE
MPEAYNPEXOEHUE! He cebp3BaliTe ypeaa KbM enekTpuyeckara Mpexa, AoKaTo MOHTaXbT He € U3LANO 3aBbpLLEH.
[Mpenn nouncTeaHe vnM MOAAPbBXKA WM3KMKOYETE acnupaTopa OT enekTpuyeckata Mpexa, kato u3BaguTe Liencena wuiv
NpeKbCHeTE enekTPUIECKOTO 3axpaHBaHe.
BuHaru HoceTe paboTHW pbkaBuLM NPY M3BBPLUBAHE HA AEAHOCTY NO MOHTaXa Unu NoAApbXKaTa.
YpedbT He e npefHa3HayeH 3a ynotpeba OT Aelia UM NnLa ¢ HamaneHn U3nYecK, CETUBHN UMK YMCTBEHM CNOCOBHOCTY
unu 6e3 ONUT M MO3HaHWS, OCBEH ako He ca HabmnioAaBaHu UM MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebata Ha ypeda oT nuue,
OTrOBOPHO 3a TsXHaTa 6e30nacHoCT.
Toaw ypep e npeaHasHayeH 3a nonssare oT Bb3pacTHU. [leuata Tpabsa Aa 6baat Harnexaaxu, 3a Aa ce YBepuTe, Ye He e
WrpasiT ¢ ypepaa.
Tosu ypeq e npeAHa3HayeH 3a nonasaHe OT Bb3pacTHW. Ha Aelata He Tpsibea fja Ce paspeluaBa fja Cv UrpasT ¢ konyetata
3a ynpaBnexue unn ypeaa.
Hvkora He n3nonasaiite acnupatopa 6e3 echekTMBHO MOHTUpaHa peLueTkal
AcnupatopbT HUKOT'A He TpsibBa Aa ce 13nonasa kaTo onopHa NOBLPXHOCT, OCBEH aKO He € M3PUYHO yKasaHo.
lMowmelyenusiTa, B KOUTO Ce MOHTMpA ypedbT, TpsAbBa Aa 6baaT ¢ AocTaTbyHo A06pa BEHTUMALMSA, KOraTo KyXHEHCKUST
acnupaTop ce W13Mon3Ba 3aeaHo C Apyrv ypean, paboTeLuy ¢ ras unv apyrv ropusa.
TpwbonpoBogHaTa cucTemMa Ha To3n yped He Tpsbsa fa Obje CBbp3BaHa KbM Apyra ChblUecTByBalla BEHTUNMALMOHHA
cucTema, KOSTO Ce U3Non3ga 3a pyra Lien kato OTBex/aaHe Ha Auma oT ypeau, paboTeLuy ¢ ras unv pyrv ropuea.
®nambnpaHeTo Ha XpaHy NOA Camus acmpaTtop e CTPoro 3abpaHeHo.
OTkpuTUTE NNambLK ca BPeAHM 3a unTpuTe M MoraT [a NPUYMHAT PUCK OT Noxap, 3aTosa Tpsbea Aa 6baat usbsrsanu
npy BCsikakey obcTosTencTBa.
Besiko mbpxeHe TpsibBa fja Gbie M3BBPLUBAHO BHUMATENHO, 32 fia € CUIypHO, Ye MasHuHaTa HaMa fa nperpee v Aa ce
3ananu. [IoCTbNHNTE YaCTX Ha acnupaTopa MoraT Aa ce HaropeLLsaT npu paboTa ¢ roTBapckin ypeau.
C ornep Ha TEXHUYECKUTE M NpeanasHUTe Mepku, kouTo Tpsibea Aa ObaaT NpuUnoxeH 3a OTBEXAAHETO Ha ANMA, € BaXHO
[Aa Cce creapart CTporo pasnopeadbuTe Ha MeCTHUTE BRacTy.
AcnupaTopbT TpsbBsa 1a 6bae PeaoBHO NOYMCTBAH KaKTO OTBLTPE, Taka 1 oTebH (HA-MANKO BE[JHBX MECEYHO).
Toea TpsibBa fa Ce M3BbPLBA B CLOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUATE 3a NOAAPBXKKA, MPEdOCTaBEeHW B TOBAa PbKOBOACTBO.
HecnassaHeTo Ha WHCTpyKUMWTE, NMpeaoCTaBeHW B TOBA PBKOBOACTBO Ha MOTpeOMTENs, OTHOCHO MOYMCTBAHETO Ha
acnuparopa v punTpuTe, LLie AOBEAE [O PUCK OT NOXap.
He n3nonaBaiite n He ocTaBsuTe acnupatopa 6e3 NpaBUIHO MOHTVpaHa flamna nopaan Bb3MOKHUS PUCK OT TOKOB yAap.

Hue He HOCWM OTTOBOPHOCT 3a HUKaKBM NOBPEAM, LLETU UNK MOXap, MPUYNHEHN HA Ypeda, B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha
WHCTPYKLWMTE, BKIIOYEHI B TOBA PHKOBOACTBO.



To3u ypen vma MapkupoBka CbrmacHo esponeiicka aupektBa 2002/96/EC OTHOCHO W3XBBPNSHETO Ha W3NON3BaHO
enekTpuyecko 1 enekTpoHHo obopyasane (WEEE). Kato npepapete T03v mpogykT Ha MpaBWMHOTO MSCTO, BUE Lie
noMorHeTe 3a NPefoTBPaTSIBaHE Ha HEraTMBHUTE MOCMEACTBUS 33 OKONMHATa Cpefa M YOBELIKOTO 3[paBe, KouTo Guxa
Bb3HWKHAMNM NPy U3XBBLPISHETO My Ha HEMOAXOASALLO MSCTO.

)74

CvmBONbT  mmmmm  BBPXy MPOAYKTA UMM BbPXY AOKYMEHTUTE, MPUAPYXaBaLLM NPOAYKTa, yka3sa, Ye To3n ypen,
He TpsibBa Aa ce TpeTupa kato 6utoB oTnagbk. Bmecto ToBa ToO TPsOBa Aa Obae npeaandeH B CbOTBETHNA ChOupaTteneH
NYHKT 33 peLKnupaHe Ha enekTpUYeckV 1 enekTPOHHN ypeau. MaxebpnsaHeTo TpsibBa fa ce M3BbLUBA B CbOTBETCTBHUE C
MECTHIUTE eKOMNOTMYHM Pa3nopeady 3a M3XBLPMAHe Ha u3nesnu ot ynotpeba ypeau.
3a pombnHuTenHa WHopMauns OTHOCHO obpaboTBaHeTo, CbbMpaHeTO M peuuKNMPaHeTo Ha TO3W MPOAYKT, Mons,
00ObpHeTe Ce KbM CbOTBETHUS OTAEN Ha BalLMTe MECTHM BNACTU, KbM MeCTHaTa cnyxba 3a OuToBM OTMAAbLM UMK KbM
marasitHa, oT KOITO CTe 3aKynunu To3n NPOAYKT.
YpenbT e NpoeKTHpaH, TECTBaH W NPOWU3BEAEH CbracHo:

*  Besonactoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

«  EkcnnoataumonHn nokasatenu: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-

2-13;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.
e EnektpomartutHa cbBMectumoct: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

MpennoxeHus 3a npasuiHa ynotpeba 3a Mo-manko Bb3feicTBME BbPXY OKOMHaTa cpeda: BkriouBaiite acnupatopa Ha
MUHMManHa CTeneH, korato 3anoysaTe Aa roTeuTe M ro ocTassiiTe Aa paboTi HAKOMKO MUHYTW Cref MPUKMiouBaHe Ha
roTBeHeTO. YBenuyaBaiiTe CTeneHTa camo B Cryyai Ha ronsiMo KONu4YecTBO AWM W Nnapa W 13non3saiiTe BUCOKA CTeneH(u)
camo B M3BbHpeaHn cutyaumu. CmeHsiTe dunTbpa/Te ¢ akTUBEH BbIIEH, korato e Heobxoaumo, 3a Aa Moanbpxare
eeKTMBHOTO HamansBaHe Ha MupuamuTe. [ouncTBaiTe unTbpa/Te C aKTMBEH BbITIEH, koraTo € Heobxoaumo, 3a Aa
noaabpxate egeKTUBHOTO HamansiBaHe Ha MupuamuTe. M3nonssaiiTe makcumanHus auameTsp Ha TpbbonpoBopHaTta
CUCTEMa, YkasaH B TOBa PbKOBOACTBO, 3a Aa ONTUMMU3MpaTe eeKTUBHOCTTA U ja MUHUMU3UpaTE LLyMa.

[ombnHuTenHn cneuudukaLm 3a MOHTaxa:

/3non3gaiiTe camo duKcvpaLLUTe BUHTOBE, MPEAOCTaBEHM C NPOAYKTa 3@ MOHTaXa WK, ako HaMa NpeaocTaBeHu, Kynete
npaBuUneH TUN BUHTOBE. 13Mon3BaiiTe BUHTOBE C NpaBuIHa AbMKMHA, KaKTO € yka3aHo B PbKOBOACTBOTO 33 MOHTaX.

B cnyyaii Ha CbMHeHWe ce koHCynTUpaiTe ¢ ogobpeH obcnyxXBall LeHTbP Ui NofobHO KBanuduumpaHo nuue.
NPEOYNPEXOEHUE! Ako He MOHTMUpaTe BWUHTOBETE UMW (PUKCUPALYNTE ENEMEHTU CbITIACHO Te3W MHCTPYKUMW, UMa

OMACcHOCT OT eNneKkTpUYeck yaap.

YNOTPEBA

AcnupaTtopbT e NpeaHasHayeH Ja bbae 13non3BaH BbB BEpCKs 3a OTBEXAHE UNK 3a unTpupaHe.

Bepcus 3a oTBexAaaHe

B 1031 criyyait AUMBT Ce OTBEX[a M3BLH Crpajata upes creupanta Tpba, CBbpaaHa ¢ NpbCTeHa, PasnonoXeH B ropHara
yacT Ha acnuparopa.

Buumanue! OTsexpaluara Tpbba He ce npesocTass v TpsaGea Aa Gbae 3akyneHa oTAenHO. [uamMeTbpbT Ha oTBexXaalara
Tpbba TpsbBa fa GbAe PaBeH Ha TO3W Ha CBbP3BALLYS NMPBLCTEH.

B xopu3oHTanHuTe yyacTbUM oTBeXAallaTa Tpbba TpsbBa Aa 6bae nexko noa HaknoH (okono 10°) U HacoyeHa Harope, 3a
a 0TBEX/A Bb3AyXa NECHO OT MOMELLEHNETO HAaBbH. .
Humahnme! Ako acnmpatopbT e 06opyABaH ¢ UATLP C aKTUBEH BbINEH, Toi TpsbBa Aa Obae OTCTpaHeH.

CabpxeTe acnupaTopa 1 0TBeX/alyMTe OTBOPY B CTEHUTE C AMaMeTbP, PaBeH Ha OTBOPA 3a Bb3AyX (CBbp3BalL (raHeLy).

M3non3saHeTo Ha TpBOM M OTBEXAALLM OTBOPH B CTEHUTE C NO-MaITbK ANAMETBP Lue HaManu eheKTUBHOCTTA Ha OTBEXAaHE
1 [pacTYHO LLiE YBENUYM LWyMa.

He Hocum OTroBOpHOCT 3a I'IpOGJ'IeMI/I, CBbp3aHu C HecnasBaHe Ha ropHOTO U3NCKBaHe.
! Manonasaitte Tp'b6OI'IpOBO£I, C MUHUManHaTa 3afgb/ikuTeNnHa AbiXuHa.



I M3nonsBaiite TpbOONPOBOA C Bb3MOXHO Hal-MaTbk Bpoi OrbBaHmMs (MakcumarneH brbn Ha orbeane: 90°)
| M3bsrsaiiTe ceprosHu NPOMEHI B HaNpeYHOTO CeyeHre Ha TpbbonpoBoaa.

I W3nonsgaitte TpHOONPOBOA, MaKCMMANHO rMafabk OT BbTpeluHaTa CTpaHa.

I TpwvbonposoabT TpsbBa Aa 6bAe OT cepTudmLMpaH Matepuan.

Bepcua ¢ puntbp
3a ToBa € HeobXoAUM efnH PUNTHP C aKTUBEH BBITIEH U C HEFO MOXETE Aa ce chobueTe oT 0BuyaiiH1s v TbproBeLl.

OUNTLPBT OTCTPAHABA MA3HUHUTE 1 MUPUIMITE OT M3BMIEYEHUS! Bb3YX, MPEAN Aa ro BbpHe 06PaTHO B MOMELLEHNETO Npe3
peLueTkaTa Ha ropHusi 0TBOP.

MOHTAX

MUWHUManHOTO pascTOsiHUE MeX[y OnopHaTa MOBbPXHOCT 3a roTBApCKoTO ofopy[BaHe Ha MoTa W Hail-HUckaTa YacT Ha
acnupatopa TpsiGea Aa Gbae He No-Manko ot 50 CM 3a eneKkTpUYECckV roTBapckv Neyky W He Mo-Marnko oT 65 cM 3a rasosu
WK KOMBYHUPaAHI FOTBapCKY MEYKU.

Ako WHCTPYKUUWUTE 3@ MOHTaX Ha ra3oB nioT U3NCKBAT NO-roniamo pas3ctoaHune, To TpﬂsBa na 6bae cnaseHo.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe TpsibBa [a OTroBaps Ha CTOMHOCTUTE, yka3aHu Ha TabemnkaTa C MPOM3BOLACTBEHM [aHHM,
pasnonoxeHa OT BbTPELLHATa CTpaHa Ha acn1paTopa. Ako € NpeocTaBeH LLencen, Cref MOHTaxa CBbpXeTe acnupaTtopa ¢
KOHTaKT, OTroBapsily Ha aKTyanHuTe pasnopeddu, W pa3norniokeH Ha AOCTHMHO MSCTO. AKO HE e MpefocTaBeH Lencen
(BMpeKTHO CBBP3BaHE C enekTpudeckaTa Mpexa) Unu ako KOHTaKTLT He e Pa3noroXeH Ha AOCTBIHO MSCTO, Cref, MOHTaxXa
roctaBeTe [BYMOMIOCEH NPEKLCBAY B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTUTE, KOWUTO OCUTypsiBa MbIHO M3KMKOYBAHE OT MpexaTa
Mpy ycroBusiTa, CBbp3anm ¢ kateropust |l 3a 3alLyTa oT CBPBX TOK, CbITIACHO MHCTPYKLMUTE 33 MOHTaX.

MNpepynpexpenue! Mpean fa cBbpXeTe OTHOBO Bepurata Ha acnvpatopa KbM enekTpuyeckata Mpexa v ja npoBepute
echekTvBHaTa 11 paboTa, BUHaru npoeepsisaiiTe Janu 3axpaHBalLusT kaben e npaBUHO CBbP3aH.

AcnupaTopbT € CBbp3aH CbC CreLyaneH 3axpansaly kaben; ako kabembT e NoBpeaeH, NoUCKalTe HOB OT TEXHNYECKko
obcnyxBsaHe.

MoHTax

MHoro Texbk npoayKT; GopaBeHETO M MOHTaXbT Ha acn1paTopa TpsiBa fa Ce M3BbPLUBAT OT NoHe fBe nuua. Mpeau
Ha4anoTo Ha MOHTaxa:

*  TlpoBepeTe Aany 3aKyneHusT NPOAYKT € C NOAXOAsLY pasMep 3a M3BPaHOTO 3a MOHTaXa MSICTO.

e OrtcrpaHeTe unTbpa(uTe) C aKTMBEH BbrMeH (*), ako e(ca) npepocTaBeH(M) (BX. CbLUO CbOTBETHWS Maparpad).
Toi/Te TpsiGBa [la Ce MOHTMPAT CaMO aKo WckaTe Aa U3nonaBaTe acnupaTtopa BbB Bepcusi C UnTbp.

 [IpoBepeTe (MO MPUYMHM, CBBP3aHN C TPAHCMOPTa) Aanu HAMa Apyrv NpeaocTaBeHn MaTepuani BbTpe B acnypatopa
(Hanp. nakeTy ¢ BUHTOBE (*), rapaHuum (*) u ap.), OTCTPaHeTe rv v i 3anaseTe.

»  AKO e Bb3MOXHO, U3KITHOYETE U NPeMecTeTe CBOBOAHO CTOSILLMTE UMK BrpafieHUTe Ypeam OT Wkada, 3a Aa ocurypute
ro-nieceH JOCTbN A0 3afHaTa CTeHalTaBaHa. B mpoTueeH cryvyail nocTaete Ae6eno 3alUuTHO MOKPUTUE BbPXY
paboTHUSI WNK FOTBapCkus MMoT, 3a fa ro 3allUTUTe OT MOBPEAW WMk OTNOMKM. 3BepeTe paBHa MOBBPXHOCT 3a
crnobsisaHe Ha ypega. MokpuiiTe NOBbPXHOCTTA ChbC 3aLYUTHO MOKPUTME U MOCTABETE BCUYKM YacTW Ha acnupatopa
BbPXY Hesl.

e [lombNHUTENHO NPOBepeTe Aany Ma enekTpUYECKU KOHTaKT B30 [0 MACTOTO Ha MOHTaXa (AOCTBMEH U Cref, KaTo
acnupatopbT 6bje MOHTMPaH) M Aanu e Bb3MOXHO [ja Ce CBBbPXE YCTPOICTBO 3a OTBEX/AaHe Ha A1Ma HaBbH (camo
NPy BEPCUS C OTBEXAAHE).

e lIsBbpLieTe Lgnata Heobxoauma 3npapcka pabota (Hamp. MOHTMpPaHe Ha eneKTPUYEcKN KOHTaKT M/Mmn OTBOp 3a
npemuHaBaHe Ha oTBexaaLyara Tpba).

MpepocTaBeHn ca Awbenu 3a 3akpenBaHe Ha acmupaTtopa KbM MOBEYETO TWMOBE CTeHW/TaBaHW. Bbnpeku ToBa
kBanuduumMpaH TexXHWK TpsibBa [a NPOBEpPU MPUrOAHOCTTA Ha MaTepuanuTe B CbOTBETCTBUE C TWMa CTeHa/TaBaH.
CreHarta/TaBaHbT TpsibBa Aa ca [OCTaTbYHO M3OPBHXIMBM [Ja MOHecaT TErnoTo Ha acnupartopa. He 3aswkgainte, He
LMMEHTMPaliTe 1 He 3aKpenBaiiTe CbC CUMMKOH Ypesa KbM CTeHaTa. PaspelleH e MOHTax CaMo Ha MOBLPXHOCTTA.



PABOTA HA YPEQA
V3non3BaiiTe OTBEXAaAHE C BUCOKA CTEMEH Camo B Cryyau Ha KOHLEHTpUpaHu napu. MpenopbyuTenHo € Aa BKNyBaTe
OTBEXAHETO 5 MUHYTV NPeAy FOTBEHE M fla OCTaBsiTe acnupatopa Aa paboTy OLLe oKono 15 MUHYTU cries MPUKIIYBaHE Ha

TOTBEHETO.
A B C
I I T 1 KoHTponeH naHen
O O O O O A - ByTOH 3a ocBeTneHue
B - ByTOH 3a u3kntouBaHe
4 O % & $ C - ByToHM 3a cTeneHu

3a BKNOYBaHe M U3KNKYBaHe Ha OCBETIEHNETO

HatucHeTe 6yToH A.

3a BKJIKOYBaHE Ha acnupaTopa Unu CMsHa Ha CTeneHTa no BCAKO Bpeme, AoKaTo To! paboTu
+ HatucHeTe byToHa C 3a nbpBa, BTOpa Uiu TpeTa CTeNeH croper HeobxoaumoTo.

3a u3knyBaHe Ha acnupaTopa

HatucHete 6yToH B.

NOOAPDBXKA

BHUMAHME! MNpeau kakeBato M Aa 6uno AeHOCT no nopApbXKKaTa, W3KMKOYeTe acnupatopa OT eneKkTpuyeckara
Mpexa KaTo U3KMUMTe KOHEKTOPa M OTCTpaHUTe NpeAnasnTens Ha KOHEKTopa.

Unu, ako acnupaTopbT € CBbp3aH Ypes Wencen B KOHTaKTa, U3BafeTe LWencesna oT KOHTaKTa.

MouyncrBaHe

AcnvpaTopbT TpsbBa fa Ce nouncTBa pefoBHO (Hait-MankoTo Cbe CblyaTa YecToTa, C KOSTO U3BLPLUBATE NOAAPbXKATa Ha
(punTbPa 38 Ma3HMHM) OTBBTPE 1 OTBBH. [OYMCTETE, KaTo M3MoN3BaTe Kbpna, HaBMaxHEHa C HeyTpaneH TeveH nouucTaaLy
npenapart. He nsnonaeaiite abpaavisHu NpoayKTy. HE M3MON3BANTE ANKOXON!

MPEOYNPEXOEHUE: Hecna3saHeTo Ha OCHOBHWTE MPenopbKM 3a MOYMCTBAHE Ha acnupatopa W cMsiHa Ha unTpute
MOXe Aa Cb3fafe OnacHOCT OT noxap. 3aToBa npenopbyBame Cria3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK. [1ponsBoauTensT He noema
HUKaKBa OTFOBOPHOCT 3a LETV MO MOTOpa MNK LYeT! OT MoXap, CBbP3aHu C HenpaBWiHa NOAAPBXKA UMM HecnassaHe Ha
TOpHUTE NpenopbKi 3a 6e3onacHoCT.

duntpu

Meramﬁnm ¢uUNTbP 32 Ma3HMHK yNaBsi Ma3HUTE YacTULM OT rOTBEHETO. PUNTHLPBT 3a MasHWUHK TPsiGBa Aa ce nouncTeat
BEIHbX MECEYHO C HearpecyBHW MOYUCTBALLUM Mnpenapatu, UK Ha pbka, Uk B CbAOMUANHA, KOATO Tp96aa aa 61;J:|e
HaCTpoeHa Ha HWUCKa TemnepaTtypa 1 KpaTbK LMKbI. Korato ce mue B CbAOMUANHA MallnHa, (*)MJ'IT'bp'bT 3a MasHMHK MOXe Aa
ce obeslBeTn, HO TOBa He ce OTpassBa Ha cunTpupalyata My crocobHocT. 3a ga u3Bagute pUNTbpa 3a Ma3HUHM,
n3terneTe gpwxkara 3a OCBO60)K,E|,aBaHe Ha npyxwuHaTa.

XapTMEHVIFIT (CMHTETMHEH) dmnpr 3a Ma3HUHU TpﬂGBa [a ce CMeHA Haln-Marnko BEAHBX Ha OBa Mecela Wnu korato
LBETLT My CTaHe BWAMM Npe3 OTBOPUTE Ha pelueTkaTa. XapTUeHnaT (unTbp e OUBETEeH OT efHaTa CTpaHa. Tosu LBST He
TpsibBa fia ce BIMKA Npe3 OTBOPUTE Ha peLueTKaTa, Korato (UnTbPbT € MOHTMPAH.

q)Mnpr'bT C aKTUBEH BbrneH (camo npu Bepcua ¢ d)VIJ'IT'bp) noema HenpuATH1UTE MUPU3MK, NPEAN3BMUKaHN OT rOTBEHETO.
HarosiBaHeTo Ha hnnTbpa C akTUBEH BBITIEH CE CMy4Ba Cnef Abnra ynotpeba, B 3aBUCUMOCT OT TUMa rOTBEHe 1 PEJOBHOTO
NOYNCTBaHE Ha cbmnpra 332 MA3HUHHN. an BCUYKK Crnyyau e HeOGXO,ElI/IMO a CMeHATe NaTpoHa Ha-Manko Ha BCEKU veTupu
MeceLa. dunTbpbT ¢ akTBeH BbrieH HE Tpsibea fa ce Mue unm pereHepupa.

CmsHa Ha KpyLLKa

AcnupaTopbT e obopyaBaH CbC cucTema 3a ocBeTneHue, 6asvpaHa Ha LED TtexHomorusi. CBeTogmogute rapaHTupat
ONTUMArHO OCBETIIEHWUE C NPOABLMKUTENHOCT 10 MbTU NO-ronsiMa OT TPaAULIMOHHMTE KpYLLIKK 1 no3sonseaT 90% necteHe Ha
enekTpudecka eHeprus.

MogmeHeTe noBpeaeHaTa kpyLuka. /1anonasaiiTe eanHcTBeHO kpyliku E14 4Wx1. 3a nosevye AeTaiinu BKTE CXemMu 3a
nHctanaums Ne20 n Ne21 oT uHCTpyKuumTe.

CbBeTH 3a MecTeHe Ha eHeprus

1) Korato 3anouHete ga roTeuTe, BKMIOMBAMTE acmupaTtopa Ha MUHWUManHa CTeneH, 3a Aa KOHTponupaTte Bnarata u
OTCTPaHSIBAHETO 33 MUPU3MUTE OT FTOTBEHETO

2) VianonagaiiTe Halt-B1COKaTa CTEMEH Camo KoraTo e M3KIMK4NTEeNHo Heobxoanmo

3) YBenuuaBaliTe cTeneHTa Ha acnmparopa camo korato KOiM4ecTBOTO napa ro uanckea

4) MopobpxaiiTe dunTbpa(MTe) YMCTU 3a ONTUManHa ePEKTUBHOCT NPW OTCTPAHSIBAHETO HA Ma3HWUHI 1 MUPU3MK.
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CS - DIGESTOR

Dodrzujte pfesné pokyny uvedené v tomto navodu. Ziikame se veSkeré odpovédnosti za pfipadné problémy, Skody nebo

pozar zplsobené nedodrzenim pokyni v tomto navodu. Digestor je urena k odsavani vyparQ a pary a je urfena pouze k

pouziti v domacnosti.

Vzhled digestore se mize liSit od zobrazeni znazornéného na vykresech v této brozure. Pokyny k pouziti, Gdrzbé a

instalaci se vSak neméni.

! Je dulezité si tuto brozuru uschovat k okamzitému nahlédnuti. V pfipadé prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte,
aby byla stéle u vyrobku.

! Pokyny si pfectéte pozorné: obsahuji zakladni informace o instalaci, pouziti a bezpe¢nosti

! Neprovadéjte zadné elektrotechnické ani mechanické zmény na vyrobku nebo na vypoustécich potrubich.

! Pfed zahgjenim instalace spotfebie ovéfte, zda nejsou poSkozeny Z&dné jeho soulasti. V opacném pfipadé se
obratte na svého prodejce a v instalaci nepokraduite.

Poznamka: prvky oznacené symbolem ,(*)* pfedstavuji volitelné prisluSenstvi a dodavaji se pouze s nékterymi modely nebo
je nutné tyto prvky dokoupit, nedodavaji se s vyrobkem.

& POZOR

VAROVANI! Dokud neni instalace dokongena, nepfipojujte spotfebi¢ k elektrické siti.

Pred jakymkoli ¢isténim nebo udrzbou odpojte digestor od sité tim, Ze vytahnete zastréku nebo odpojite sitovy zdroj.

Pfi véech montaznich a udrzbovych pracich méjte vzdy nasazené pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k tomu, aby jej obsluhovaly déti nebo osoby s poruchami télesnych, senzorickych nebo dusevnich
schopnosti, nebo pokud nemaji zkuSenosti ¢i znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo pokud nebyly vySkoleny v
pouzivani tohoto spotfebice osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Tento spotfebiC je urCen k tomu, aby jej obsluhovaly dospélé osoby. Déti by mély byt pod dohledem s cilem zajistit, aby si se
spotiebi¢em nehraly.

Tento spotfebic je urCen k obsluze dospélymi osobami. Détem je nutné zakazat, aby manipulovaly s ovladacimi prvky nebo
si se spotfebi¢em hraly.

Digestor nikdy nepouzivejte bez fadné namontované mfizky!

Digestorf NIKDY nepouZivejte jako odkladaci plochu, pokud tak neni vyslovné uvedeno.

Jestlize se kuchyriské digestof pouZiva spolecné s jinymi zafizenimi spalujicimi plyn €i jina paliva, musi byt prostory, kde je
spotebi¢ nainstalovan, dostate¢né vétrané.

Potrubni systém pro tento spotfebi¢ nesmi byt pfipojen k zadnému stavajicimu ventilaénimu systému, ktery se pouziva k
jakémukoli jinému Ucelu, napfiklad k odsavani vyfukovych plyndi ze spotfebici spalujicich plyn ¢i jina paliva.

Pod digestofi se pFisné zakazuje pfiprava potravin na otevieném ohni (napf. flambovani).

Pouzivani otevfeného ohné poskozuje filtry a mize zpUsobit riziko pozaru, a proto je nutné se mu za vSech okolnosti
vyhnout.

Veskeré smaZeni je tfeba provadét s opatrnosti, abyste se olej nepfehfal a nevznitil. Pfistupné dily digestofe se mohou pfi
pouziti s varnym spotfebi¢em zahfivat.

Pokud jde o technicka a bezpecnostni opateni, kterd maji byt pfi odsavani vypard piijata, je dilezité peclivé dodrzovat
pfedpisy, které vydaly mistni Gfady.

DigestoF je tfeba pravidelné &istit jak uvnit, tak zvenku (NEJMENE JEDNOU MESICNE).

Je tfeba tak Cinit v souladu s pokyny pro Udrzbu uvedenymi v tomto navodu). NedodrZeni pokynd uvedenych v tomto navodu
tykajicich se ¢isténi digestofi a filtr( vede k nebezpeci vzniku pozaru.

NepouZivejte ani nenechavejte digestoF bez fadné namontovaného osvétleni z divodu mozného rizika urazu elektrickym
proudem.

Nepfebirame zadnou odpovédnost za jakékoli poruchy, Skody nebo pozér zpisobené spotfebicem v disledku nedodrZeni
pokynU obsazenych v tomto navodu.
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Tento spotfebi¢ je oznaCen podle evropské smérnice 2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(WEEE). Tim, Ze zajistite Fadnou likvidaci tohoto vyrobku, pom{Zete pfedchazet moznym negativnim dopadiim na Zivotni
prostredi a lidské zdravi, které by jinak mohly vzniknout pfi nevhodném nakladani s timto vyrobkem.

Tento symbol ey  Na vyrobku nebo na dokladech piiloZenych k vyrobku oznacuje, ze s timto spotfebicem nelze
nakladat jako s komunalnim odpadem. Namisto toho je nutné jej dopravit na pfislu$né sbérné misto urené k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi ekologickymi predpisy pro likvidaci
odpadu.

Dalsi podrobnosti tykajici se procesu, shéru a recyklace tohoto vyrobku vam poskytne pfislusné oddéleni mistnich Gradd
nebo mistni oddéleni pro komunalni odpad nebo prodejna, kde jste tento vyrobek zakoupili.

Spotfebi€ je zkonstruovan, zkousen a vyroben podle:

. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Viykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Tipy na spravné pouzivani s cilem snizit dopady na Zivotni prostfedi: Na zaatku vareni zapnéte digestof na minimalini vykon
a nechte ji bézet i nékolik minut po ukonceni vafeni. Zvyste vykon pouze v pfipadé velkého mnoZstvi koufe a pary a
maximalni vykon pouzivejte pouze v extrémnich situacich. Pokud je to nezbytné, vyméte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, abyste
zachovali dobrou Gc¢innost omezovani zapachl. V pfipadé potfeby vycistéte tukovy filtr (filtry), aby se zachovala dobra
Gcinnost tukového filtru. PouZijte maximalni primér potrubi uvedeny v tomto névodu, abyste optimalizovali U¢innost a
minimalizovali hluk.

Dalsi specifikace pro instalaci:

K instalaci pouZijte pouze upeviiovaci Srouby dodavané s vyrobkem, nebo pokud nejsou dodany, spravny typ $roubl si
zakupte. U Sroub, které jsou uvedené v pfiru¢ce pro instalaci, pouzijte spravnou délku.

V pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni stfedisko nebo na osobu s podobnou kvalifikaci.

VAROVANi! PH nedodrzeni instalace $roubli nebo upeviiovacich zafizeni v souladu s témito pokyny mize dojit ke vzniku

elektrického nebezpedi.

POUZITI

Digestof je zkonstruovana k pouZiti v provedeni bud' pro odsavani nebo pro filtraci.

@ Provedeni pro odsavani

V tomto pfipadé se vypary odvadéji mimo budovu pomoci speciélni trubky, ktera je pfipojena pomoci pfipojovaciho krouzku
umisténého na horni ¢asti digestore.

Pozor! Odsavaci trubka se nedodava a je tfeba ji zakoupit. Primér odséavaci trubky se musi shodovat s primérem
pfipojovaciho krouzku.

V' horizontalnich vedenich musi mit odsavaci trubka mimy sklon (pfiblizné 10°) a musi sméfovat smérem vzhiru, aby
vzduch snadno unikal z mistnosti smérem ven.

Pozor! Pokud se digestor dodava s filtrem s aktivnim uhlim, je nutné jej demontovat.

Spojte digestor a vypoustéci otvory na sténach s primérem odpovidajicim vystupu vzduchu (pfipojovaci pfiruba).

Poutziti trubek a vypoustécich otvorli na sténach s mensimi rozméry zplsobi snizeni saciho vykonu a drasticky nardst hluku.
V této véci se proto zfikdme veskeré odpovédnosti

! Pouzijte potrubi o minimélni nepostradatelné délce.



Pouzijte potrubi s co nejmensim poctem kolem (maximalni thel kolena: 90°)
Viyhnéte se drastickym zménam prifezu potrubi.

Pouzijte potrubi, které ma uvnitf co mozna nejhladsi povrch.

Potrubi musi byt vyrobeno z certifikovaného materialu.

!
!
!
!

Provedeni pro filtraci
Pro tento Ucel je tfeba jeden filtr s aktivnim uhlim a Ize jej ziskat od vaSeho obvyklého prodejce.
Filtr z odvadéného vzduchu odstrariuje mastnotu a zapachy a pak jej posila zpét do mistnosti pfes horni vystupni mfizku.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou pro varné zafizeni na varné desce a nejnizsi asti digestore nesmi byt mensi
nez 50 cm u elektrickych sporakd a 65 cm u plynovych nebo smiSenych sporaku.

Pokud pokyny k instalaci plynové varné desky stanovuiji vétsi vzdalenost, je nutné ji dodrzet.

& Elektrické pfipojeni

Hodnoty napéjeni z elektrické sité musi odpovidat na hodnotdm na Stitku umisténém uvnitf digestofe. Pokud je k dispozici
zastréka, pfipojte digestor k zasuvce v souladu s platnymi pfedpisy a po instalaci ji umistéte do pfistupného prostoru. Pokud
zastréka neni k dispozici (pfimé pfipojeni k siti) nebo pokud neni zastrcka umisténa v pfistupném prostoru, pouzijte
dvojpélovy pfepinac v souladu s normami, ktery zajisti Upiné odpojeni od sité za podminek prepéti kategorie Ill, v souladu s
pokyny k instalaci.

Varovani! Pfed opétovnym pfipojenim obvodu digestofe k siti a kontrolou efektivni funkce vzdy zkontrolujte, zda je sitovy
kabel spravné sestaven.

Digestof je opatfena specialnim napajecim kabelem. Jestlize je tento kabel poskozeny, vyZadejte si od Technického servisu
novy.

Montaz

Jedna se o velmi téZky vyrobek, manipulaci s digestofi a jeji montaz musi provadét nejméné dvé osoby. Pfed zahajenim

instalace:

. Zkontrolujte, zda méa zakoupeny vyrobek pro zvolené misto instalace vhodné rozméry.

. Demontujte filtr (filtry) (*) s aktivnim uhlim, pokud je dodan (viz také pfisludny odstavec). Tento filtr (filtry) se montuje
pouze v pfipadé, Ze chcete pouzit digestof v provedeni pro filtraci.

e Zkontrolujte (z divodu pfepravy), Ze se v digestofi nenachazi zadny jiny dodavany material (napf. sacky se Srouby (*),
zaruky (*), atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

. Je-li to mozné, s otvoru pro skfif odpojte a pfesurite samostatné stojici nebo zasunovaci sporék, abyste usnadnili
pfistup k zadni sténé / stropu. V opacném pfipadé na kuchyriskou linku, varnou desku nebo sporéak polozte silnou
ochrannou krytinu, abyste zajistili ochranu pfed poSkozenim a necistotami. K sestaveni spotfebiCe zvolte rovnou
plochu. Zakryjte tuto plochu ochrannou krytinou a poloZte na ni vechny sou¢asti digestofe a montézni vybaveni.

. Kromé toho zkontrolujte, zda se v blizkosti mista instalace digestofe (v oblasti pfistupné také pfi namontované

digestofi) nachazi elekiricka zasuvka a zda je mozné pfipojit zafizeni pro odsavani vypart do venkovniho prostoru
(pouze provedeni pro odsavani).

. Provedte veskeré potfebné prace na zdivu (napf. instalaci elektrické zasuvky a / nebo otvoru pro prichod vypoustéci
trubky).

K upevnéni digestore na vétsinu typl stén / stropt slouzi hmozdinky. AvSak vhodnost materialt podle typu stény / stropu
musi ovéfit kvalifikovany technik. Sténa / strop musi mit dostateCnou pevnost k udrzeni vahy digestofe. Tento spotiebi¢
neupevnujte ke sténé pomoci dlazdic, cementové kaSe ani silikonu. Montaz pouze na povrch.
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OVLADANI

V pfipadé koncentrovanych kuchyriskych vyparl pouZijte vysoky vykon odsavani. Doporucuje se zapnout odsavani digestore
sporaku 5 minut pfed zapoCetim vareni a ponechat je v provozu b&hem vafeni a dalSich pfiblizné 15 minut po ukonceni
vareni.

I
Ovladaci panel
l ! NP A - Tlacitko osvétleni
OQOOOO | B vypin
0 &

o % % C - Tlacitka urovné vykonu

Zapnuti nebo vypnuti svétla digestore

Stisknéte tlacitko A.

Zapnuti digestofe nebo zména vykonu kdykoliv béhem provozu digestore
+ Pro prvni, druhou nebo teti Uroven vykonu podle potreby stisknéte tlacitko C.
Vypnuti digestore

Stisknéte tlacitko B.

UDRZBA
POZOR! Pred zahajenim jakékoliv udrzby odpojte digestof od elektrické sité vypnutim u konektoru a vyjmutim

pojistky konektoru.
Nebo je-li spotiebi¢ pfipojen pomoci zastréky a zasuvky, je nutné zastréku ze zasuvky vytahnout.

Cisténi

Vnitfek i vnéjSek digestofe je tfeba pravidelné Cistit (pfinejmensim stejné Casto jako provadite Udrzbu tukového filtru). K
cisténi pouzivejte hadfik navihéeny neutréinim tekutym Cisticim pfipravkem. NepouZivejte brusné pfipravky.
NEPOUZIVEJTE LiH!

VAROVANi: Nedodrzeni zakladnich pokyn(i k &iténi digestofe a vyménu filtri mize zplisobit vznik pozaru. Proto vam
doporu€ujeme tyto pokyny dodrzovat. Vyrobce odmita veSkerou odpovédnost za pfipadna poskozeni motoru nebo Skody
zpUsobené pozarem souvisejici s nevhodnou udrzbou nebo nedodrzenim vyse uvedenych bezpeénostnich doporudeni.

Filtry
Kovovy tukovy filtr zachytava ¢astice mastnoty z vafeni. Tukovy filtr je tfeba Cistit jednou za mésic pomoci neagresivnich
Cisticich pipravkd, a to ruéné nebo v mycce nadobi, ktera musi byt nastavena na nizkou teplotu a kratky cyklus. Pfi myti v
mycce se mlze tukovy filtr odbarvit, ale nema to vliv na jeho filtraéni vykon. Tukovy filtr vyjmete vytaZenim rukojeti k uvolnéni
pruziny.

Papirovy (synteticky) tukovy filtr by se mél vyménovat nejméné jednou za dva mésice nebo kdykoli, kdyZ bude pres otvory
mfizky vidét barva. Papirovy filtr je na jedné strané obarveny. Tato barva by pfi instalaci filtru neméla byt pfes otvory mfizky
vidét.

Filtr s aktivnim uhlim (pouze provedeni pro filtraci) pohlcuje nepfijemné zapachy vznikajici pfi vafeni. K nasyceni filtru s
aktivnim uhlim dochazi po del$im pouzivani, v zavislosti na typu vareni, a pravidelnosti ¢isténi tukového filtru. V kazdém
pFipadé je nutné kazetu vyméfovat nejméné jednou za &tyfi mésice. Filtr s aktivnim uhlim se NESMIi myt nebo regenerovat.

Vyména svétel

Digestor je osazena systémem osvétleni zalozenym na technologii LED. LED diody zaru€uiji optimalni osvétleni, trvajici az
10krat déle nez tradiéni svétla a umoziuji usporit 90 % elektrické energie.

Poskozenou zarovku vyménte. Pouzivejte pouze Zarovky E14 LED 4Wx1. Dal$i podrobnosti najdete v pfiruéce na montaznich
vykresech €. 20 a €. 21.

Tipy pro usporu elektrické energie

1) Kdyz zacnete vafit, zapnéte digestof na minimalni vykon s cilem omezit vihkost a odstranit zapach z vareni
2) PouZijte maximalni vykon pouze tehdy, kdyz je to naprosto nezbytné

3) Zvyste vykon digestore pouze tehdy, kdyZ to vyZaduje mnozstvi vypard

4) Udrzuite filtr (filtry) digestore v Cistoté, abyste optimalizovali G¢innost zachycovani tukl a zapachu.
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DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Bitte befolgen Sie strikt die Anweisungen aus diesem Handbuch. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir eventuelle
Unannehmlichkeiten, Schaden oder Brand, die aufgrund der Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch entstehen.
Die Dunstabzugshaube ist fiir die Absaugung von Rauch und Dampf wéhrend des Kochens. Sie ist nur fiir den Gebrauch im
Haushalt bestimmt.

Das Aussehen der Dunstabzugshaube kann von den Zeichnungen in diesem Handbuch abweichen. Ungeachtet dessen
bleiben die Bedienungsanleitung, Wartung und Installation unveréandert.

! Bewahren Sie dieses Handbuch auf, damit Sie es jederzeit erneut lesen kénnen. Falls Sie das Gerat einem neuen Besitzer
Ubergeben, sorgen Sie bitte dafiir, dass er das Handbuch erhélt.

! Lesen Sie dieses Handbuch sorgféltig durch, da es wichtige Sicherheitshinweise sowie Informationen zur Installation und zum
Gebrauch enthalt.

! Fihren Sie keine elektrischen oder mechanischen Eingriffe bzw. Einstellungen am Gerat oder am Abluftschlauch durch.

1 Uberpriifen Sie vor dem Installieren des Gerats, ob alle Komponenten unbeschadigt sind. Falls Sie feststellen, dass eine
Komponente beschadigt ist, wenden Sie sich an bitte an Ihren Handler und installieren Sie das Gerat nicht.

Bemerkung: Die mit dem Symbol (*) gekennzeichneten Elemente sind zusétzliches Zubehdr, das nur bei einigen Modellen
vorhanden ist oder als zusétzliches Zubehdr erhltlich sind und nicht im Lieferumfang des Geréts enthalten sind.

& ACHTUNG!

HINWEIS! SchlieRen Sie das Gerat erst dann an das Stromnetz an, nachdem die Installation vollstdndig abgeschlossen ist.

Bevor Sie die Dunstabzugshaube reinigen oder warten, trennen Sie sie vom Stromnetz, indem Sie den Stecker des

Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen oder die Hauptsicherung abschalten.

Tragen Sie bei Installations- oder Wartungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

Das Gerat ist nicht zum Gebrauch durch Personen (einschlieRlich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnden Erfahrungen bzw. Kenntnissen bestimmt, ausgenommen sie bedienen das Gerat unter entsprechender
Aufsicht oder berticksichtigen die Anweisungen von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person. Das Gerat ist fir den Gebrauch
durch Erwachsene bestimmt. Erlauben Sie kleinen Kindern nicht, mit dem Geréat zu spielen. Das Gerét ist fiir den Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Erlauben Sie Kindern nicht, mit den Bedienelementen des Gerats oder mit dem Gerat selbst zu spielen.
Gebrauchen Sie die Dunstabzugshaube niemals ohne das montierte Gitter!

Verwenden Sie die Haube NIEMALS als Trag- oder Stiitzflache, es sei denn, dies ist ausdriicklich erlaubt.

Wenn im Raum, in dem die Dunstabzugshaube installiert ist, auch andere verwendet werden, in denen Erdgas oder andere Brennstoffe
verbrannt werden, muss der Raum ausreichend belliftet sein.

Das System zum Absaugen von Dampfen aus diesem Gerét darf nicht an ein vorhandenes Liftungssystem angeschlossen werden,
das bereits zu anderen Zwecken verwendet wird, z. B. fiir die Ableitung von Gasen, die bei der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen entstehen.

Das Flambieren bzw. die Verwendung von offenem Feuer direkt unter der Dunstabzugshaube ist strengstens verboten.

Die Verwendung von offenem Feuer kann die Filter beschédigen und ein Brandrisiko verursachen, deswegen sollten Sie offenes Feuer
unter allen Umstanden vermeiden.

Achten Sie beim Frittieren darauf, dass sich das Ol nicht tiberhitzt und sich entziindet. Die zuganglichen Teile der Dunstabzugshaube
kénnen sich beim Betrieb des unter der Haube befindlichen Kochgeréts stark erhitzen.

Hinsichtlich der technischen und Sicherheitsmafnahmen fiir die die Ableitung von Dampfen ist es wichtig, die von den 6rtlichen
Behdrden festgelegten Regeln strikt einzuhalten.

Das Gerét sollte regelmaig von innen und aufien gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT).

Gebrauchen Sie das Gerét ausschlieBlich zu dem in diesem Handbuch angefiihrten Zweck. Falls Sie die Anweisungen zur Reinigung
von Dunstabzugshauben und Filtern aus diesem Handbuch nicht befolgen, kann es zu Brandgefahr kommen. Verwenden Sie die
Dunstabzugshaube nicht ohne das entsprechend eingebaute Leuchtmittel, da sonst die Gefahr eines Stromschlags besteht.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir eventuelle Fehler, Schaden oder Brande, die aufgrund der Nichtbeachtung der Anweisungen
in diesem Handbuch entstehen.

Das Gerét ist in Einklang mit der européischen Richtlinie 2002/96/EG Uber die Entsorgung von Elektrik- und Elektronikaltgerdten
gekennzeichnet. Durch vorschriftsmaBige Entsorgung des Gerats tragen Sie zur Vermeidung von eventuellen schadlichen Einfliissen
auf die Umwelt und Gesundheit der Menschen bei, die bei einer unvorschriftsmaRigen Entsorgung des ausgedienten Geréts entstehen
wiirden.

Das Gerat wurde gemaR folgenden Normen bzw. Vorschriften entwickelt, getestet und hergestellt.
* Sicherheit EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Betriebseffizienz: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

» EMC (elektromagnetische Vertraglichkeit): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;EN/IEC 61000-3-3.
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DEUTSCHLAND: Aktualisierte Informationen zur Entsorgung von Altgeraten
Das Elektro- und Elektronikgerategesetz (ElektroG) enthélt eine Vielzahl von Anforderungen an den Umgang mit Elektro und Elektro-
nikgeraten. Die wichtigsten sind hier zusammengestellt.

1.Getrennte Erfassung von Altgeraten

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeréte bezeichnet. Besitzer von Altgeraten haben diese einer
vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren. Altgerate gehdren insbesondere nicht in den Hausmdill, sondern in
spezielle Sammel- und Riickgabesysteme.

2.Batterien und Akkus sowie Lampen

Besitzer von Altgeraten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zer-
storungsfrei aus dem Altgerat entnommen werden kénnen, im Regelfall vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerat zu
trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgerate einer Vorbereitung zur Wiederverwendung unter Beteiligung eines éffentlich-rechtlichen
Entsorgungstragers zugefiihrt werden.

3.Moglichkeiten der Riickgabe von Altgeraten

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-rechtlichen Entsorgungstrager
oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben.
Riicknahmepflichtig sind Geschéfte mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m2 fiir Elektro- und Elektronikgerate sowie die-
jenigen Lebensmittelgeschéafte mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m2, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro-
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir Elektro- und Elektronikgeréate mindestens 400 m2 betragen oder die
gesamten Lager- und Versandflachen mindestens 800 m2 betragen. Vertreiber haben die Riicknahme grundsatzlich durch geeignete
Riickgabeméglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewahrleisten.

Die Mdglichkeit der unentgeltiichen Riickgabe eines Altgerates besteht bei riicknahmepflichtigen Vertreibern unter anderem dann,
wenn ein neues gleichartiges Gerat, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen erfiillt, an einen Endnutzer abgegeben wird. Wenn
ein neues Gerat an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerat auch dort zur unentgeltlichen Abholung
Ubergeben werden; dies gilt bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln fiir Gerate der Kategorien 1, 2 oder
4 gemaR § 2 Abs. 1 ElektroG, namlich,Warmeubertrager”,,Bildschirmgerate” oder,GroRgeréte” (letztere mit mindestens einer duReren
Abmessung iber 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Riickgabe-Absicht werden Endnutzer beim Abschluss eines Kauf-
vertrages befragt. AuBerdem besteht die Mdglichkeit der unentgeltlichen Riickgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhéngig vom
Kauf eines neuen Gerates fiir solche Altgerate, die in keiner &uReren Abmessung groRer als 25 Zentimeter sind, und zwar be- schrankt
auf drei Altgerate pro Gerateart.

4.Datenschutz-Hinweis
Altgerate enthalten haufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt insbesondere fiir Geréte der Informations- und Telekommuni-
kationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in Ihrem eigenen Interesse, dass fiir die Léschung der Daten auf
den zu entsorgenden Altgeréten jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.
5.Bedeutung des Symbols,,durchgestrichene Miilitonne*

Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmaRig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne weist darauf hin,
E dass das jeweilige Gerat am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

Empfehlungen zum richtigen Gebrauch, der die Umweltbelastung reduziert: Schalten Sie die Dunstabzugshaube auf die
Mindestgeschwindigkeit, sobald Sie mit dem Kochen beginnen. Lassen Sie die Dunstabzugshaube nach Beendigung des
Kochvorgangs noch ein paar Minuten laufen. Erhéhen Sie die Liftergeschwindigkeit nur bei starker Rauch- und Dampfentwicklung;
verwenden Sie hohe Luftergeschwindigkeit nur in extremen Fallen. Ersetzen Sie bei Bedarf die den Kohlefilter, um eine gute
Wirksamkeit bei der Beseitigung von unangenehmen Gertichen zu gewéhrleisten. Reinigen Sie bei Bedarf den Fettfilter, um einen
guten Wirkungsgrad zu erhalten. Verwenden Sie den in diesem Handbuch angefiihrten Abluftschlauch mit maximalem Durchmesser,
da dies optimal ist und den Geréuschpegel reduziert.

Zusétzliche Spezifikationen fiir die Installation:

Verwenden Sie bei der Installation nur die Befestigungsschrauben, die dem Gerét beigelegt sind. Falls die Schrauben nicht beigelegt
sind, kaufen Sie die entsprechenden Schrauben. Verwenden Sie nur die im Handbuch angefiihrten Schrauben. Wenden Sie sich im
Zweifelsfall an einen autorisierten Kundendienst, an das Kundendienstcenter oder an eine andere

entsprechend qualifizierte Person.

HINWEIS! Falls Sie die Schrauben oder die Montageteile nicht gemaR den Anweisungen aus diesem Handbuch installieren, besteht die
Gefahr eines Stromschlags.

GEBRAUCH

Diese Dunstabzugshaube ist so konstruiert, dass sie entweder zum Abluft- oder Filterbetrieb verwendet werden kann.

@ Abluftbetrieb

Bei dieser Variante werden die D&mpfe Uber einen speziellen Abluftschlauch, der mit einem Anschlussflansch am oberen Teil der Haube
verbunden wird, ins Freie abgeleitet.

16



Achtung! Der Abluftschlauch ist nicht beigelegt und muss separat gekauft werden. Der Durchmesser des Abluftschlauchs sollte
gleich groR® sein wie der Durchmesser des Anschlussflansches.

Im waagerechten Bereich muss der Schlauch leicht nach oben (ca. 10 °) gebogen sein, damit der Austritt der Luft aus dem Raum
nach aufen erleichtert wird.

Achtung! Falls die Dunstabzugshaube mit Kohlefiltern ausgestatt et ist, miissen diese entfernt werden.

Verwenden Sie fiir die Verbindung der Haube mit der Abluftéffnung einen Schlauch dessen Durchmesser dem Durchmesser der
Austrittsdffnung an der Haube entspricht (Anschlussflansch).

Falls der Durchmesser des Abluftschlauchs oder die Wandéffnung kleiner ist, ist die Saugkraft geringer und die Betriebsgerausche
sind wesentlich lauter. Fur solche Falle ibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Der Abluftschlauch soll so kurz wie maglich sein.

! Sorgen Sie beim Einsetzen des Abluftschlauchs dafiir, dass der Schlauch so wenig wie méglich geknickt wird. Der maximale
Knickwinkel betragt 90°.

! Vermeiden Sie gréRere Abweichungen vom Durchmesser des Abluftschlauchs.

! Die Innenflache des Abluftschlauchs sollte so glatt wie maglich sein.

! Das Material des Abluftschlauchs muss die entsprechenden Zertifikate besitzen.

Umluftbetrieb

Fur diese Variante bendtigen Sie einen Kohlefilter, den Sie im Einzelhandel fiir Haushaltsgerate kaufen kénnen. Der Filter entfernt
Fett und Gerliche aus der eingesaugten Luft; die gereinigte Luft strdmt durch die Austritts6ffnungen auf der Oberseite des Geréts
wieder in den Raum zuriick.

INSTALLATION

Der Mindestabstand zwischen dem Kochfeld und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss bei Elektrokochfeldern mindestens
50 cm und bei Gas- oder Kombi-Kochfeldern mindestens 65 cm betragen. Falls in der Installationsanleitung fir Gaskochfelder ein
groRerer Abstand angegeben ist, sollten Sie diesen beriicksichtigen.

& Anschluss an das Stromnetz

Die Elektroinstallation in Ihrem Haushalt muss den Angaben auf dem Typenschild im Inneren der Haube entsprechen. Falls am
Netzkabel des Gerats ein Stecker angeschlossen ist, stecken Sie diesen in eine Steckdose, die den giltigen Vorschriften entspricht,
und die so installiert ist, dass der Stecker nach der Installation leicht zugénglich ist. Falls das Netzkabel des Geréts nicht mit einem
Stecker ausgestattet ist (direkter Anschluss an das Stromnetz) oder wenn die Steckdose nach der Installation nicht leicht zugénglich
ist, muss gemaR den Normen ein zweipoliger Schalter installiert werden, um sicherzustellen, dass das Geréat unter den Bedingungen
der Uberspannungskategorie Il im Einklang mit den Installationsanweisungen eine volistandige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet.
Warnung Bevor Sie die Dunstabzugshaube an das Stromnetz anschliefen und deren Betrieb (iberpriifen, sollten Sie sich immer
vergewissern, dass das Netzkabel richtig angeschlossen ist.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem speziellen Anschlusskabel ausgestattet. Falls dieses beschadigt ist, fordern Sie bitte ein neues
Anschlusskabel vom Kundendienst an.

Art der Aufstellung

Das Gerat ist sehr schwer. Bei der Handhabung und Installation der Dunstabzugshaube sollten mindestens zwei Personen
zusammenarbeiten. Vor der Installation:

« Priifen Sie, ob das gekaufte Produkt dem ausgewahlten Installationsbereich entspricht.

+ Entfernen Sie den Kohlefilter (*), falls dieser beigelegt ist (siehe entsprechenden Absatz im Handbuch). Installieren Sie den Kohlefilter
nur, wenn Sie das Gerat im Umluftbetrieb verwenden.

+ Prifen Sie, ob sich im Inneren der Dunstabzugshaube Materialien oder Gegensténde befinden (die eventuell beim Transport
herausgefallen sind, z. B. Schraubenpackungen (*), Garantiekarte (*) usw.), und entfernen Sie diese.

+ Wenn mdglich, trennen Sie den Standherd vom Stromnetz bzw. bewegen Sie den Einbauherd in die Nische zwischen die
Kiichenelemente, um den Zugang zur Wand bzw. zur Decke zu erleichtern. Falls dies nicht mdglich sein sollte, legen Sie eine dicke
Schutzabdeckung iiber das Kochfeld oder den Herd, um ihn vor Beschadigung und Fremdkérpern zu schiitzen. Wahlen Sie zur Montage
des Gerats eine ebene Unterlage aus. Legen Sie eine Schutzdecke auf die Unterlage, auf der Sie alle Teile der Dunstabzugshaube und
alle Befestigungsteile montieren.

+ Uberpriifen Sie auBerdem, ob sich eine Steckdose in der Nahe des Aufstellungsortes der Dunstabzugshaube befindet (welcher nach
dem Einbau der Dunstabzugshaube leicht zugénglich ist) und ob eine Steckdose zum Anschluss des Geréts und eine Abluftoffnung fiir
den Abluftschlauch vorhanden ist.

+ Fiihren Sie alle notwendigen Bauarbeiten (z.B. Installation einer Steckdose und/oder Offnung fiir den Abluftschlauch) durch. Zur
Befestigung der Dunstabzugshaube an die Wand bzw. an die Decke sind entsprechende Diibel beigelegt. Trotzdem muss ein
entsprechend befahigter Fachmann die Eignung der Materialien hinsichtlich der Beschaffenheit der Wand bzw. der Decke uberpriifen.
Die Wand bzw. die Decke muss eine ausreichende Festigkeit besitzen, um das Gewicht der Dunstabzugshaube auszuhalten. Versuchen
Sie nicht, das Gerat an der Wand bzw. biindig an einer gefliesten Wand mit Fugenmasse, Gips oder Silikonkitt zu befestigen. Das Geréat
ist nur fiir die Aufputzmontage vorgesehen.
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BETRIEB

Verwenden Sie hohe Liftergeschwindigkeiten nur bei hohen Dampfkonzentrationen, die wahrend des Kochens entstehen.
Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube 5 Minuten vor dem Kochen einzuschalten, wéhrend des Kochens laufen zu
lassen und nach Beendigung des Kochvorgangs noch etwa 15 Minuten laufen zu lassen.

A B C

|—] :
Bedienfeld
C|> C|> I_CD_CID A - Taste fiir Beleuchtung
- B - AUS-Taste
S O $ $ %
C - Tasten fiir die Liiftergeschwindigkeit

Zum Ausschalten der Beleuchtung:

driicken Sie die Taste A.

Zum Einschalten der Dunstabzugshaube oder zur Anderung der Liiftergeschwindigkeit, wenn die Haube schon
eingeschaltet ist:

driicken Sie die Taste C fir die erste, zweite oder dritte Liiftergeschwindigkeit, abhéngig vom Bedarf.

Zum Ausschalten der Dunstabzugshaube:

driicken Sie die Taste B.

INSTANDHALTUNG

ACHTUNG! Trennen Sie die Haube vor Beginn von Wartungsarbeiten oder Eingriffen vom Stromnetz, indem Sie sie
am Anschluss ausschalten oder die entsprechende Sicherung abschalten.

Falls das Gerat an eine Steckdose angeschlossen ist, ziehen Sie den Stecker des Anschlusskabels aus der
Steckdose.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube sollte, sowohl von innen als auch von aufen, regelmaBig gereinigt werden (mindestens so oft wie
der Fettfilter). Reinigen Sie das Gerat mit einem weichen Tuch, das mit einem neutralen Reinigungsmittel angefeuchtet ist.
Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts keine groben bzw. scheuernden Reinigungsmittel. VERWENDEN SIE ZUM
REINIGEN DES GERATS KEINEN ALKOHOL!

HINWEIS: Falls Sie die grundlegenden Empfehlungen zum Reinigen der Dunstabzugshaube und zum Austausch der Filter
ignorieren, kann es zu Brandgefahr kommen. Daher empfehlen wir lhnen, diese Anweisungen zu befolgen. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden am Motor oder Schéden, die durch einen Brand verursacht werden, wenn solche
Schaden auf unzureichende Wartung oder Nichteinhaltung der obigen Sicherheitsempfehlungen zuriickzufiihren sind.
Filter

Der Fetffilter aus Metall fangt Fettpartikel ein, die beim Kochen freigesetzt werden. Der Fetffilter sollte einmal im Monat mit
nicht aggressiven Reinigungsmitteln gereinigt werden, entweder manuell oder in der Splilmaschine mit einem kurzen
Programm und bei niedriger Temperatur. Wenn Sie den Fettfilter in der Geschirrsplilmaschine reinigen, kann er sich leicht
entfarben, was jedoch seine Filtrierkapazitat nicht beeinflusst. Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am Federhebel.
Der Papier- (Synthetik-) Fettfilter sollte alle zwei Monate ausgetauscht werden bzw. sobald die Farbe des Filters durch das
Gitter sichtbar wird. Der Papierfilter ist nur auf einer Seite gefarbt. Bei der Installation des Filters darf diese Farbe durch die
Gitteroffnungen nicht sichtbar sein.

Der Kohlefilter (nur bei der Umluftvariante) saugt unangenehme Gertiche auf, die wahrend des Kochens entstehen. Nach
langerem Gebrauch tritt eine Sattigung des Kohlefilters auf - je nach Kochmethode und Haufigkeit der Reinigung des
Fettfilters. Jedenfalls sollte die Kohlefilterpatrone alle vier Monate ausgetauscht werden. Der Kohlefilter darf NICHT
gewaschen oder regeneriert werden.

Austausch des Leuchtmittels

Die Dunstabzugshaube ist mit einem LED-Beleuchtungssystem ausgestattet. Die LED-Leuchtmittel bieten eine optimale
Ausleuchtung, ihre Lebensdauer ist 10-mal hoher als die Lebensdauer von normalen Leuchtmitteln, wahrend sie gleichzeitig
90% Energieeinsparungen ermdglichen.

Tauschen Sie die beschadigte Lampe aus. Verwenden Sie nur E14 LED 4Wx1-Lampen. Weitere Details finden Sie in den
Installationszeichnungen Nr. 20 und Nr. 21 im Handbuch.

Tipps zum Energiesparen

1) Schalten Sie, sobald Sie mit dem Kochen beginnen, die Dunstabzugshaube mit der niedrigsten Geschwindigkeit ein, um
die Feuchtigkeit zu kontrollieren und die beim Kochen entstehenden Geriiche abzuleiten.

2) Verwenden Sie hohe Liiftergeschwindigkeiten nur, wenn dies notwendig ist.

3) Erhéhen Sie die Liftergeschwindigkeit nur, wenn es zu einem hohen Dampfaufkommen kommt.

4) Um eine optimale Wirkung bei der Beseitigung von Fett und Gerlichen zu erreichen, halten Sie den Filter immer sauber.
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DA - EMHAETTER

Bitte befolgen Sie strikt die Anweisungen aus diesem Handbuch. Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir eventuelle

Felg brugsanvisningen ngje. Producenten patager sit intet ansvar for fejl, skader eller brand, som skyldes manglende
overholdelse af instruktionerne i brugsanvisningen. Emhaetten er beregnet til udsugning af mados og damp fra kekkenet i
private husholdninger.

Emhaetten kan se anderledes ud end illustreret i brugsanvisningen. Instruktionerne vedrgrende montering, brug og
vedligehold er dog de samme.

I Gem brugsanvisningen til eventuel senere brug. Hvis du seelger eller overdrager emhaetten til andre, skal brugsanvisnin-
gen folge med.

I Lees brugsanvisningen grundigt. Den indeholder vigtige oplysninger om installation, brug og sikkerhed.

! Du ma ikke foretage elektriske eller mekaniske andringer pa apparatet og pa aftreckskanalen.

! For du installerer produktet, skal du kontrollere, at ingen af delene er beskadigede. Hvis de er, skal du kontakte
forhandleren og vente med at installere produktet.

Bemaerk! Dele markeret med * er ekstraudstyr, som kun folger med visse modeller, eller som skal kabes separat.

& FORSIGTIG:

ADVARSEL: Apparatet ma ikke sluttes til lysnettet, for det er feerdigmonteret.
Afbryd apparatet fra lysnettet, inden du renger eller vedligeholder det.

Brug altid arbejdshandsker i forbindelse med montering og vedligehold.

Dette apparat ma ikke bruges af personer (herunder begrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller af
personer med manglende erfaring og kendskab, medmindre de er under opsyn eller blevet instrueret i at bruge apparatet af
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Apparatet er beregnet il at blive betjent af voksne. Serg for, at barn ikke leger med apparatet.

Apparatet skal betjenes af voksne. Lad ikke barn lege med betjeningspanelet eller apparatet.

Apparatet ma ikke bruges, medmindre det er monteret korrekt.

Emheetten mé aldrig bruges som afseetnings- eller stetteflade, medmindre det udtrykkeligt fremgar af brugsanvisningen.
Sarg for tilstraekkelig udluftning i kekkenet, hvis der anvendes apparater, som drives af gas eller breendstof.

Apparatet ma ikke sluttes til eksisterende aftreekskanaler, der bruges som skorsten for gas-, breendstof eller breendefyrede
apparater.

Det er forbudt at flambere mad under emhaetten.
Brug af aben ild under emhaetten kan medfere beskadigelse af eller brand i filtrene og skal derfor undgas.

Pas pa, at madolie ikke overophedes og anteendes under madlavningen. Emhaetten kan blive meget varm pa undersiden i
forbindelse med madlavning.

Overhold de geeldende nationale regler for montering af apparatet for at sikre en effektiv og sikker bortledning af rag og em
fra madlavningen.

Emhaetten skal rengeres regelmaessigt og mindst en gang om maneden bade udvendigt og indvendigt.

Dette skal udferes i henhold til instruktionerne i brugsanvisningen. Hvis renggringsinstruktionerne for emheetten og filtrene
ikke overholdes, kan det medfare risiko for brand.

For at undga elektrisk stod mé& emhzetten ikke bruges eller efterlades, uden at paeren er monteret korrekt.

Vi patager os intet ansvar for fejl, skader pa apparatet og brand som felge af, at instruktionerne i brugsanvisningen ikke
falges.
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Dette udstyr er meerket i henhold til EU direktiv 2002/96/E@F om Affald fra elektriske og elektroniske produkter (WEEE).
Bortskaf produktet korrekt, sa du kan vaere med til at forebygge skader pé miljoet og menneskers sundhed.

== Symbolet, som findes pa produktet eller i den medfglgende dokumentation, angiver,
at produktet ikke ma

bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod afleveres pa en miljgstation, som er godkendt til
handtering af elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse skal ske i overensstemmelse med lokale standarder for
affaldsbortskaffelse.

Hvis du ensker yderligere oplysninger om, hvordan apparatet genvindes, kan du henvende dig hos kommunen, en
genbrugsstation eller forretningen, hvor du kebte apparatet.

Apparatet er designet, testet og fremstillet i henhold til:
+  Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+  Ydelse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.
+  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt brug for at reducere miligbelastningen: Teend for emheetten pa den laveste hastighed, nar du starter
tilberedningen, og lad den kere nogle fa minutter efter endt tilberedning. Indstil kun emheetten pa hgjere hastigheder, hvis
der udvikles megen mados eller damp. Brug kun boost-hastigheder i ekstreme situationer. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar
det er nedvendigt, for at emhaetten stadig kan fierne lugt fra luften. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nadvendigt, for at
emheetten stadig kan fierne fedt fra luften. Brug en aftraekskanal med den maksimale diameter for at optimere effektiviteten
0g minimere stgjen.

Yderligere installationsoplysninger:

Brug kun de medfelgende skruer til installationen, eller kab egnede skruer, hvis der ikke medfelger skruer til emhzetten. Brug
skruer med den korrekte leengde som beskrevet i installationsanvisningen.

Hvis du er i tvivl, skal du radfere dig med en fagmand.

ADVARSEL: Hvis skruer og beslag ikke monteres korrekt i henhold til anvisningerne, kan det medfere risiko for elektrisk

stgd.

Brug
Emhzetten kan enten bruges med aftraek eller med filter.

@ Med aftraek

Pa denne model ledes rag ud af bygningen ved hjeelp af raret, som skal forbindes med studsen gverst pa emhaetten.
Vigtigt! Aftreeksraret medfelger ikke og skal kebes separat. Aftraeksrgrets diameter skal passe til

diameteren pa studsen.

Hvis raret i princippet skal feres vandret, skal det i stedet have en heeldning pa cirka 10° opad, sa luften lettere kan fores ud i
det fri.

Vigtigt! Hvis emhaetten er forsynet med et aktivt kul-filter, skal dette fiernes.

Forbind emhzetten og aftraekshullet i vaeggen med en slange eller et rar med en tilsvarende diameter.

Hvis du bruger ror eller slanger med en mindre diameter, kan det forringe emhaettens sugeevne og gge stajniveauet.
Producenten patager sig intet ansvar i den forbindelse.

I Aftreekskanalen skal veere sa kort som muligt.
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Aftreekskanalen skal have sa fa bgjninger som muligt (maks. vinkel: 90°)
Undga vaesentlige eendringer i aftreekskanalen.

Aftreekskanalens inderside skal veere sa glat og jeevn som muligt.
Aftraekskanalen skal veere udfert i et egnet materiale.

Model med filter
Der skal monteres et aktiv kul-filter. Dette kan kabes hos din forhandler.
Filteret fierner fedt og lugt fra luften, fer luften cirkuleres tilbage i rummet gennem emhaettens overside.

INSTALLATION

Afstanden mellem kogepladen og emhaettens laveste del skal veere mindst 50 cm for elkogeplader og 65 cm for
gaskogeplader.

Hvis monteringsanvisningerne for gaskogepladen angiver en starre minimumsafstand, skal denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Emheetten skal tilsluttes en strgmforsyning, som stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet indvendigt i emheetten.
Hvis emhaetten er forsynet med en stikprop, skal denne seettes i en godkendt stikkontakt og altid veere tilgaengelig. Hvis
emhaetten ikke er forsynet med en stikprop (direkte tilslutning), eller hvis stikproppen ikke er tilgeengelig efter tilslutning, skal
emheetten tilsluttes af en autoriseret elektriker i henhold til de geeldende regler.

Advarsell Fgr strsmmen slas til, og emhaettens funktion efterprgves, skal du altid
kontrollere, at ledningen er samlet og tilsluttet korrekt.

Emhaetten er forsynet med en seerlig ledning. Hvis den bliver beskadiget, skal den erstattes med en ny med samme
specifikationer.

Montering
Apparatet er meget tungt. Veer mindst to personer om at udfere installationen. For installationen:
. Kontroller, at apparatet passer i starrelsen til installationsstedet.

+  Fjern aktiv kul-filteret (hvis det medfalger og er installeret). Aktiv kul-filtre skal kun bruges, hvis
emhaetten skal bruges til recirkulation.

+  Kontroller, om der er andet (emballage, brugsanvisninger, pakker med
monteringsdele) i apparatet, og tag dem i givet fald ud.

+  Fjern om muligt eventuelle hvidevarer foran eller under monteringsstedet, sa |

nemmere kan komme til. Alternativt skal du lzegge et teeppe eller lignende over bordplade og kogeplade for

at beskytte dem mod snavs fra installationen. Saml apparatet pa en plan flade. Leeg et teeppe ud, og anbring
emheetten og alle dele pa det.

+  Kontroller, at der er en ledig stikkontakt i naerheden af monteringsstedet, og at det
er muligt at slutte emhaettens aftraek til en egnet aftraekskanal (kun ved aftraek).
+  Foretag alt ngdvendigt handveerkerarbejde (f.eks. etablering af stikkontakt og

gennemfgring af aftraekskanal).
Der medfelger rawlplugs til sikker montering i de fleste typer lofter og veegge. Hvis du er i tvivl, ber du radfere dig med en
fagmand for at sikre, at emhaetten monteres forsvarligt. Vaeggen eller loftet skal veere steerk nok il at beere emhaettens veegt.
Emhaetten ma ikke monteres pa veeggen med silikone, murlim eller spartelmasse. Den er ikke beregnet til indbygning i
vaeggen.
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BETJENING
Brug hgj udsugningshastighed, hvis der er megen rgg i kokkenet. Det anbefales, at emheetten teendes 5 minutter for
madlavning, og at den farst slukkes 15 minutter efter endt madlavning.

i

1 Betjeningspanel

l I A-Knap til lys

O O O O _ B - Knap til slukning

4 O % $ % C- Knapper til valg af hastighed

Taende og slukke for lyset i emhatten

Tryk pa knappen A.

For at taende for emhatten, eller for at skifte hastighed, mens emhatten karer.
+ Tryk pa knappen C for farste, andet eller tredje hastighedstrin.

For at slukke for emhatten.

Tryk pa knappen B.

Vedligeholdelse
BEMARK! Afbryd emhaetten fra lysnettet ved at slukke for stikkontakten eller sla relaet fra, for du udferer
vedligeholdelsesarbejde pa emhztten.

Hvis emhatten er tilsluttet en stikkontakt, skal du afbryde emhaetten fra lysnettet ved at traekke stikket ud af
stikkontakten.

Rengering

Emhaetten skal regelmaessigt rengares indvendigt og udvendigt (mindst lige sa ofte, som du vedligeholder fedtfiltrene). Brug
en fugtig klud og et mildt renggringsmiddel. Brug ikke slibende renggringsmidler. Brug ikke alkohol.

ADVARSEL: Hvis du ikke overholder disse grundleeggende anbefalinger for rengering og udskiftning af filtre, kan det
medfere risiko for brand. Du ber derfor overholde disse anbefalinger. Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader pa
motoren eller brand som fglge af mangelfuld vedligeholdelse og rengaring eller manglende overholdelse af ovenstaende
sikkerhedsforskrifter.

Filtre

Fedtfilteret af metal opfanger fedtpartiklerne. Fedtfiteret skal rengares en gang om méaneden med milde
rengerringsmidler, enten ved vask i handen eller i opvaskemaskine ved lav temperatur og kort programvarighed. Fedtfilteret
kan blive let misfarvet ved vask i opvaskemaskine. Dette pavirker dog ikke filterets kapacitet. Treek i det fiederbelastede
udlgsergreb for at afmonteret fedffilteret.

Fedtpapir (syntetisk filter) skal udskiftes hver anden maned, eller nar farven bliver synlig gennem hullerne i risten.
Papirfilteret er farvet pa den ene side. Denne farve skal ikke veere synlig gennem hullerne i risten, nar filteret er monteret.
Aktiv kulfilter (kun filterversion) absorberer ubehagelige lugte fra madlavningen. Aktiv kul-filteret meettes efter nogen tids
brug, athaengigt af brugsmensteret, og af hvor ofte du renger fedtfilteret. Det er nadvendigt at udskifte aktiv kul-filteret mindst
hver fierde maned. Aktiv kul-filteret ma IKKE vaskes eller genbruges.

Udskiftning af paerer

Emhaetten er forsynet med LED-belysning. LED-lyskilderne giver optimal belysning i op til 10 gange sa lang tid og sparer
samtidigt op til 90% energi i forhold til konventionelle lyskilder.

Udskift den beskadigede lampe. Brug kun E14 LED 4Wx1 lamper. Du finder flere oplysninger i installationstegning nr. 20 og 21
i manualen.

Energisparerad

1) Teend emheetten pa laveste hastighed, nar du starter med at lave mad, sé du fierner fugt og mados fra kekkenet.
2) Brug kun boost-hastigheder, nar det er nadvendigt.

3) Brug kun hgjere hastigheder, nar det er ngdvendigt i forhold til meengden af mados og damp.

4) Hold emhaettens filtre rene, sa den yder bedst muligt.

22



EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual.  All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.
The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance
and installation, however, remain the same.
! Itis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure
itis together with the product.
! Read the instructions carefully: there is essential information about installation, use and safety
! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.
! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking
in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the
hood may become hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the
regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.
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This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmmm on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may

not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this
product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

o Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

e EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you
start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use
the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ Exhaust version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal
to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined

I Use a duct of the minimum indispensable length.
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Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°)
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct as smooth as possible inside.

The duct must be made of certified material.

Filter version
One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet

grid.
INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65¢cm from gas or mixed cookers.
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If
it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a
double pole switch in accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category I, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the
mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting
Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:
¢ Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

* Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you
want to use the hood in the filtering version.

*  Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

¢ If possible, disconnect and move freestanding or slide -in range from cabinet opening to provide easier access to rear
wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and
debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy
hood parts and hardware in it.

* In addition, check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available, and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction
version).

*  Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the

discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapors. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately
after terminating cooking.

A B C

1 Control Panel
l l A - Light button

O O O O_ B - Power off button
4 O % $ %

& C - Speed level buttons

$

To switch the extractor light on or off

Press button A.

To switch on the extractor or to change the speed at any time when the extractor is running
* Press button C for the first, second or third speed level as required.

To switch the extractor off

Press button B.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching
off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filter) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products.
DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may
cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for any
damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Filters

Grease metal filter traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non-aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a
dishwasher, the grease filter may discolor, but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, pull the
spring release handle.

Grease paper (synthetic) filter should be replaced at least every two months or whenever the color becomes visible through
the holes of the grille. The paper filter is colored on one side. This color should not be visible through the grille holes when the
filter is installed.

Charcoal filter (filter version only) absorbs unpleasant odors caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs
after prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is
necessary to replace the cartridge at least every four months. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration
up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

Replace the damaged lamp. Use E14 LED 4Wx1 lamps only.

For more details check the installation drawings no. 20 and no. 21 in the manual.

Energy saving tips

1) When you start cooking, switch on the cooker hood at minimum speed, to control moisture and remove cooking odor
2) Use boost speed only when is strictly necessary

3) Increase the range hood speed only when the amount of vapor makes it necessary

4) Keep range hood filter(s) clean to optimize grease and odor efficiency.
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ES — CAMPANA EXTRACTORA

Siga las instrucciones en este manual sistematicamente. El fabricante no se hace responsable de un posible
inconveniente, dafio o incendio que pudiera resultar del incumplimiento de las instrucciones de este manual. La campana
esta disefiada para la extraccion de humo y vapor que se produce durante la coccidn, y esta destinada Ginicamente para uso
doméstico o en el hogar.
La apariencia de la campana puede diferir de los dibujos en este folleto. Sin embargo, las instrucciones de uso,
mantenimiento e instalacion permanecen sin cambios.
I Guardar este manual para que pueda volver a leerlo en cualquier momento. Si vende, regala o mueve el aparato,
asegurese de que la guia del usuario siempre esté incluida.
I Leer cuidadosamente las instrucciones, ya que contienen informacion esencial sobre la instalacion, el uso y la
seguridad.
I No realizar intervenciones eléctricas 0 mecanicas ni tampoco ajustes en el aparato o en los tubos de escape o en los
colectores.
I Antes de instalar el aparato, compruebe que todos los componentes no estén dafiados. Si descubre que algln
componente esta dafiado, llame a su distribuidor y no instale el aparato.

Nota: Los elementos marcados con el simbolo "(*)" son accesorios adicionales que se incluyen solo en algunos modelos o
estan disponibles como accesorios y no se suministran con el aparato.

{ATENCION!
jADVERTENCIA! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que se complete la instalacion.
Antes de limpiar 0 mantener la campana extractora, desconéctela de la toma de corriente retirando el enchufe de la toma de
corriente o apagando el fusible principal.
Siempre use guantes protectores durante todos los trabajos de instalacion o mantenimiento.
El aparato no esta disefiado para ser utilizado por nifios o personas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida o con
falta de experiencia o conocimiento, a menos que el aparato se utilice bajo la supervision adecuada o como lo indiquen las
personas a cargo de su seguridad.
El aparato esta destinado a ser utilizado por adultos. No permita que los nifios pequefios jueguen con el aparato.
El aparato est4 destinado a ser utilizado por adultos. No permita que los nifios jueguen con los controles del aparato o el
aparato.
iNunca utilice la campana extractora sin el filtro bien instalado!
NUNCA utilice la campana como soporte o superficie de apoyo a menos que esté explicitamente permitido.
Si en la habitacién donde esta instalada la campana extractora, también se utilizan dispositivos o aparatos en los que se
quema gas natural u otro combustible, dicha habitacion debe tener suficiente ventilacion.
El sistema de extraccion de vapor de este aparato no debe conectarse al sistema de ventilacién existente, que ya se utiliza
para algin otro propésito, por ejemplo, para la extraccién de gases producidos por la combustion de gas u otros
combustibles.
Esta estrictamente prohibido el flambeado o el uso de fuego abierto directamente debajo de la campana extractora.
El uso de la llama abierta puede dafiar los filtros y causar un incendio, por lo que debe evitarse bajo cualquier circunstancia.
Al freir tenga cuidado de que el aceite no se sobrecaliente y se encienda. Las partes accesibles de la campana pueden
calentarse durante el funcionamiento del aparato de cocina ubicado debajo de la campana.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad para la evaporacion de vapores, es importante seguir estrictamente las
reglas determinadas por las autoridades locales.
La campana extractora debe limpiarse regularmente tanto desde el interior como desde el exterior (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES).
Limpie la campana extractora de acuerdo con las instrucciones de mantenimiento de este manual. Si no sigue las
instrucciones en este manual con respecto a la limpieza de la campana extractora y de los filtros, puede haber riesgo de
incendio.
No utilice la campana extractora o no deje la campana extractora sin la bombilla correctamente instalada, de lo contrario,
podria producirse una descarga eléctrica.
El fabricante se exime de cualquier responsabilidad por defectos, dafios o incendios que puedan surgir en el dispositivo
debido al incumplimiento de las instrucciones de este manual.
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El aparato estd marcado de acuerdo con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de equipos eléctricos y
electrénicos. Al tener cuidado de eliminar este producto adecuadamente, contribuira a prevenir los efectos dafiinos para el
medio ambiente y la salud humana que, de lo contrario, podrian resultar del manejo inadecuado de este producto una vez
finalizada su vida til.

==m Elsimbolo en el producto o en la documentacion adjunta indica que el aparato no debe
tratarse como un desecho doméstico, sino que debe entregarse en un punto de recoleccién adecuado para el
reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. Deseche el aparato de acuerdo con las normas ambientales locales para la
eliminacion de residuos.
Para obtener informacion mas detallada sobre la recuperacion, recoleccion y reciclaje de este producto, comuniguese con el
departamento correspondiente de la autoridad local competente, el servicio local de gestion de residuos domésticos o la
tienda donde adquiri6 este producto.
El aparato esta disefiado, probado y fabricado de acuerdo con las siguientes normas o regulaciones:

+  Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+  Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN

50564; IEC 62301.
+ EMC (compatibilidad electromagnética) EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: ENCENDER la campana a la velocidad minima
cuando empiece a cocinar y manténgala en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente
la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Si es necesario, reemplace los filtros de carbon (o el filtro de carbén) para mantener una buena
eficiencia en la eliminacion de olores desagradables. Si es necesario, limpie los filtros de grasa (o el filtro de grasa) para
mantener una buena eficiencia. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para
optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.
Especificaciones de instalacién adicionales:
Durante la instalacion, solo use los tornillos para el ajuste que se adjuntan al aparato. Si los tornillos no estan incluidos,
compre los tornillos del tipo apropiado. Use los tornillos del largo apropiado de acuerdo con la informacion en la Guia de
instalacion.
En caso de duda, pongase en contacto con un taller de reparacion autorizado, un centro de ayuda al cliente u otra persona
debidamente cualificada.
iADVERTENCIA! Si no instala los tornillos o los accesorios de montaje de acuerdo con estas instrucciones, puede ocurrir un

riesgo de descarga eléctrica.
uso

La campana extractora esta disefiada para ser utilizada tanto en el modelo de extraccion al exterior como por el modelo de
filtrado.

@ Modelo de extraccion

El humo es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el reborde de conexion que se
encuentra en la parte superior de la campana.
jAtencion! El tubo de escape no se suministra y se debe comprarse por separado. El diametro del tubo de escape debe ser
el mismo que el didmetro del reborde.
En la seccion horizontal, el tubo debe estar ligeramente inclinado hacia arriba (aproximadamente 10°) para que el aire se
extraiga facilmente de la habitacion.
jAtencion! Sila campana esta equipada con filtros de carbén, deben retirarse.
Para la conexion entre la campana y la abertura en la pared para la extraccion de vapor, usar un tubo con un didametro igual
al didmetro de la abertura de salida en la campana (reborde de conexion).
Si el didmetro del tubo o la abertura de la pared es menor, la potencia de succién sera menor y el ruido aumentara
significativamente.
Para tales casos, el fabricante se deslinda de cualquier responsabilidad.
I Utilice un tubo de extraccion de aire cuya longitud sea la

minima indispensable.
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! Utilice un tubo de extraccidn con el menor numero posible de curvas. El angulo méximo de la curva debe
ser de 90°.

! Evite los cambios drasticos en la seccion del tubo de extraccion de aire.

! La superficie interior del tubo de extraccion debe ser lo mas lisa posible.

El tubo de extraccion de aire debe estar fabricado de un material con los certificados apropiados.

Version de filtro

Para esta version, necesita un filtro de carbén, que puede obtenerse en la tienda de electrodomésticos.

El filtro elimina la grasa y los olores del aire filtrado, y luego el aire purificado regresa a la habitacion a través de las ranuras
de salida en la parte superior del aparato.

INSTALACION
La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el caso
de las cocinas eléctricas y de 50cm en el caso de las cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tener
esto en consideracion,

Conexion eléctrica
La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana extractora.
Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a una toma de corriente conforme a las normas en vigor y colocarlo
en una zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red eléctrica)
o si la toma no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion, se debe colocar un interruptor bipolar
de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red eléctrica en el caso de la categoria de
alta tension I11, conforme con las reglas de instalacion.
jAdvertencia! Asegurese siempre de que el cable de alimentacion esté instalado correctamente antes de volver a conectar
la fuente de alimentacion a la red eléctrica y verificar su funcionamiento.
La campana extractora esta equipada con un cable de conexion especial; si este esta dafiado, solicite uno nuevo al
departamento de reparaciones.

Tipo de instalacion
El aparato es muy pesado. Al menos dos personas deben cooperar en el manejo de la campana extractora y su instalacion.
Antes de comenzar la instalacion:

+  Comprobar que el producto comprado sea del tamafio apropiado de acuerdo con el area de instalacion seleccionada.

*  Retirar los filtros de carbon o el filtro de carbon (*), si se suministra (consulte el parrafo correspondiente). Instale los
filtros de carbén (o el filtro de carbdn) solo si usa la campana en versién de filtrado.

+ Asegurese de que no haya ninglin material u otro elemento dentro de la campana (que podria caerse en el curso del
transporte, por ejemplo, paquetes con tornillos (*), la garantia (*), etc.) y, si es necesario, retirelos.

+  Sies posible, desconecte y mueva la cocina independiente o la cocina, que puede introducirse en el nicho entre los
elementos de la cocina para facilitar el acceso a la pared detras de la cocina o hasta el techo. Si esto no es posible,
coloque una cubierta protectora gruesa sobre la cocina o estufa para protegerla de dafios y objetos extrafios. Elija una
base plana para la instalacion del aparato. Cubra esta base con una capa protectora sobre la cual colocar todas las
partes de la campana extractora y las partes para fijarla.

+  Ademas, verifique si hay una toma cerca del lugar donde desea instalar la campana extractora (en un lugar al que se
podra acceder incluso después de la instalacion de la campana), y si es posible conectarla a la instalacion, que
drenara el vapor libremente.

*  Realizar todos los trabajos de construccion necesarios (p. €j., instalar una toma eléctrica y/o un orificio para el tubo de
salida).

Para montar la campana extractora en la mayoria de los tipos de paredes o techos se adjuntan soportes de pared. Sin
embargo, un experto debidamente capacitado debe verificar si los materiales son los adecuados dependiendo de la
clase o del tipo de pared/techo. Pared o el techo debe ser lo suficientemente fuerte para soportar el peso de la campana
extractora. No intente colocar este aparato en la pared o instalarlo con azulejos, compuestos de lechada, revoque o
masilla de silicona. El aparato esta destinado tinicamente para montaje superficial.
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FUNCIONAMIENTO

Use la alta velocidad de extraccion solo en caso de altas concentraciones de vapor durante la coccion. Le recomendamos
que encienda la campana extractora durante 5 minutos antes de cocinar, deje que funcione durante la coccion y déjela
funcionar durante aproximadamente 15 minutos después de que finalice la coccion.

A B C

—T1 Panel de control
I | A - Tecla de encendido de las luces
O O O O _ B - Tecla de apagado
4 O % $ % C - Teclas para ajustar la velocidad de funcionamiento de la campana

Para apagar la luz de la campana:

presionar la tecla A.

Para encender la campana o cambiar la velocidad en cualquier momento cuando la campana ya esté encendida:
presionar la tecla C para la primera, segunda o tercera velocidad, segun las necesidades.

Para apagar la campana:

presionar la tecla B.

MANTENIMIENTO

JATENCION! Desconectar la campana extractora de la red eléctrica antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento u operacion apagandola en la conexion y retirando el fusible del conector.

Si el aparato esta conectado a una toma de corriente a través de un enchufe, sacar el enchufe de la toma.
Limpieza

La campana extractora debe limpiarse regularmente (al menos con la misma frecuencia que la limpieza del filtro de grasa),
tanto desde el interior como desde el exterior. Limpiar con un pafio humedecido con un limpiador neutro. No utilice
limpiadores abrasivos.jNO USE ALCOHOL!

ADVERTENCIA: Si ignora las recomendaciones basicas para limpiar la campana y reemplazar los filtros, puede haber un
riesgo de incendio. Por lo tanto, le recomendamos que siga estas instrucciones. El fabricante no se hace responsable por
dafios al motor o dafios resultantes de un incendio si dichos dafios se deben a un mantenimiento inadecuado o al
incumplimiento de las recomendaciones de seguridad mencionadas anteriormente.

Filtros

El filtro antigrasa metalico atrapa las particulas de grasa que se liberan durante la coccién. El filtro antigrasa metalico
debe limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve. Con el lavado en el lavavaiilla el filtro antigrasa metélico puede destefiirse pero suscaracteristicas de filtrado
no cambian absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

El filtro de grasa de papel (sintético) debe reemplazarse al menos cada dos meses, cuando el color del filtro es visible a
través de los huecos en la rejilla. El filtro de papel esta coloreado solo en un lado. Al instalar un filtro, este color no debe ser
visible a través de las aberturas de la rejilla.

El filtro de carbén (solo en la version de filtro) absorbe los olores desagradables que se producen durante la coccién.
Después de un uso prolongado, se produce la saturacion del filtro, dependiendo del método de coccidn y la frecuencia de
limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso, el cartucho del filtro de carbén debe ser reemplazado cada cuatro meses. El
filtro de carbon NO se permite lavar o regenerar.

Sustitucion de las lamparas

La campana viene provista de un sistema de iluminacidén basado en la tecnologia LED. Los LEDS garantizan una
iluminacion dptima, una duracion hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90% de energia
eléctrica.

Reemplace la l[ampara dafiada. Utilice unicamente lamparas E14 LED 4Wx1.

Para mas detalles, consulte en el manual los planos de instalacion n.° 20 y n.° 21.

Consejos para el ahorro de energia

1) Al comenzar a cocinar, encienda la campana a la velocidad minima para controlar la humedad y quitar los olores que se
producen durante la coccion.

2) Use el alta velocidad cuando solo sea necesario.

3) Aumente la velocidad de operacion de la campana solo cuando sea necesario debido a la cantidad de vapores.

4) Para mantener la eficiencia 6ptima de eliminacion de grasa y olores, mantenga la limpieza del filtro o los filtros de campanas.
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FR - HOTTE

Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de cette notice. Le constructeur décline t oute responsabilité pour tout
inconvénient, dommage ou incendie résultant du non-respect des consignes figurant dans ce manuel. La hotte est prévue
pour a aspirer les fumées et vapeurs de cuisson et elle est destinée exclusivement a un usage ménager.

La hotte peut avoir un aspect différent de celui qui est représenté dans les illustrations de ce mode d'emploi,
cependant les instructions pour l'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement,
veillez a ce qu'il reste avec l'appareil.

I Lisez attentivement cette notice : elle comporte des informations importantes sur l'installation, I'utilisation et la sécurité.

I Neeffectuez pas de modifications électriques ou mécaniques sur I'appareil ou sur le conduit d'évacuation.

I Avant d'installer 'appareil, vérifiez qu'aucun élément n'est endommagé. Si c'était le cas, contactez votre revendeur et ne
procédez pas a l'installation.

Note : les éléments pourvus d'un astérisque (*) sont des accessoires optionnels fournis uniquement avec certains modeles
ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées a part.

& MISE EN GARDE

ATTENTION ! Ne raccordez pas I'appareil au circuit électrique tant que l'installation n'est pas complétement terminée.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, mettez la hotte hors tension en débranchant la prise secteur ou, en cas de
raccordement permanent, en désarmant le disjoncteur.

Mettez des gants de protection avant d’effectuer toute opération d'installation et d’entretien.

Cet appareil n'est pas prévu pour les enfants ou les personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
manquant d’expérience et de connaissances. Elles ne pourront I'utiliser que sous la surveillance d'un adulte responsable de
leur sécurité et apres avoir été mises au courant de son fonctionnement.

La hotte est prévue pour des adultes. Surveillez les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil ou avec ses commandes.
Ne mettez jamais la hotte en marche si la grille n'est pas bien en place.
Ne déposez AUCUN objet sur la hotte sauf si cela est expressément autorisé.

Quand la hotte fonctionne en méme temps que d'autres appareils & gaz ou autres combustibles, la cuisine doit disposer
d'une ventilation suffisante.

L'air aspiré par la hotte ne doit jamais étre expulsé dans le conduit d’évacuation des fumées de combustion dégagées par
des appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

Il est formellement interdit de flamber les aliments sous la hotte.

Evitez de laisser briler une flamme nue sous la hotte, car cela peut endommager les filtres et provoquer un incendie.
Surveillez vos fritures en permanence, car la graisse ou I'huile surchauffée peut prendre feu.

Les parties accessibles de la hotte peuvent devenir assez chaudes quand les appareils de cuisson sont en marche.

En ce qui concerne les mesures techniques de sécurité pour I'évacuation des fumées, respectez strictement les
réglementations et normes en vigueur dans votre pays.

La hotte doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a lintérieur qu'a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS), et ceci
en respectant les instructions d'entretien fournies dans ce manuel. Le non-respect des consignes concernant le nettoyage de
la hotte ainsi que le remplacement et le nettoyage des filtres peut entrainer un risque d'incendie.

Afin d'éviter tout risque de choc électrique, n'utilisez pas la hotte si les lampes ne sont pas bien en place.

Nous déclinons toute responsabilité pour tout dysfonctionnement, dommage ou incendie résultant du non-respect des
consignes figurant dans cette notice.
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Cesymbole ~mmmm  figure sur le produit ou sur son emballage en application de la directive européenne 2002/96/CE
sur les Déchets d’Equipement Electrique et Electronique (DEEE). Cette directive sert de réglement cadre a la reprise, au
recyclage et a la valorisation des appareils usagés dans toute I'Europe. Ce produit doit donc faire I'objet d’'une collecte
sélective. Lorsque vous ne ['utiliserez plus, remettez-le & un service de ramassage spécialisé ou a une déchéterie qui traite
les DEEE ; vous contribuerez ainsi a éviter des conséquences néfastes pour la santé et 'environnement.

Pour tout renseignement sur la mise au rebut et le recyclage de ce produit, veuillez contacter la mairie ou le service de la
propreté de votre commune, ou encore le magasin dans lequel vous l'avez acheté.

Cet appareil a été développé, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :
+  Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+  Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
+  Compatibilité électromagnétique : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact sur I'environnement : mettez la hotte en marche a la
vitesse minimale lorsque vous commencez a cuisiner et laissez-la fonctionner quelques minutes apres la fin de la cuisson.
Augmentez la vitesse uniquement en cas de fumée et de vapeur importantes et n'utilisez la fonction booster que dans des
situations extrémes. Remplacez le ou les filtre(s) a charbon quand cela est nécessaire pour que les odeurs soient éliminées.
Nettoyez le(s) filtre(s) a graisse quand cela est nécessaire pour maintenir son/leur efficacité. Concernant la gaine
d'évacuation, choisissez le diamétre maximum indiqué dans ce manuel pour optimiser l'efficacité et minimiser le bruit.

Consignes supplémentaires pour l'installation

Pour l'installation, utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit ou, a défaut, achetez des vis appropriées.
Elles doivent avoir la longueur indiquée dans le Guide d'installation.

En cas de doute, consultez le service aprés-vente agréé ou une personne qualifiée.

ATTENTION ! Siles vis ou le dispositif de fixation ne sont pas installés conformément a ces instructions, cela peut entrainer
des risques électriques.

UTILISATION

La hotte peut fonctionner en mode évacuation ou en mode recyclage.

@ Version évacuation

Dans ce cas, les vapeurs de cuisson sont expulsées vers l'extérieur a travers un tuyau d'évacuation qui est fixé a un raccord
cylindrique monté sur la partie supérieure de la hotte.

Attention ! Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part. Son diameétre doit étre égal a celui du raccord
cylindrique.

Sur son parcours horizontal, le tuyau doit étre légerement incliné vers le haut (10° environ) de fagon a expulser I'air plus
facilement vers I'extérieur.

Attention ! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, il faudra le retirer.

Le tuyau d’évacuation raccordé a la hotte et les trous percés dans les murs pour le passage du tuyau doivent avoir le méme

diametre que la sortie d'air. S'ils ont un diamétre inférieur, cela entrainera une diminution des performances d’aspiration et
une nette augmentation du bruit. Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Le tuyau ne doit pas étre plus long que nécessaire.

Les coudes du tuyau doivent étre les moins nombreux possibles (angle maximum du coude : 90°).
Evitez les variations excessives de la section du tuyau.

Utilisez un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.

Le matériau du tuyau doit étre conforme aux normes.
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Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés de votre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La hotte ne doit pas étre installée @ moins de 50 cm au-dessus d'une table de cuisson électrique et @ moins de 65 cm d’une
table a gaz ou mixte.

Si la notice d'utilisation d’une cuisiniére ou d'une table de cuisson & gaz prévoit une distance supérieure, il faudra suivre ces
recommandations.

& Raccordement électrique

La tension et la fréquence du réseau électrique de votre habitation doivent correspondre a la tension et a la fréquence
indiquées sur la plaque signalétique apposée a l'intérieur de I'appareil. Si la hotte comporte un cordon secteur, enfoncez
fermement la fiche dans une prise murale qui devra étre conforme aux réglementations et normes en vigueur ; cette prise
devra demeurer accessible aprés l'installation. Si la hotte n'est pas équipée d'un cordon secteur, ou si la prise murale ne se
trouve pas dans une zone accessible aprés installation, I'appareil devra étre raccordé directement au réseau électrique ; il
faudra alors, conformément aux regles de I'art, prévoir un disjoncteur bipolaire normalisé, capable de séparer complétement
I'appareil du circuit électrique en cas de surtension de catégorie IIl.

Attention : avant de reconnecter la hotte au réseau électrique et de contréler son bon fonctionnement, vérifiez toujours que
le cable d'alimentation est installé correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial ; s'il est endommagé, il faudra en commander un neuf auprés du
service apres-vente.

Pose
L'appareil est trés lourd ; il faut prévoir au moins deux personnes pour le manipuler et l'installer.

Avant de commencer l'installation :
+  Vérifiez que le produit acheté a les dimensions adéquates pour étre installé a I'emplacement choisi.

+ Enlevez le(s) filtre(s) a charbon actif (*) s'ils sont fournis (voir également le chapitre "Entretien”). Il faudra les remettre en
place uniquement si I'on utilise la hotte en mode recyclage.

+  Veérifiez qu'il ne reste pas de petit matériel a l'intérieur de la hotte (sachet de vis (*), carte de garantie (*), etc. Si c'est le
cas, retirez-les et conservez-les.

+ Enlevez si possible les meubles qui encadrent la hotte et se trouvent au-dessous d'elle afin d'accéder plus facilement
au mur ou au plafond ou elle sera fixée. Si ce n'est pas possible, étalez une toile épaisse sur la table de cuisson, le plan
de travail et les meubles adjacents pour les protéger des dégats éventuels et des salissures. Choisissez une surface
plane pour assembler I'appareil. Couvrez cette surface d'une protection, puis placez-y la hotte et toutes les pieces
fournies.

+  Veérifiez s'il existe, a proximité de I'emplacement destiné a la hotte, une prise de courant qui restera accessible quand
I'appareil sera installé. Assurez-vous également qu'il est possible de raccorder la hotte a une gaine d'évacuation
débouchant & I'extérieur de I'habitation (uniquement si vous voulez utiliser I'appareil en mode évacuation).

+ Réalisez tous les travaux préparatoires (installation d'une prise secteur, percage d'un trou pour le passage du tuyau
d'évacuation des vapeurs).

La hotte est livrée avec des chevilles a expansion permettant de la fixer solidement a la plupart des murs et plafonds. Il est
cependant conseillé qu'un technicien qualifié vérifie si les chevilles et vis sont appropriées pour votre mur/plafond. Le mur ou
le plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte. Ne carrelez pas la hotte et n'y posez pas de joint
en silicone ou autre matiere ; elle doit étre simplement fixée au mur.
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FONCTIONNEMENT

Utilisez la puissance d'aspiration maximale en cas de concentration trés importante de vapeurs de cuisson. Nous vous
conseillons de mettre la hotte en marche 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la laisser fonctionner 15 minutes
apres |'avoir terminée.

A B C

T Bandeau de commandes
[ A - Touche Eclairage
O O O _ B - Touche Arrét
4 O % $ % C - Touches Vitesse d'aspiration

Pour allumer ou éteindre I'éclairage de la hotte :

Appuyez sur la touche A.

Pour mettre la hotte en marche ou pour modifier la vitesse d'aspiration a tout moment quand I'appareil est en
marche :

+ Appuyez sur I'une des touches C pour choisir la vitesse 1, 2 ou 3.

Pour arréter la hotte :

Appuyez sur la touche B.

ENTRETIEN
ATTENTION : avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, mettez I'appareil hors tension en débranchant le
cordon secteur ou, en cas de raccordement permanent, en désarmant le disjoncteur, ou encore en retirant le fusible.

Nettoyage

La hotte doit étre nettoyée régulierement & l'intérieur et & 'extérieur (au moins & la méme fréquence que les filtres & graisse).
Utilisez pour cela une éponge douce et un détergent liquide neutre. Evitez tout produit abrasif. N'UTILISEZ PAS
D’ALCOOL !

ATTENTION : si vous n'observez pas les recommandations concernant le nettoyage de la hotte et le remplacement des
filtres, vous pouvez vous exposer a un risque d'incendie.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas de dommages au moteur ou d'incendie
résultant d'un entretien négligeant ou du non-respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtres

Le filtre métallique a graisse retient les particules grasses provenant de la cuisson. Ce filtre doit étre nettoyé une fois par
mois avec un détergent non agressif, & la main ou dans le lave-vaisselle en sélectionnant un programme court a température
modérée. Le nettoyage en lave-vaisselle peut décolorer le filtre a graisse, mais ceci n'altére nullement son efficacité. Pour
enlever le filtre a graisse, tirez la petite poignée a ressort.

Le filtre a graisse en papier (synthétique) doit étre remplacé au moins tous les 2 mois, ou lorsque sa couleur apparait &
travers la grille. Le filtre en papier est coloré sur une face. Sa couleur est invisible a travers la grille lorsque vous linstallez.

Le filtre a charbon actif (version recyclage uniquement) neutralise les odeurs désagréables de cuisson. Il est saturé au bout
d'une longue durée d'utilisation, en fonction du type de cuisson que vous pratiquez et de la régularité du nettoyage du filtre a
graisse. Dans tous les cas, il faut remplacer la cartouche au moins tous les 4 mois. Le filtre a charbon ne DOIT PAS étre lavé
ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est équipée de lampes & LED qui garantissent un éclairage optimal, durent dix fois plus longtemps que les ampoules
traditionnelles et permettent d'économiser 90% d'électricité.

Remplacer 'ampoule endommagée. Utiliser uniquement des ampoules E14 LED 4Wx1.

Pour plus de détails, consultez les schémas d'installation no 20 et no 21 du manuel.

Conseils pour les économies d'énergie

1) Lorsque vous commencez & cuisiner, mettez la hotte en marche & la vitesse minimale afin d'éliminer les vapeurs et les
odeurs de cuisson.

2) Utilisez la fonction booster seulement lorsque c'est vraiment nécessaire.

3) Augmentez la vitesse d'aspiration uniquement en cas de fumées et de vapeurs importantes ;

4) Maintenez les filtres en bon état de propreté pour qu'ils capturent avec efficacité les fumées et les odeurs.
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EL -AMTOPPOOHTHPAZ KOYZINAZ

AkolouBnaTe TPooeKTIKA TIG 08nyieg TTou TeEpIypdpovTal g€ auTd To yxelpidio. KABe euBuvn yia Tuxév duaxépeieg,

{nuUIEG 1 QuTIEG TTOU TIPOKARBNKaV aTTd un CUPHOPGWaN LE TI 0dnyieg Tou eyxelpidiou amoppiteral. O amoppo@nTipag

£xel oxedlaaTei yia Tnv avappdenan avabupidoewy JayeipéuaTog kal athoU, kai TIpoopileTal MOVO Yid OIKIaKK XPran.

O amroppo@nTAPAS iICWS PaiveTal SIAPOPETIKOG AT TIG EIKOVEG aUTOU ToU QUAAadiou. QoTéa0, o1 0dnyieg XpNong,

OUVTAPNONG KOl EYKATAGTAONG TIAPANEVOUV Ol iBIEG.

1 Eival onuavtiké va @uAdgete To eyxelpidio WOTe va To ouuPouleleaTe avd Taoa OTIyun. Xe TePITTwOn TWANGNG,
petaiBaong A perakdpiong, Befaiwbeite 611 To PUAAGSIO gival padi e To TPOIGV.

I AloBaoTe TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg: UTIApXOUV BACIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA e TV eykaTdioTaan, Tn Xprion Kai Ty
AoQAAEIa.

! Mnv exTeAeite NAEKTPIKEG Ay pnxaVIKEG aANaYEG OTO TTPOIGY A TOUG aywyOUS EKKEVWATG.

! MpIv TTPOXWPACETE 0TV €yKATACTAON TnG GUOKEUNG, PefaiwBeite o1 dev éxouv umoaTei {nuid Ta eCapthuaTa.
AIaQOPETIKA ETTIKOIVWVATTE LE TOV QVTITIPOCWTTO KAl JnV TTPOXWPACETE OTNV £yKaTACTAON.

Inpeiwon: Ta oToixeia ou onueiwvovTtal Pe 1o aUpBoAo "(*)" eival TpoalpeTikG eCapTAaTa TTOU TTAPEXOVTAl HOVO WE

opIopéva PovTEAa Ay TIPOKEITAI yia EGAPTANATA TTPOG ayopd, Ta OTroia OV TTPEXOVTAI.

& NPOZOXH

MPOEIAOMOIHZH! Mnv ouvdéaeTe Tn guokeun oTnv TIpida péxp! va ohokAnpwoei n eykardiotacn.

Mpiv amé omoladrToTe £pyadia kabapiouol fi GUVTAPNAONG, ATTOCUVOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA aTtd To Pelua, Byalovtag To
KoAwdio amd Ty Tpida ) aoouvdEOVTAG TOV aTTO TO NAEKTPIKG BiKTUO.

Na gopare TavToTe YavTia epyaciag o€ kaBe Pripa eykaraoTaong kal GUVTAPNONG.

H ouakeur dev Trpoopiletal yia xprion amd Taidia A ATopa Pe CWHATIKEG, aIgBNTNPIAKEG ) WUXIKEG dlatapayEg, A aTopua
Trou dev diabéTouv epmiEipia iy yvwarn, ekTog edv gival uro eTrifAewn 1) €xouv ekTTQIBEUTEN OTN XPACN TG GUOKEUAG aTd
aropo umretBuvo yia TV ao@daAeid Toug.

Auth n ouokeun éxel oxediaaTei WOTE va pnalpoToieiTal amd evilikeg, Ta Tandid Ba mpémel va eivar utd emifAeyn waoTe
Va Pnv Taifouv We T GUOKEUN.

Autii n ouokeun €xel oxediaaTei waTe va xpnolpotoleital amd eviAikeg. Mnv emTpémere ota Taidid va Tapapialou Ta
XEIPIOTAPIO A va TTAIOUV PE TN CUCKEUN).

Moté pnv xpnaoiyoTolgite Tov amoppo@ntipa £4av dev ival cwaTd TooBeTéVo TO TTAEyLA!

O amoppogpnTApag dev Tpémel MOTE va xpnoIpoToIEiTal wg EMQAVEIR OTAPIENG, EKTOS AV UTIAPYXE! EIBIKF GHLavoT.

O1 xwpol eyKaTAOTAONG TNG CUCKEUNRG TIPETTEI VOl Eival ETTOPKWG OEPICOUEVOI GTOV XPNOIMOTIOIEITAI O ATTOPPOPNTAPAS
kougivag padi e GAEG CUOKEUEG KAUONG aEPioU A GAAWV KAUTTHWV.

To clompa aywywv yia auti Tn OUoKeur Oev TIpETEl va ouvOEeTal pe kavéva umdpyxov olaTnua efaepiopold Tou
XPNOIWOTIOIEITAI yIa OTIOIOVOATIOTE GAAO OKOTTO, OTTWG N aTOPPIYN KAUCUEPIWY aTTO OUCKEUES KaUaNG agpiou 1) GAAwv
KAUGTPWY.

H xprion avoixtg ewidg yia To payeipepa KATw aTrd Tov aTmoppoPnTpa atrayopedeTal auatnpd.

H xprion avoixthg eAdyag eival mIZAUIA yia Ta GIATPA KAl UTTOPET va TTPOKAAEDE! KivOUVO TTUpKAYIAG, CUVETTWG TIPETTEN va
amogelyeTal o€ KABE TrepiTTWON.

To mydvioua Tpémel va yivel pe Tpoooxn yia va BePaiwbeite 611 To AAdI dev utrepBepuaivetal Kai Oev avagAéyetal. Ta
TpocBdoipa pépn Tou amoppo@nTipd iowg (eaTaBolv KaTd Tn XPAGN WE T CUCKEUT JAYEIPEUATOG.

‘Ocoov agopd Ta TeXVIKG PETPA KaI Ta péTpa acakeiag Tou Tpémer va uioBetnBolv yia Tnv avappdenon kamvou, eival
ONUAVTIKO va akoAouBolvTal TEVA 01 KOVOVIGUOI TTou TIPOBAETTOVTAI ATTO TIG TOTTIKEG APXES.

O amoppoenipag Tpétel va kaBapileTal TAKTIKA T600 eowTepIKA 600 Ka e§wTepIKA (TOYAAXIZTON ANA MHNA).

(To Tapdv Tpémel va GUPTTANPWVETAI GUPQWVA LE TIG 0dnyieg GUVTAPNONG TTOU TIAPEXOVTAl OE aUTO TO EyXEIpidIo). Edv Oev
aKoAouBnaETe TIG 0dNyieg TTOU TTAPEXOVTAI € QUTOV TOV 00NYd XPONG OXETIKA WE TOV KABAPIoUO Tou aTToppO®NnTAPa Kal
Twv QiATpwv, Ba uTTapEe! Kivduvog TTUpKayIdg.

Mn XPnOIHOTIOIEITE KaI PNV AQFVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPig owaTh ToTroBéTan e Auxviag Adyw evdexouevou Kivduvou
nAektpomAngiag.

Aev amodexdpacTe Kapia eubivn yia Tuxdv BAABES, CNUIES /) GWTIEG TTOU TIPOKAARBNKAY OTN CUGKEUN WG aTOTEAECUA TNG WN
TAPNONG TWV 0dNYIWV Tou TrEpIAaUBAvovTal O€ aUTO TO EYXEIPIDIO.
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AutA n guokeun emanuaiveTal CUNEWva pe TV gupwaikr odnyia 2002/96/EC yia Ta AméBAnTa Eidwv HAekTpikoU kai
HAekpovikou Egomhiopos (WEEE). E§aogahiovrag 611 10 Tpoidv autd amoppiTrteral owaTd, Ba amoTpéyere Tuxov
apVNTIKEG GUVETTEIEG YIa TO TEPIBAAAOV Kal TR avBpwTTivn uyeia, ol oTroieg Ba umopouaav va pokAnBolv arméd akatdAAnAo
XEIPIOHO Twv atmoBARTwY autol Tou TTPoidVTOoG.

TooUuBoAo mmmm  GTO TIPOIGV I TG GUVODEUTIKA £yypa®a TOU TPOIOVTOG UTTOdNAWVEN OTI N CUCKEUR eV TIPETTE Val
avTIETWTTICETaI OTTWG Ta 0IKIaKA amoppippara. Oa Tpémel va petafeite oo kardAnAo anueio guAoyng kar avakukAwong
NAEKTPIKOU Kal NAeKTpOVIKOU 50TTAIoHOU. H améppiwn TpéTel va yiveTal aUpguwva We Toug TotrikoUg TepiBahovTikoug
kavoviopoug yia T di1dBeon Twv amoBARTwY.
Ma mepioooTepeg TANPoPopieg OXeTIKG e TN dladikaaia guAAoyng Kal AVOKUKAWGNG TOU TTPOI6GVTOG, ETTIKOIVWVACTE HE TO
OpHAdIO THAKA TWV TOTTIKWY OPXWY A KE TO TOTTIKO TUAKA OIKIOKWY OTTOPPIMUATWY F) TO KATAOTNUA OTTé TO 0TT0i0 ayopdoaTe
QuTo TO TTPOIGV.
ZUOKEUT OXEBIQOEVN, DOKILACHEVN KAl KATAOKEUATHEVT CULQWVA PE:

*  Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

e Amddoon: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN

50564; IEC 62301.
*  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MMpoTaoelg yia owaTr XpAon WATE va PEILOETE TIG TIEPIBAAOVTIKEG ETITITWAEIG: AvoifTe Tov amoppo@nTipa aTnv eAGXIOTN
Tax0mTa 61av apyioeTe To payeipepa Kal a@rnaTe Tov va Aeiroupyei yia Aiya AeTrtd petd 1o 1éAog Tou payeipéparog. AughoTe
TNV TaXUTNTA POVO OE TTEPITITWON PEYAANG TTOCOTNTAG KATIVOU KAl OTHOU Kal XPNOIHOTIOIRGTE TV eviaxuan TaxutnTag povo
0€ aKpaieg KATaoTAaeIS. AVTIKATAoTAGTE T QIATPO 1 Ta YiATpa AvBpaka dTav gival amrapaitTo yia va diatnpAadeTe TNy KaAf
amédoan peiwaong Twv oopwv. KaBapioTe Ta giATpa Aitroug 6Tav eivar amapaimro yia va diampraeTe TV KaAr amédoon
TOU QiATpOU AiTrouG. XpNGIUOTIOIAROTE TN PéYIOTN BIAUETPO TOU CUOTARATOG AYWYWY TTOU AVOPEPETAl O€ AUTE TO EYXEIPIdIO
yia va BeATioToTIOINOETE TNV aT6d00N KAl VO EAaXIOTOTIOIATETE TOV BGpUpo.

Mpo6obeteg mPodiaypapE eykaTaoTaonG:

XpnaoiyotoinaTe Povo Tig Bideg aTepéwang Tou Tapéxovial padi e To TPOIGV yia TNV eyKaTaaTacn A, dv dev apéxovral,
ayopdaTe Tov owaoTd TUTO BIdWV. XPNOIUOTIOIRATE TO OWOTO WAKOG yia TIg Bideg Omwg TpoadiopileTal atov Odnyd
EykardoTaong.

Ze mepimwon ap@iBoAiag, aupBouleuTeiTe Eva £COUTIOBOTNUEVO KEVTPO EGUTIMPETNONG TIEAOTWVY 1) KATTOIOV EEEIBIKEUNEVO
TEXVIKO.

MPOEIAOMOIHZH! Edv dev eykaraotioeTe Tig BIdEG A TN OUCKEU OTEPEWANG CUNPWVA WE QUTEG TIG 0dnyieg, Umopei va
TTPoKANBEi NAekTPIKAG KivBUVOG.

XPHZH
O amoppoenmipag £xel oxedIAOTE yia AciToupyia amoppoenang f GIATpapiopaTog.

@ Asitoupyia amoppo@nang

Ze QUTA TV TIEPITITWON O KATIVOG HETAPEPETAI EGW OTTO TO XWPO PETW €VOG €I81KOU GwArva auvdedepévou e Tov SakTUAIo
oUvdEaNG TTOU BPITKETaI GTNV KOPUQR TOU ATTOppOPNTAHPA.

Mpogoxn! O cwAivag amoppoé@nang dev TTAPEXETAI Kal TIPETTEN var ayopadTei xwpIioTd. H S1GPETPOG Tou CwAfva TTPETTE! val
gival ion pe  didueTpo Tou SakTuAiou aUvdETNG.

ITig opifovTieg ouvdéaelg, 0 owAfvag amoppdenong Tpémel va eival eEAAPPWS kekAiyévog (mepimou 10°) kai va
KaTeuBUveTal TTPOG Ta TIAVW YIO Va ATTOUAKPUVEI EUKOA TOV aépa amé To dwUATIo TTPOG Ta E¢w.

Mpoooxn! Av o amroppo@nTAPag eival EPodIaauEVOS e PIATPO evepyol AvBpaka, TOTE TIPETTEI va aQalpeBE.

YuvdEaTe TOV OTTOPEOPNTAPA KAl TIG OTTEG EKKEVWANG GTOV TOIXO e SIGUETPO avTiaTolxn e Thv €600 Tou aépa (pAavTla
ouvdEong).

H xpAhon Tou cwAfva Kai Twv oTTwv €§6d0U aToV ToiX0 WE MIKPATEPES Bla0TACEIG Ba TTPOKOAEDEI Peiwan TG amddoong
avappoéenang kai dpaaTiki augnan Tou Boplou.
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Emopévwg, omoiadAoTe ubivn yia To {ATua amoppimTeTal

I XpnoipomoiaTe évav aywyod EAGXIOTOU aTTapaAiTNTOU MAKOUG

! XpnoipomroiaTe évav aywyo pe 600 1o duvatdv AiyoTepeg ywvieg (péyiom ywvia: 90°)
I Amo@Uyerte TIg 5pacTikéG aMayég aTnv diatoun Tou aywyou.

I XpnoipomolRaTe évav aywyd 600 10 SuvaTdv TTio OHaAd 0TO ECWTEPIKS.

I O aywydg TTpémel va gival KATAOKEUAoPEVOG aTTd TTIOTOTIOINKEVO UAIKG.

Asitoupyia @iATpou

Amaiteital @iATpo evepyou AvBPAKA KaI PTTOPEITE va To TPopnBeUTETe aTTO éva auvVNBIOPEVO KOTAOTNUA AIQVIKAG TTWANGNG.
To @iktpo agaipei 10 AiTTog kai TIG pupwdiég amd Tov egaydpevo agpa TIPIv Tov aTeilel TTiow oTo dwudTio péow Tou
aVWTEPOU TIAEYHATOG £6000U.

ErKATALTAZH

H eAayiom améaTaon petagy g em@aveiag oTHPIENG yia Tov EOTTAICUO payEIpéUaTog GV €0TIA KAl TO KATWTATO GNuEio
TOU atmoppoPnTipa TTPEMEI va gival TouAdyioTov 50 cm yia TIg NAEKTPIKEG KOUCiveg kal 65 cm yia Koudiveg agpiou fi PIKTEG
Kouiveg.

Edv o1 0dnyieg eykaroTaang yia Ty eaTia agpiou kaBopifouv YeyaAltepn amdaTacn, TPETEN va TneolvTal.

HAekTpIki) oUvdeon
H Tpogodoaia pelparog TpETel va avTIOTOIXEl TV OVOPOGOTIKY EVOEISh TToU avaypageTal oty TIvakida TTou Bpiokeral
oTov amoppo@nmipa. Edv cival epodiacpévog pe BUopa, OuVEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA OE TIPICa CUHPWVA HE TOUG
10%U0VTEG KavoviopoUg, kal BefaiwBeite Twg Ba ival ae TpoaiTh TrEpIoXr PeTd TV eykataaTtacn. Edv dev éxel TommoBeTnBei
Buoua (Gueon ouvdean diktlou) R edv n Tpifa dev PBpioketal oe TPOORATIUO anpeio, PETA TV EyKATACTAGT, TOTTIOBETAOTE
évav B10K6TTN dImhol TOAoU G U@V Pe Ta TTPGTUTIA TTou EEA0PaAifouv Tnv TTARPN aTooUVEEDT BIKTUOU UTIO OUVBNKEG
TIoU agopouv v katnyopia |l mpoataaiag amd umepBolikr| Taon, cUPPWVA We TIG 0dNYiES EyKATATTAONG.
Npoeidotroinan! Mpiv emavardpfere T glvdEaN TOU KUKAWUATOG TOU OTTOPPOPNTAPA ME TNV TIAPOXT) NAEKTPIKOU PEUUATOS
Kai Tov éAeyxo TG Aeiroupyiag amddoang, BepaiwBeite Tpwra 611 To KaAWDIO TPOP0dOTiAg Eival TwaTA TOTTOBETNUEVO.
O amoppoenTApag diadéel £1d1kd kahwdio Tpopodoaiag. Av To KaAwdio ival kateaTpappévo, {NTAATE éva véo aTmd v
Texviki Ynpeaia.
Impign
MMoAU Bapid cuakeur). O XEIPIOHOG Kal N EYKATAGTAG TOU ATTOPPOPNTAPA TIPETTEN VAl Yivel atmd TouhdyiaTov 600 dropa.
Mpiv EekIvaeTe TV eykaTaaTtaon:
e BeBaiwbeite 611 T0 TPOIGV TTOU Ayopaacare Exel To kataAAnAo péyeBog yia Tnv emIAEypévn TIEPIOKT EYKATAGTAONG.
o AgaipéoTe 10 Qitpo avBpaka (*) av utdpyxel (BA. emiong axetiki Tapaypago). TomoBeTaTe T0 {ava apyoTepa Povo
€dv BEAETE va XPNTIOTIOINCETE TOV aTToPpPOPNnTAPa TN AEIToupyia QiATpou.
e EMygre (yia Aoyoug petagopdg) 6t dev utrdpxel GAAO TTOPEXOUEVO UAIKO UETO GTOV aTToppo@nTApa (TT.X. TTaKETA HE
Bideg (*), eyyunaeig (*) K.ATL.), AQaIPWVTAG KAl KPATWVTAG Tl
e Eav eivar duvardv, amoguvdEaTe Kal PETAKIVAOTE Ta eAEUBEPA 1 EvTOIKIOPEVa ETTITTAQ AT TO AVOIYMa TOU VTouAaTTIoU
yia va EXETE EUKOAOTEPN TIPOORACN aTovV oW ToiX0 / 0poQr. Ze avTiBeTn TepiTTwaon, TomoBeTaTE €val Tayy,
TIPOCTATEUTIKO KAAUPPA TV amré Tov TTAYKo, TV €0Tia i} Tov goUpvo yia TrpoaTacia amd Jnuiég kal okouTridia.
EmAEgTe pia emmimedn em@aveia yia T guvappoAéynon g povadag. KaAUwte Ty em@AvEId WE TTPOCTATEUTIKO
k&Auppa kai TotroBeTAOTE EmAvW GA Ta PéPN Kal Ta EEAPTALATA TOU ATTOPPOPNTHPA.
¢ Emmpoobétwg, eAEyETe av UTTApXEl KOVIA OTnv TIEPIOXH EYKATAOTAONG TOU ATTOPPONTAPA (OTNV TIEPIOXA Tou Ba
eival TpoaPaaiun PETG TV EYKATAGTACN TOU ATTOPPO@NTAPa) MIa NAEKTPIKN TTpida Kai €Gv gival duvath n ouvdean
U0 GUOKEURG eKkEVwang kammvou (udvo Acitoupyia avappoenang).
o EkreMéoTe OAeg TIG amaitoUpeveg epyacieg Toixotoliag (Tm.x. TomoBEtnan nAekTpIKAG Tpifag kal / f OTMAG yia T
SiEAeuan Tou owAAvVa EKKEVWATG).
Ta Buopara 31a0TOAAG TTAPEXOVTAI VIO VO GTEPEWOOUV TOV ATTOPPOPNTAPA GTOUG TTEPITTATEPOUG TUTTOUG TOIXWY / OPOPWV.
QaTé00, évag eEeIdIKEUPEVOG TeXVIKOG TTPETTEN va emaAnBelael TNV KaTaAMNASTNTA Twv UNIKWY aUpgwva pe Tov T0TTo Toixou /
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opo@ng. O Toix0g / 0po@r| TTPETIEN Va ival apKeTd 10XUPOG Yia va aviégel To Bapog Tou amoppoenthpa. Mnv atnpilete Tnv
OuOKeun aTov Toixo pe TTAakakia, cofd fi athikdvn. H TomroBéman va yiverar uévo oTnv e5wTepIkr EMQAvea.

AEITOYPTIA
XpnaiyomoInaTe TV UWnAR TaxUTNTa Avappdenang o TEPITITWOEIG GUPTTUKVWHEVWY OTHWY Koudivag. ZuviaTaTal n
avappd@nan Tou ATToPPOPNTAPT VA AVARE! yIa 5 AETITG TTPIV aTrd TO Payeipepa kal va eival ae Aeimoupyia Katd Tn S1GpKela Tou
payelpéparog, Kabwg Kar yia aAha 15 AeTrTd Tepitou petdl TV oAokApwan Tou payeipéuaTog.
AB C , ,
[ I Mivakag EAéyxou
A - KoupTri gwtiopou

[
O O O O O B - MAAKTpO aTrevepyotroinong
& O % $ &

C - Koupmid emimédou TaxuTnTag

o va EvepyoTTOINGETE ) Va OTTEVEPYOTTOINTETE T Auyvia Tou eaywyéa

MiéaTe 10 KoupTi A.

Mo va evepyoTroINaeTe Tov aroppo@nTpa f} va aAAGEETE TNV TaXUTNTA OTTOI03ATIOTE GTIYUN EVW AEITOUPYEi O
egaywyéag

* MigaTe 10 KoupTri C yia 1o TTPWTO, TO deUTEPO N TO TpiTO £TTITESO TAXUTNTAG, OTIWG ATTAITETAI.

o va arevepyoTToINoETE TOV E§aywyEa

MéaTe T0 KOUWTT B.

ZYNTHPHZH

MPOZOXH! Mpiv ekteAéoeTe OMOIASATTOTE EPYOTia OUVTAPNONG, OTTOHOVWOTE TOV ATOPPOPNTAPA TG TNV
mapoxn NAEKTPIKOU pelPaTOg ATTOCUVSEOVTOG TO KAAWSIO Kal aaIpwWVTAG TNV ao@dAEia.

‘H eav n ouokeun éxel ouvdeBei péow Buoparog kai uTodoxnAg, Ba pémel va Byl To KaAWSIO awd TV TPida.
Ka@dpiopa

O amoppo@nTApag TPETE! va KaBapiletal TAKTIKA (TOUNGXIGTOV e TN iBIa oUXVOTNTA WE TOV OTT0I0 TTIPAYHATOTTOIEITE TN
ouvTAPNON Tou QiATpOU AiTTOUG) ECWTEPIKA Kall E§wTEPIKA. KaBapiaTe xpnaipotrolwvtag éva uypd Upacpa e oudEéTepo
uyp6 amopputravtikd. Mnv xpnaiuomoigite Aciavtikd mpoiévra. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MPOEIAOMNOIHZH: Edv dev ekteAéaerte Tig Baaikég 0dnyieg kKabapiopol Tou amoppo@nTipa Kal TNG avTIKATAaTaong Twv
QiNTpwv, evdéxetal va TPokAnBei Kivduvog @wtidg. Emopévwg, ouviotdrar n TApnon autwv Twv odnyiwv. O
karaokeuaaT g dev Gépel kapia eubivn yia Tuxv {nuIEG oTov KivTApa fy oTroIadATIoTE {NPIG aTTé GWTIA TIOU GUVOEETAI

e akataAnAn auvThpnon 1j un THENON TwV TTAPATIAVW CUOTACEWY a0PAAEIag.

Oiktpa

To petaAAikod @iATpo Aitroug TayideUel Ta owparidia Aioug. To @iATpo Aitroug Tpémel va kaBapidetal pia gopd To
PAVA XPNOIKOTIOIWVTAG N ETTIBETIKG OTTOPPUTIAVTIKA, EITE E TO XEPI EITE OTO TTAUVTAPIO TIATWY, TO OTIOI0 TTPETTE VO
pubuioTei o€ XapnAr Beppokpacia Kal e alviopo kUKAo. Otav TAéveTal o€ TTAUVTAPIO TIATWY, TO GIATPO AITTOUG UTTOPE|

va amoypwparioTel, aAa autd dev emnpeddel Ty IkavotnTa QIATpapiopatdg Tou. la va agaipéaete 10 GiATpo AiToug,
TpaBncTe TN AaBn ameAeubBépwang Tou ehatnpiou.

To xdpTivo @iAtpo Aitroug (ouvBeTikd) Tpémel va avTikaBiotarar ToudyioTov kGBe dUo prveg A kGBe @opd Tou TO
XPWHa yiveral opatd péoa amo TIG OTEG TG HAOKAG. To XApTIVO QIATPO eival XpwpaTIoPévo amd pia Aeupd. Auté 1o
XpwHa dev TTPETTEN va ival opatd PETA Ao TIG OTTEG TNG HATKAS OTAV Eival EYKATETTNEVO TO QIATPO.

To g@iAtpo avBpaka (uévo Aeitoupyia @iATpou) amoppod Tig dUaAPETTES 0OPES TIOU TIPOKaAOUVTal AT TO HayEipea.

O Kopeap6g Tou PIATPOU AVBPOKA TTPAYMATOTIOIEITAI PETG OTTO TTApATETAPEVN XPRAOT, AVAAOYQ WE TOV TUTTO PAYEIPENATOS

Kal TNV kavovikdTnTa Tou KaBapiapol Tou @iAtpou Aitroug. Ze kaBe TepiTTWON €ival amapaimTo va avrikabioTdre 1o
doxeio TouhdyiaTov kGBe TEaaepIG prves. To @iATpo dvBpaka AEN umopei va TAubei 00Te va kaBapioTei.

AvTikardoToon AapTITHpWY

O amoppopntipag diabétel oUaTHA QWTIOUOU pe Texvohoyia LED. Or Auyvieg LED eyyuwvtar Tov BEATIOTO QWTIONO, WE
diGipkela péxpr kar 10 @opég 6ao oI TTapadoaiakoi AAuTITAPEG, emTpémovtag Tnv efoikovounan éwg Kai 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEITG.

AvTikaTaoTAaTe TV Kapévn Adutra. Xpnaoiporoieite povo Aapeg Tumou E14 LED 4Wx1.

l'a mepioodTepeg TANpoopieg, avarpétte oTa axédia eykardataong ap. 20 kai ap. 21 aTo eyxelpidio.

ZupBouhég €oikovounong Evépyelng

1) Otav apyioeTe T0 payeipepa, EvePyOTTOINOTE TOV aTroppo@nTipa atnv AAYIOTN TaxUTNTa, yia va eAEYEETE TV uypaacia kai va
AQaIPETETE TIG HUPWAIEG OTTO TO payEipepa

2) XpnoipotroInaTe Ty gvioxuan taxutntag povo éTav eival amoAlTwg amapaimro

3) AughoTe TV TaXUTNTO TOU ATTOPPOPNTHPA PAVO 6TAV 1) TTOCGTNTA TOU THOU TO KABIOTA ammapaitTo

4) ®povrioTe va kabBapidete Ta QiATpa Tou aTroppoPNTAPA Yia va BEATIOTOTIOINGETE TNV ATTGO0GT KATA TOU AITTOUG KAl TWV OCHWV.
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HR - KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputa koje donosi ovaj priruénik. Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,
Stete ili poZar, do kojega bi moglo doci zbog nepostivanja uputa koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa je projektirana za
odvodenje dima i pare koji nastaju tijekom kuhanja, i namijenjena je iskljucivo za ku¢ansku uporabu.

montazu ostaju nepromijenjena.

I Vazno je sacuvati ovaj prirucnik kako biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod,
poklonite ili da se preselite, uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Nemojte izvrSavati nikakve mehanicke ili elektricne varijacije (izmjene), odnosno zahvate na proizvodu ili na odvodnim
cijevima za izbacivanje pare.

! Prije instalacije aparata provjerite da li ste primili sve komponente neo3tecene. Ako otkrijete da je neki sastavni dio ostecen,
pozovite svog trgovca, a aparat nemojte instalirati.

Napomena: Pojedinosti koje su 0znaCene znakom "(*)" su opcionalni pribor koji je prilozen samo odredenim modelima, ili je na
raspolaganju kao dodatna oprema, koja nije priloZena k aparatu.

& POZOR!

Pozor! Ne priklju¢ujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog €i$¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku napu iz elektricne mreze vadeéi utikag ili iskljucujuci op¢i kucni
prekidac/sklopku, odnosno osigurac.

Tijekom svih radova na instalaciji i montazi te odrzavanju nape, uvijek nosite zastitne rukavice.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke, mentalne ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja, osim ako nisu pod nadzorom osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost, koje ce ih
pouciti o sigurnoj rabi aparata.

Aparat je namijenjen odraslim osobama. Trebate paziti na malu djecu i nemojte im dozvoliti da se igraju aparatom.

Aparat je namijenjen odraslim osobama. Nemojte dozvoliti djeci da se igraju s upravljackim elementima aparata ili sa samim
aparatom.

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu ako pregrada ili mrezica na njoj nije pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada se kuhinjska napa koristi istovremeno s drugim aparatima u kojima sagorijeva
zemni plin il neko drugo gorivo.

Sustav za odvajanje hlapova iz ovog aparata ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
ostali aparati, koji za svoj rad koriste plin ili neko drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje flambiranje, odnosno uporaba otvorenog plamena za pripremanje hrane ispod nape.

Koristenje nekontroliranog otvorenog plamena je Stetno za filtre te moZze izazvati pozar, te bi ga u svakom slucaju trebalo
izbjegavati.

Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjegli da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti.

Kuhinjsku napu treba ¢esto i redovito Cistiti i prati i izvana i iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC).

Napu Cistite u skladu sa svime $to je navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priru¢nik. Nepostivanje propisa o
CiScenju nape i zamjene i CiScenja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ne ostavljajte kuhinjsku napu, a da niste pravilno montirali osvjetljenje, jer postoji rizik od elektriénog udara.
Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika, Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat ili koji bi
nastali na aparatu, a koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
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Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskom Direktivom 2002/96/EC o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi (Waste
Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Provijerite jeste li proizvod otpremili na otpad i zbrinuli u skladu s lokalnim
propisima, ¢ime ¢ete doprinijeti k sprieCavanju i otklanjanju eventualnih negativnih posljedica za Zivotnu sredinu i za zdravlje
ljudi.

Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi oznacuje da s tim proizvodom ne smijete postupati kao s ostalim
mmmm  kucanskim otpadom. Umjesto toga, uredaj je potrebno uruiti prikladnim zbirnim mjestima za recikliranje elektricne i
elektroni¢ke opreme. Ispravnim zbrinjavanjem odsluzenog uredaja pridonosite sprieCavanju negativnih posljedica za Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi, koje bi se inace mogle pojaviti u slucaju neodgovarajuceg rukovanja otpadom ovog proizvoda. Za
detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo vas da kontaktirate lokalne vlasti, komunalnu sluzbu za odvoz
ku¢anskog otpada ili prodavaonicu u kojoj ste kupili proizvod.

Aparat je dizajniran, ispitan i izraden u skladu sa sljedecim standardima odnosno propisima:

« Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Uginkovitost djelovanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Preporuke za pravilnu uporabu da bi smanjili utjecaj na okolis: UPUTITE napu u rad na minimalnoj brzini kada zapo€injete s
kuhanjem. Ostavite je da radi jo$ nekoliko minuta nakon $to ste zavrsili s kuhanjem. Brzinu odnosno stupanj rada povecaijte
samo u slu€aju vece koli¢ine dima i pare, a izrazito jak stupanj rada, odnosno visoku brzinu koristite iskljuivo u krajnjim
sluéajevima. Po potrebi zamijenite ugljene filtre (odnosno ugljeni filtar), kako biste saCuvali dobru u¢inkovitost odstranjivanja
neprijatnih mirisa. Po potrebi oistite filtre za masno¢u (odnosno filtar za masnocu), kako biste sacuvali njihovu uéinkovitost.
Koristite odvodne cijevi s najve¢im promjerom, navedenim u ovom priruéniku, jer ¢e tako u€inkovitost biti optimalna, a buka
minimalna.

Dodatne specifikacije u vezi instalacije nape:

Za instalaciju nape koristite samo vijke za pricvrScenje koji su priloZeni k aparatu. Ako vijci nisu priloZeni, trebate kupiti vijke
odgovarajuceg tipa. Koristite pravilnu duzinu vijaka, u skladu s podatcima u Uputama za montazu.

Ako se dvoumite posavijetujte se s ovlatenim serviserom, centrom za pomoc¢ korisnicima, ili s nekom drugom odgovarajuce
osposoblienom osobom.

UPOZORENJE! Ako vijke ili okove za priévr§éenje ne montirate u skladu s tim uputama moze nastati opasnost elektriénog
udara.

UPORABA

Napa je izradena tako da se moze koristiti bilo u odvodnoj ili u filtarskoj verziji.

o

Odvodna verzija

U ovom se slu¢aju para i dim izbacuju vani uz pomo¢ posebne cijevi za odvod koja se pricvr¢uje za spojnu prirubnicu na
gornjem dijelu nape.

Upozorenje! Odvodna cijev nije prilozena s opremom te se treba kupiti. Promjer odvodne cijevi treba biti jednak promjeru
prikljuéne prirubnice.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguée zrak
prema vani.

Pozor! Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore u zidu za odvajanje dima odnosno plinova s istim promjerom otvora za zrak na napi (spojna
prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanja te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi s takvim slu€ajevima.
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Koristite odvodnu cijev koja treba biti Sto kraca.

Kada instalirate odvodnu cijev gledajte da ima minimalni moguéi broj pregiba. Najveci dozvoljeni kut zavoja iznosi 90°.
Izbjegavaijte drasticne promjene veli¢ine promjera cijevi.

Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutrasnjost.

Materijal od kojeg je napravljena cijev za odvod zraka treba biti odobren odgovarajucim certifikatima.

Filtarska varijanta
Za ovu varijantu treba vam ugljeni filtar, kojeg moZete nabaviti u trgovini s ku¢anskim aparatima. Filtar ¢e o€istiti usisavani zrak
od masnoca i mirisa, te ¢e ociS¢enog ponovno vratiti u prostoriju kroz izlazne otvore na gornjoj strani aparata.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu nosive podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti
niza od 50cm kada se radi o elektri€nim Stednjacima , a 65 cm u slu€aju plinskih ili kombiniranih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Prikljuéenje na elektri¢nu instalaciju

Napon elektricne mreze treba odgovarati specifikacijama napona koji je naveden na tipskoj plocici koja se nalazi u
unutradnjosti kuhinjske nape. Ukoliko je na prikljuénom kabelu utikac, poveZite kuhinjsku napu preko uti¢nice koja zadovoljava
vazece propise na snazi i koja je postavljena na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.

Ako prikljuéni kabel nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili utikac nije postavljen na pristupaénom mjestu
nakon instalacije, treba ugraditi dvopolan prekida¢ koji je u skladu sa standardima i koji osigurava kompletno iskop¢avanje
aparata od elekiriCne mreZe u uvjetima kategorije Il o previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego to kuhinjsku napu ponovno prikljucite na elektricnu mrezu te provjerite pravilno funkcioniranje, uvijek
provjerite je li prikljucni kabel bio pravilno montiran.

Nacin montaze

Aparat je vrlo teZak. U postavljanju i rukovanju napom prilikom njene instalacije neka u¢estvuju barem dvije osobe.

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+ Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje odgovaraju mjestu koje ste odabrali za instalaciju.

+ Uklonite aktivni karbonski filtar ukoliko je priloZen (pogledati poglavije koje se odnosi na to). Ugljene filtre treba montirati
samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u filtarskoj verziji.

+ Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalazi mozda kakav materijal ili drugi predmeti (koji bi tamo mogli pasti tijekom
prijevoza (primjerice vrecice s vijcima, garancijski list, itd.) , te ih po potrebi izvadite i saCuvajte.

+ Ukoliko je moguce, iskopcajte i pomaknite slobodno stoje¢i Stednjak ili namjestaj koji je ispod ili u blizini zone na koju se
postavlja kuhinjska napa kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, preko
povrsine za kuhanje ili preko Stednjaka prebacite deblju zastitnu previaku, kako bi zastitili sve ono Sto bi moglo biti oSteceno
prilikom postavljanja nape. Za sastavljanje aparata odaberite ravnu povrsinu i pokrijte je zastitnim pokrivacem, na kojega
stavite sve dijelove kuhinjske nape i materijal za njeno priévrS¢ivanje.

+ Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je moguc pristup i kad ste zavrsili s
montiranjem nape) nalazi i utiCnica za struju i da je moguce povezati se s instalacijom za odvajanje dimova na otvoreno (samo
za usisnu verziju).

+ Obavite sve potrebne zidarske radove (primjerice instaliranje elektriéne utiénice ifili otvora za prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima priloZene zidne plastiéne uloke za pricvri¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Bez
obzira na to, kvalificirani struénjak treba utvrditi prikladnost materijala obzirom na vrstu zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno évrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Nemojte pokuSavati ovaj aparat priévrstiti na zid odnosno ugraditi ga pomocu plo€ica, fugirne mase odnosno Zbuke ili sa
silikonskim kitom. Aparat je namijenjen iskljucivo povrsinskoj montazi.
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FUNKCIONIRANJE APARATA

Visoku brzinu rada koristite samo u slu¢aju velike koncentracije pare i dima tijekom kuhanja. Savjetujemo da ukljucite
usisavanje 5 minuta prije nego Sto poCnete s kuhanjem i da ostavite napu da radi jo$ otprilike 15 minuta nakon $to ste zavrsili s
kuhanjem.

A B C
| | Nadzorna plo¢a
| | 11

O O O O A - Tipka za paljenje osvjetljenja
5 O % $ $ B - Tipka za iskljucenje

C - Tipke za ugadanje brzine rada nape

Za iskljucenje osvijetljenja na napi:

pritisnite tipku A.

Za ukljuéenje nape ili za promjenu brzine rada bilo kada kad napa ve¢ radi:

pritisnite tipku C za prvu, drugu ili treCu brzinu rada, glede na potrebe.

Za iskljuCenje nape:

pritisnite tipku B.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iScenja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku napu iz napajanja elektriénom strujom na
nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite glavni prekida¢ odnosno osigura¢ ku¢ne instalacije.

Ako je aparat prikljucen na elektricnu mrezu preko utiénice, izvucite utika¢ iz utiénice.

Ciséenje

Kuhinjsku napu treba ¢esto Eistiti (barem isto tako ¢esto kao i filtre za uklanjanje masnoce), kako s unutradnje tako i s vanjske
strane. U tu svrhu koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentom. Izbjegavajte uporabu grubih odnosno abrazivnih
proizvoda za ¢is¢enje. NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

UPOZORENJE: Ako ne postujete osnovne preporuke glede ¢iS¢enja aparata i pravila o zamieni filtara povecava se rizik od
pozara. Stoga se preporucuje postivanje navedenih uputstava.

Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne Stete nastale na motoru, ili Stete koje bi nastale zbog pozara
izazvanog kao posljedica neodgovarajuceg odrzavanja ili neuvazavanja gore navedenih sigurnosnih predostroznosti.

Filtri

Metalni filtar za masno¢u zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar za masnocu treba Cistiti jednom mjesecno koriste¢i neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u perilici posuda, u kojem
slu¢aju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako filtar perete u perilici za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slucaju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu na oprugu koja se otkvaci.

Papirnati (sinteticki) filtar za masnocu treba zamijeniti najmanje na svaka dva mjeseca, odnosno kada je kroz otvor u resetki
vidljiva boja filtra. Papirnati filtar obojan je samo na jednoj strani. Kada namjestite filtar, ta boja ne smije biti vidljiva kroz otvore
u reSetki.

Ugljeni filtar (samo za filtarsku izvedbu nape) zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Nakon duze uporabe dolazi do zasi¢enja filtra — ovisno o nacinu kuhanja i o uéestalosti ¢is¢enja filtra za masnocu. U svakom
slu¢aju kasetu ugljenog filtra treba zamijeniti na svaka Cetiri mjeseca. Ugljeni filtar NIJE dozvoljeno prati ili regenerirati.
Zamjena zarulje

Napa je opremljena sustavom za osvjetljenje koji se zasniva na LED tehnologiji. LED Zarulje omogu¢uju optimalno osvijetljen-
ost, njihov Zivotni vijek je 10 puta duzi od Zivotnog vijeka uobi€ajenih Zarulja, a istovremeno omogucuju i 90 % ustede
elektri€ne energije.

Zamijenite oSte¢enu zarulju. Koristite isklju¢ivo LED Zarulje E14 4 W x 1.

Detaljnije informacije naci ¢ete na skicama za montazu br. 20 i 21 u priru¢niku.

Savjeti za Stednju energije

1. Na pocetku kuhanja uputite napu u rad na minimalnoj brzini rada, kako bi kontrolirali vlagu i odvajati mirise koji nastaju
tijlekom kuhanja.

2. Visoku brzinu rada koristite samo kada je to odista potrebno.

3. Brzinu rada nape povecajte samo kada je to neophodno potrebno zbog koli¢ine hlapova.

4. Za optimalnu ucinkovitost odstranjivanja masnoce i mirisa odrzavaijte Gistocu filtra odnosno svih filtara nape.
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HU - PARAELSZIVO

Kovesse szigortian az Utmutatéban szereplé utasitasokat. A gyart6 visszautasitia a felelésséget az olyan esetleges
kellemetlenségekért, karokért vagy tiizesetekért, amelyek az utmutatéban foglaltak be nem tartasabol erednek. Az elszivé a
f6zés kozben keletkezd gazok és para elszivasara szolgal, kizarélag haztartasban hasznalhato.
Az elszivo eltérhet az Gtmutatoban szereplé abrakon lathaté modellektdl. A késziilék hasznalatara, karbantartasara
és beszerelésére vonatkozé utasitasok viszont azonosak.
1 Orizze meg az Gtmutatot, mert késébb is sziiksége lehet ra. Mellékelie az Utmutatot a késziilékhez, ha eladja,
elajandékozza vagy atkoltozteti az elszivot.
I Olvassa at figyelmesen az Gtmutatét: 1ényeges informaciokat tartaimaz a készilék Uzembe helyezésérdl és
hasznalatarol valamint a biztonsagrol.
I Ne végezzen elektromos vagy mechanikus atalakitasokat a terméken vagy a csatlakozd kabelen.
I A készilék izembe helyezése el6tt gyézédjon meg arrél, hogy az alkatrészek nincsenek-e megsériilve. Ha sériilést
észlel, vegye fel a kapcsolatot a kereskeddvel és ne folytassa az izembe helyezés folyamatat.

Megjegyzés: a “(*)" jellel jeldlt elemek olyan opcionalis kiegésziték, amelyek csak egyes modelleknél allnak rendelkezésre,
vagy kilén vasarolhatok meg, nem részei az alap-csomagnak.

& FIGYELEM

FIGYELMEZTETES! Ne csatlakoztassa a késziiléket a halozatra az lizembe helyezés teljes befejezése elbtt.

A késziilék tisztitasanak vagy karbantartdsanak megkezdése el6tt aramtalanitsa a készlléket a villasdugd konnektorbol
torténd kihuzasaval vagy a f6 elektromos kapcsolé kikapcsolasaval.

Az lizembe helyezési és karbantartasi mliveletek elvégzésekor mindig viseljen véddkeszty(it.

A késziiléket nem hasznalhatjak gyerekek vagy csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentélis képességekkel rendelkezék,
illetve olyan személyek, akik nem rendelkeznek a sziikséges tapasztalattal és tudassal, kivéve, ha feligyeletik biztositott,
vagy ha megfelelé Utmutatast kaptak a biztonsagukrol felelds személy részérél a késziilék hasznalatat illetéen.

A késziilék felnbttek részérdl torténd hasznalatra késziilt, a gyerekeket feliigyelni szikséges, hogy ne jatszhassanak a
késztilékkel.

A késziilék felnbttek részérdl torténd hasznalatra késziilt. A gyerekeknek nem szabad megengedni, hogy jatsszanak a
készlilékkel és annak vezérlé gombjait babraljak.

Soha ne hasznalja az elszivét megfelelden felszerelt racs nélkiil!

Az elszivot SOHA nem szabad tamasz feliiletként hasznalni, kivéve, ha erre kiildn utasitas van.

A késziléket jol szell6z8 helyiségben kell elhelyezni, féként ha az elszivét mas, gazt vagy egyéb anyagot égetd
berendezéssel egyitt hasznaljuk.

A készlilék elvezetd rendszerét nem szabad egy mar meglévd, méas célokra (gazt vagy egyéb anyagot égeté berendezések
égéstermékeinek elvezetésére) hasznalt szelldz6rendszerbe csatlakoztatni,

Az elszivo alatt ételeket flambirozni szigordan tilos.

A langok kart okozhatnak a sziirbkben és tiizet idézhetnek elé, ezért az ilyen tevékenység minden korllmények kozott
kertilendo.

A sltés soran el6vigyazatosnak kell lenni, hogy az olaj ne heviljon tul és ne kapjon langra. Az elszivo elérhetd részei
felforrésodhatnak a tlizhely hasznélata kozben.

A gazok elvezetésével kapcsolatos technikai és biztonsagi intézkedések vonatkozésaban fontos a helyi hatésagok
eldirasainak betartasa.

Az elszivot rendszeresen tisztitani kell kiviil és belill egyarant (LEGALABB HAVONTA EGYSZER).

Ezt az itmutatoban ismertetett karbantartasi utasitasoknak megfelelden kell elvégezni. Az utmutatdban szerepl6, az elszivo
és a sz(ir6k tisztitasara vonatkozo utasitdsok be nem tartasa tlizveszélyt idézhet eld.

Az elszivét ne hasznalja és ne hagyja magara ugy, hogy az izz6 nincs megfelelden behelyezve, mert ez dramiités
veszélyével jarhat.

A gyarté nem vallalja a felelésséget az olyan hibakért, karokért vagy tizesetekért, amelyek az Utmutatéban foglaltak be nem
tartasanak eredményeként kévetkeznek be.
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A készilék a 2002/96/EC szamu, hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrél sz6l6 (WEEE) eurdpai uniés
iranyelvnek megfeleléen van jeldlve. A termék megfeleld artalmatlanitasaval hozzéjarulhat azon, a kérnyezet és az emberi
egészség szempontjabdl potencialisan negativ kovetkezmények megel6zéséhez, amelyek a termék nem megfeleld
artalmatlanitasa miatt kovetkeznének be.

Aterméken mmmm vagy a hozza mellékelt dokumentumokon feltiintetett dbra azt jelzi, hogy a késziiléket nem szabad
kézénséges haztartdsi hulladékként kezelni, hanem egy, az elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasaért
felelds gydijtéhelyen kell leadni. Az artalmatlanitast a helyi, hulladékkezelésre vonatkozé kornyezetvédelmi el6irasoknak
megfelelden kell elvégezni.

Az ilyen termékek begyijtésére és Ujrahasznositasara vonatkozd tovabbi részletes informaciokeért forduljon a helyi hatésagok
megfeleld osztalyahoz, a hulladékkezelésért felelds helyi szolgaltatohoz vagy az lizlethez, ahol a terméket megvasarolta.

A készillék az alabbi szabvanyoknak megfeleléen keriilt kialakitasra, tesztelésre és gyartasra:

*  Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Teljesitmény: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

o EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Javaslatok a megfeleld hasznalatra a kdrnyezeti hatasok csokkentése érdekében: a f6zés megkezdésekor minimalis
sebességfokozaton kapcsolja be az elszivét és a f6zés befejeztével is hagyja még néhany percig mikédni. Csak akkor
ndvelie a sebességet, ha nagy mennyiségii fist és géz képzédik, illetve csak extrém helyzetekben hasznélja az intenziv
sebesség-fokozato(ka)t. A szagelszivas hatékonysaga érdekében sziikség esetén cserélje ki a szénsz(ird(ke)t. A zsirsz(ird
hatékony miikddésének biztositasa érdekében tisztitsa meg a zsirszlrd(ke)t, ha sziikséges. A hatékonysag optimalizalasa
és a zaj minimalizalasa érdekében hasznalia a maximalis atmérdjli elvezetd rendszert, az Utmutatdban leirtaknak
megfelelden.

Az lizembe helyezésre vonatkozo tovabbi utasitasok:

Az lizembe helyezéshez kizardlag a termékhez mellékelt rogzité csavarokat hasznalja, vagy, ha nincsenek mellékelve ilyen
csavarok, szerezze be a megfelel§ tipusuakat. Az lizembe helyezési Utmutatoban ismertetett csavarokhoz a megfeleld
hosszUsagot hasznélja.

Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a markaszervizzel vagy egy megfeleléen képzett szakemberrel.
FIGYELMEZTETES! Ha a csavarok vagy a régzitd szerkezet nem az Gtmutatoban leirtaknak megfelelden kerill

felhelyezésre, elektromos veszélyhelyzetek kovetkezhetnek be.

HASZNALAT

Az elszivo kéménybe kéthetd vagy filteres valtozatban is hasznalhato.

@ Kéménybe kéthetd valtozat

Ebben az esetben a gazok egy, az elszivé tetején talalhaté csatlakozd gylirlihéz csatlakoztatott specialis csdvon keresztil
tavoznak az épiileten kivilre.

Figyelem! Az elvezeté csé nem tartozéka a készliléknek és kiildn kell megvasarolni. Az elvezetd cs6 atméréje meg kell
hogy egyezzen a csatlakozé gy(r(i atmérdjével.

Vizszintesen az elvezetd csdvet enyhén (koriilbelil 10°) ferdén kell elhelyezni és felfelé iranyitani, hogy a levegd kénnyen
tavozni tudjon a helyiségbdl.

Figyelem! Ha az elszivohoz aktiv szénsz(ir§ is tartozik, azt el kell tavolitani.

Az elszivot és az elvezetd nyilasokat a levegd kimenettel (csatlakozé perem) azonos atmérével csatlakoztassa a falra.
Kisebb méretli csovek és elvezetd nyilasok alkalmazésa esetén a szivas hatékonységa kisebb lesz és drasztikusan
névekedni fog a zajszint. Az ebbdl eredd hibakért a gyartd nem vallal felelésséget.

! A minimalisan sziikséges hosszusagu elvezetd csdvet hasznaljon!
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A csovet a lehetd legkevesebb kdnydkkel hasznalja (maximalis kdnydkszdg: 90°)
Keriilje a drasztikus modositasokat a cs keresztmetszetében.

Olyan csdvet hasznaljon, ami belllrél a lehetd legsimabb.

A cs6 bevizsgalt anyagbdl kell hogy legyen.

Filteres véltozat
Ehhez a véltozathoz szlikség van egy aktiv szénsz(irdre, ami a markakeresked6tdl beszerezhetd.
A filter eltavolitia a zsiradékokat és a szagokat a beszivott levegdbdl, mielétt az visszajutna a helyiségbe a felsé kivezetd

racson keresztlil.

UZEMBE HELYEZES

A fézlap felsé fellilete és az elszivo legalso része kdzotti minimalis tavolsdg nem lehet 50 cm-nél kevesebb elektromos
tlizhelyek esetében, illetve 65 cm-nél kevesebb gaz vagy vegyes tlizhelyek esetében.

Ha a gaz féz6lap lizembe helyezési Gtmutatéjaban ennél nagyobb tavolsag van eléirva, azt kell betartani.

& Elektromos csatlakoztatas

A halézat meg kell hogy felelien a késziilék belsejében elhelyezett adattablan feltlintetett értékeknek. Ha a késziilékhez
villasdugé is tartozik, azt csatlakoztassa egy, az eléirdsoknak megfelelé és az lizembe helyezést kévetéen is hozzaférhetd
aljzatba. Ha a készilék nem rendelkezik villasdugéval (kdzvetlen csatlakoztatas), vagy ha a villasdugé az lizembe helyezést
kévetden nem hozzaférhetd, alkalmazzon egy szabvanyos, kétpdlusi kapcsolét, ami lehetdvé teszi a készilék teljes
lekapcsolasat az aramkorrdl 11, kategdriaju tularam esetén, az lizembe helyezésre vonatkoz6 utasitdsoknak megfeleléen.
Figyelmeztetés! Miel6tt az elszivd aramkorét ismét a haldzatra csatlakoztatnd, és ellendrizné annak hatékony mikodését,
mindig ellendrizze, hogy a haldzati kabel megfeleléen van-e dsszedllitva.

Az elszivé specialis csatlakozo kabellel rendelkezik; ha a kabel megséril, igényeljen Ujat a markaszerviztél.

Felszerelés

Nagyon nehéz termék; az elszivd mozgatasahoz és lizembe helyezéséhez legalabb két személy sziikséges. Az (izembe
helyezés megkezdése el6tt:

* Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék mérete megfelel-e a kivalasztott helynek.

* Vegye ki a szénsziir6(ke)t (*), ha van(nak) ilyen(ek) a készulékben (lasd az erre vonatkozd bekezdést is). Ez(ek)
hasznalata csak akkor szikséges, ha filteres valtozatban szeretné hasznalni az elszivot.

* Ellendrizze, hogy (a szallitas miatt) nincsenek-e egyéb tartozékok az elszivo belsejében (pl. csavarokat tartaimazo
zacskok (*), garancialevelek (*), stb.). Ha vannak, tavolitsa el és 6rizze meg azokat.

* Ha lehetséges, aramtalanitsa és mozditsa el a szabadon allé vagy becsUsztathaté tlizhelyet az elszivé leendd helye
alél, hogy konnyebb legyen a hozzaférés a hatsé falhoz / plafonhoz. Ha ez nem lehetséges, helyezzen egy vastag,
védo fedelet a munkalap, f6z6lap vagy tlizhely f6lé, hogy védve legyenek a karosodasrol és a térmeléktél. Az egység
Osszeallitasahoz valasszon vizszintes felilletet. Takarja le a felliletet és helyezze ra az elszivo részeit.

* Ezen felil ellendrizze, hogy az elszivé leendd helye kdzelében (ahol a felszerelést kovetéen is hozzaférhetd lesz)
talalhato-e aljzat és hogy van-e lehetdség a gazok elvezetésére szolgald berendezés felszerelésére kiiltéren (csak
elszivos valtozat)

* Végezze el a szlikséges kémives munkakat (pl. konnektor felszerelése és/vagy lyuk kialakitasa az elvezetd csének).

A késziilékhez tagulasszabalyozos fali csatlakozok vannak mellékelve — ezek segitségével biztosithatd az elszivo rogzitése
a legtobb tipustu falhoz/plafonhoz. Ugyanakkor az anyagok megfeleléségét szakember kell hogy ellenérizze a fal/plafon
tipusanak fiiggvényében. A fallplafon elég teherbirasa elégséges kell hogy legyen ahhoz, hogy elbirja az elszivé sulyat. A
készliléket ne csempével, habarccsal vagy szilikonnal rogzitse a falhoz. Kizarélag feliletre szerelés.

45



MUKODES

A magas szivosebességet csak koncentralt konyhai para esetén hasznalja. Az elszivot javasolt a f6zés megkezdése elétt 5
perccel bekapcsolni, a fézés teljes id6tartama alatt mikddtetni és a fézés befejeztével csak korilbeliil 15 perc elteltével
kikapcsolni.

A B C
I I 1 Vezérl6 panel
A - Vilagitas gomb
O O O O O B - Kikapcsolas gomb
4 O %

& % C - Sebesség-fokozat gombok

A vilagitas be- és kikapcsolasahoz

nyomja meg az A gombot.

Az elszivé bekapcsolasa és a sebesség modositasa bekapcsolt allapotban

+ Az egyes, kettes vagy harmas sebesség-fokozat kivalasztasahoz nyomja meg a C gombot.
Az elszivé kikapcsolasa

Nyomja meg a B gombot.

KARBANTARTAS

FIGYELEM! Barminemii karbantartasi miivelet megkezdése el6tt valassza le a késziiléket a halézatrél a
csatlakozonal torténd kikapcsolassal és a csatlakozo biztositékanak eltavolitasaval.

Vagy ha a késziilék villasdugo és aljzat segitségével keriilt csatlakoztatasra, hlizza ki a villasdugét az aljzatbol.

Tisztitas

Az elszivét rendszeresen kell tisztitani (legaldbb olyan gyakorisaggal, mint a zsirsziiré karbantartasat) — belllrél és kivilrdl
egyarant. A tisztitashoz hasznaljon folyékony, semleges tisztitoszerbe &ztatott rongyot. Ne hasznaljon surold hatésu
termékeket. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

FIGYELMEZTETES: Az elszivo tisztitisanak és a sziirok cseréjének elmulasztasa tlizveszéllyel jarhat. Ezért javasolt a
utasitdsok betartdsa. A gyarté nem vallal felelésséget a fenti biztonsagi utasitdésok be nem tartasabol vagy a nem
megfelelden elvégzett karbantartashdl eredd motor-meghibasodasokért vagy tlizkarokért.

Sziirék

A fém zsirsziiré felfogja a f6zés soran keletkezd zsiradékot. A zsirsz(irét havonta egyszer kell tisztitani, kiméld tisztitoszer
segitségével, kézzel vagy mosogatdgépben, amit alacsony héfokra és rovid programra kell bedllitani. Mosogatdgépben
torténd tisztitas esetén a zsirszlr elszinezddhet, de ez nem befolyasolia a mikddés hatékonysagat. A zsirsz(ird
eltavolitasahoz, hiizza meg a rugé kioldé fogantyujat.

A papir (szintetikus) zsirszirét legalabb kéthavonta ki kell cserélni — illetve akkor is, ha a szine lathatéva vélik a racs
lyukain keresztil. A papir sz(ir egyik oldala szines. Ez a szin nem szabad, hogy lathat6 leegyen a racs lyukain keresztiil,
amikor a sz(ir6 a helyére kertilt.

A szénsziird (csak a filteres valtozatnal) semlegesiti a f6z&s soran keletkezd kellemetlen szagokat. Hosszabb hasznélat
utdn a szénsziird telitédik — ez fligg a fézés tipusatol és a zsirsz(iré tisztitasanak gyakorisagatdl. A kazettat legalabb
négyhavonta cserélni sziikséges. A szénsziird NEM moshaté és nem felujithato.

Az izzOk cseréje

Az leszivd LED technolégian alapuld vilagité rendszerrel rendelkezik. A LED lampak optimalis megvilagitast tesznek
lehetévé és élettartamuk akar tizszerese lehet a hagyomanyos izzokénak, valamint 90%-os energia-megtakaritast is
lehetdvé tesznek.

Cserélje ki a meghibasodott izzot. Kizarélag E14 LED 4Wx1 izzét hasznéljon.

Tovabbi részletekért ellenérizze a 20. és 21. szam telepitési rajzokat az utmutatéban.

Energiatakarékossagi tippek

1) A f6zés megkezdésekor minimalis sebesség-fokozaton miikddtesse az elszivot a nedvesség szabalyozasa és a f6zés
kézben keletkezd szagok semlegesitése érdekében.

2) Az intenziv sebesség-fokozatot csak akkor hasznélja, ha ez feltétleniil sziikséges.

3) Csak akkor névelje a sebesség-fokozatot, ha a keletkezd para mennyisége miatt ez sziikségessé valik.

4) Tartsa tisztan az elszivé sz(rdit, a hatékony zsir és szagelszivas érdekéeben.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Seguire attentamente le istruzioni di questo manuale. Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi che potrebbero derivare dall'inosservanza delle istruzioni contenute in questo manuale. La cappa & destinata

all'aspirazione del fumo e del vapore che si formano durante la cottura ed & destinata esclusivamente all'uso domestico.

L'aspetto della cappa potrebbe differire dai disegni di questo opuscolo. Tuttavia, le istruzioni per I'uso, la

manutenzione e I'installazione rimangono invariate.

! Conservare questa guida in modo da poterla rileggere in qualsiasi momento. Se si vende I'apparecchio, o lo si regala o
lo si trasporta, assicurarsi che sia sempre accompagnato dal manuale d'istruzioni.

! Leggere attentamente le istruzioni poiché contengono informazioni essenziali sull'installazione, I'uso e la sicurezza.

! Non eseguire interventi elettrici o meccanici né effettuare adattamenti sull'apparecchio o sui tubi di aspirazione o
sui condotti.

! Prima di installare I'apparecchio, verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. Se si riscontra che un
componente € danneggiato, contattare il rivenditore e non installare I'apparecchio.

Nota: Gli elementi contrassegnati dal simbolo "(*)" sono accessori aggiuntivi inclusi solo in alcuni modelli 0 sono disponibili
come accessori supplementari e non forniti con I'apparecchio.

& ATTENZIONE!

AVVISO! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica fino al completamento dell'installazione.

Prima di pulire o fare operazioni di manutenzione della cappa aspirante, scollegarla dalla presa elettrica rimuovendo la spina
dalla presa o spegnendo il fusibile principale.

Indossare sempre guanti protettivi durante tutti i lavori di installazione o di manutenzione.

L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o
persone con scarsa esperienza 0 conoscenza, a meno che |'apparecchio non venga utilizzato sotto la supervisione
appropriata 0 secondo le istruzioni delle persone responsabili della loro sicurezza.

L'apparecchio € destinato all'uso da parte di adulti. Non permettere ai bambini piccoli di giocare con I'apparecchio.
L'apparecchio & destinato all'uso da parte di adulti. Non permettere ai bambini di giocare con i comandi dell'apparecchio o
con lo stesso apparecchio.

Non usare mai cappe senza una griglia correttamente montata!

Non utilizzare MAI la cappa come superficie portante o ausiliare se non esplicitamente consentito.

Se nella stanza in cui € installata la cappa si utilizzano anche congegni o apparecchi in cui viene bruciato gas naturale o altro
combustibile, tale stanza deve avere una ventilazione sufficiente.

Il sistema di deviazione dei vapori di questo apparecchio non deve essere collegato a un sistema di ventilazione esistente
che viene gia utilizzato per altri scopi, ad esempio per lo scarico di gas prodotti dalla combustione di gas o altri combustibili.
Il flambé ossia fare le fiammate cucinando direttamente sotto la cappa & severamente vietato.

L'uso di fiammate danneggia i filtri e pud causare il rischio di incendio, quindi bisogna evitarle in tutte le circostanze.

Quando si frigge, fare particolare attenzione che l'olio non si surriscaldi e si infiammi. Le parti accessibili della cappa poste
sotto la stessa cappa potrebbero surriscaldarsi durante il funzionamento dell'apparecchio.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza per la deviazione dei vapori, € importante seguire scrupolosamente le
regole definite dalle autorita locali.

La cappa deve essere pulita regolarmente sia dall'interno che dall'esterno (ALMENO UNA VOLTA AL MESE).

Pulire la cappa seguendo le istruzioni di manutenzione di questo manuale. Se non si seguono le istruzioni di questo manuale
relative alla pulizia di cappe e filtri, potrebbe verificarsi il rischio di incendio.

Non usare cappe o non lasciare le cappe senza una lampadina montata correttamente, altrimenti potrebbe verificarsi il
rischio di scosse elettriche.

Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali difetti, danni o incendi che possono verificarsi nell'apparecchio a causa
della mancata osservanza delle istruzioni contenute in questo manuale.
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L'apparecchio & contrassegnato in conformita con la Direttiva europea 2002/96/CE sui Rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Facendo attenzione a smaltire correttamente questo prodotto, si contribuisce a prevenire effetti dannosi
sull'ambiente e sulla salute umana che potrebbero essere causati da un trattamento inappropriato di questo prodotto alla fine
del suo periodo di utilita.

Il Simbolo “m SUl prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che I'apparecchio

non deve essere trattato come rifiuto domestico, ma deve essere consegnato in un punto di raccolta appropriato
per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Smaltire I'apparecchio in conformita con le normative ambientali
locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per ulteriori informazioni dettagliate sul trattamento, la raccolta e il riciclaggio di questo prodotto, contattare il dipartimento
competente presso |'autorita locale competente, o il servizio locale di gestione dei rifiuti domestici, o rivolgersi al negozio in
cui € stato acquistato questo prodotto.
L'apparecchio € progettato, testato e fabbricato in conformita con i seguenti standard o regolamenti:
+  disicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ diefficienza di funzionamento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
+  dicompatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Raccomandazioni per un uso corretto per ridurre I'impatto ambientale: ACCENDERE la cappa alla velocita minima quando si
inizia a cucinare. Lasciarla funzionare ancora per alcuni minuti dopo aver terminato la cottura. Aumentare la velocita ossia il
livello di funzionamento solo in caso di una grande quantita di fumo e vapore, usare la funzione particolarmente elevata ossia
I'alta velocita solo in casi estremi. Se necessario, sostituire i filtri /il filtro al carbone attivo per mantenere una buona efficienza
nella rimozione degli odori sgradevoli. Se necessario pulire i filtri antigrasso per mantenere una buona efficienza degli stessi.
Utilizzare tubi della cappa aspirante col diametro grande come riportato in questo manuale, poiché cid consentira un’efficacia
ottimale e il rumore sara minimo.

Ulteriori specifiche di installazione:

Durante l'installazione, utilizzare solo le viti per il fissaggio in dotazione con I'apparecchio. Se le viti non sono in dotazione,
acquistare viti del tipo appropriato. Utilizzare le viti lunghe appropriate in base alle informazioni delle Istruzioni sull'installazione.
In caso di dubbi, contattare un riparatore autorizzato, un centro assistenza o un altro tecnico adeguatamente qualificato.
ATTENZIONE! Se non si installano le viti o le guarnizioni di montaggio in conformita con queste istruzioni, potrebbe

verificarsi il rischio di scosse elettriche.

uso

La cappa € progettata in modo tale da poter essere utilizzata sia in versione a sfiato che a filtri.

@ Versione a sfiato

In questo caso, il fumo si scarica all'esterno tramite un tubo speciale collegato alla flangia di collegamento situata nella parte
superiore della cappa.

Attenzione! Il tubo di sfiato non ¢ in dotazione e deve essere acquistato separatamente. Il diametro del tubo di sfiato deve
essere uguale al diametro della flangia di collegamento.

Nella sezione orizzontale, il tubo deve essere leggermente inclinato verso l'alto (di circa 10°) in modo che I'aria possa essere
facilmente scaricata dall'interno verso I'esterno.

Attenzione! Se la cappa ¢ dotata di filtriffiltro al carbone, devono essere rimossi.

Per il collegamento della cappa con I'apertura nella parete per lo sfiato dei vapori, utilizzare un tubo flessibile di diametro
uguale al diametro dell'apertura di uscita sulla cappa (flangia di collegamento).

Se il diametro del tubo o l'apertura della parete sono pil piccoli, la potenza di aspirazione sara inferiore e il rumore
aumentera in modo significativo.

Per tali casi, il produttore declina ogni responsabilita.

I Il tubo di sfiato dell'aria deve essere il piu corto possibile.
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! Quando si inserisce il tubo di sfiato, assicurarsi che ci siano il meno pieghe possibile. L'angolo massimo
consentito & di 90°.

! Evitare di effettuare grandi modifiche nel taglio del tubo di sfiato.

! La superficie interna del tubo di sfiato dove essere il pili liscia possibile.

! Il tubo di sfiato deve essere fatto di un materiale con certificati appropriati.

Versione a filtro

Questa versione necessita di un filtro a carbone che si pud comprare in un negozio di elettrodomestici.
II filtro rimuove il grasso e gli odori dall'aria aspirata, poi I'aria purificata ritorna nellambiente attraverso le fessure di uscita sul
lato superiore dell'apparecchio.

INSTALLAZIONE

La distanza minima tra la superficie portante di cottura e la parte inferiore della cappa non deve essere inferiore a 50 cm nel
caso di piani di cottura elettrici, 0 65 cm nel caso di piani a gas o combinati.
Se nelle istruzioni di installazione del piano cottura a gas viene indicata una distanza maggiore, tenere in considerazione questa.

& Collegamento alla rete elettrica

L'impianto elettrico deve essere conforme alle specifiche riportate sulla targhetta identificativa situata all'interno della cappa.
Se sul cavo di alimentazione della cappa ¢ installata una spina, collegare la cappa tramite una presa conforme alle normative
applicabili ed installarla in modo che possa essere facilmente accessibile dopo I'installazione. Se il cavo di alimentazione non
& dotato di spina (collegamento diretto alla rete), o se la presa non & facilmente accessibile dopo l'installazione, & necessario
installare un interruttore bipolare conforme alle norme che garantisca che I'apparecchio sia completamente scollegato dalla
rete elettrica nelle condizioni di sovratensione della classe Ill, in conformita con le istruzioni di installazione.

Attenzione! Assicurarsi sempre che il cavo di alimentazione sia installato correttamente prima di ricollegare la cappa alla
corrente elettrica e controllarne il suo funzionamento.

La cappa & dotata di un cavo di collegamento speciale; se questo & danneggiato, richiedere uno nuovo servizio al centro
assistenza.

Genere di installazione

L'apparecchio € molto pesante. Maneggiando la cappa devono collaborare almeno due persone. Prima di iniziare l'installazione:

. Verificare che il prodotto acquistato abbia le dimensioni appropriate in base all'area di installazione selezionata.

. Rimuovere i filtrifil filtro al carbone attivo (*) se forniti (vedere il paragrafo relativo). Installare i filtri/il filtro al carbone
attivo solo se si usa la cappa con la versione a filtro.

. Accertarsi se all'interno della cappa ci sia del materiale o altri oggetti (che potrebbero cadere nel corso del trasporto,
ad esempio bustine con le viti (*), fogli di garanzia (*), ecc.) e, se necessario, rimuoverli.

. Se possibile, scollegare e spostare la cucina o la cucina indipendente, che puo essere spinta nella nicchia tra gli
elementi della cucina, per facilitare I'accesso alla parete del piano cottura e al soffitto. Se cio non & possibile,
posizionare una copertura protettiva spessa sul piano cottura o sulla cucina per proteggere da danni e oggetti estranei.
Scegliere una base piatta per montare I'apparecchio. Coprire questa base con un rivestimento protettivo sul quale
posizionare tutte le parti della cappa e le parti per il fissaggio.

. Inoltre, controllare se nelle vicinanze del punto in cui si prevede di installare la cappa (un punto che sia accessibile
anche dopo l'installazione completa della cappa), sia a disposizione una presa elettrica, e se € possibile il collegamento
allimpianto che scarichera i vapori verso I'esterno.

. Eseguire prima tutti i lavori di costruzione necessari (ad es. montaggio di una presa elettrica e/o di un tubo di sfiato).

Per fissare la cappa sono in dotazione degli inserti per il muro adatti per la maggior parte dei tipi di pareti o soffitti. Tuttavia,
un tecnico esperto abilitato a cio deve verificare l'idoneita dei materiali in base al tipo o genere di parete/soffitto. La parete e il
soffitto devono essere abbastanza forti da sostenere il peso della cappa. Non tentare di collocare o di montare questo
apparecchio su una parete con piastrelle, con massa per le fughe, o con stucco in gesso o silicone. L'apparecchio &
destinato esclusivamente al montaggio in superficie.
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FUNZIONAMENTO

Usare I'alta velocita di aspirazione solo in caso di alte concentrazioni di vapore durante la cottura. Si consiglia di accendere
la cappa 5 minuti prima di cucinare, di lasciarla funzionare durante la cottura e lasciarla agire per circa 15 minuti al termine
della cottura.

A B C

| | 1 :an.r;ello dei comandi _
- Tasto per accendere le luci
O O O O Q B - Tasto per spegnere
4 O % $ %

C - Tasto per impostare la velocita del funzionamento della cappa

Per spegnere le luci della cappa:

premere il tasto A.

Per accendere la cappa o cambiare la velocita di funzionamento in qualsiasi momento quando la cappa € gia accesa:
premere il tasto C per la prima, seconda o terza velocita di funzionamento, a seconda delle esigenze.

Per spegnere la cappa:

Premere il tasto B.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE! Scollegare la cappa dalla rete elettrica prima di qualsiasi intervento di manutenzione o operazione,
disattivando la connessione e rimuovendo il fusibile del connettore.

Se l'apparecchio é collegato a una rete elettrica tramite una presa, rimuovere la spina dalla presa.

Pulizia

La cappa dove essere pulita regolarmente (almeno tanto spesso quanto pulite il filtro antigrasso), sia dall'interno che
dall'esterno. Pulire con un panno inumidito con un detergente neutro. Non usare detergenti ruvidi o abrasivi. NON USARE
ALCOOL!

AVVERTENZA: se non si tengono in considerazione i consigli di base sulla pulizia della cappa e la sostituzione dei filtri,
potrebbe verificarsi il rischio di incendio. Pertanto si consiglia di seguire queste istruzioni. Il produttore declina ogni
responsabilita per danni al motore o danni derivanti da un incendio se tale danno o danni sono dovuti a una manutenzione
inadeguata o alla mancata osservanza delle raccomandazioni di sicurezza sopra riportate.

Filtri

Il filtro antigrasso cattura particelle di grasso che vengono rilasciati durante la cottura. Il filtro antigrasso deve essere pulito
una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente o in lavastoviglie con un programma corto, a bassa
temperatura. Se il filtro viene lavato in lavastoviglie pud scolorire ma cio non influenza sull'efficienza di filtrazione. Rimuovere
il filtro antigrasso tirando la leva a molla.

Il filtro antigrasso in carta (sintetico) deve essere sostituito almeno ogni due mesi 0 quando attraverso le fessure della
griglia si puo vedere il colore del filtro. Il filtro di carta & colorato su un solo lato. Quando si installa il filtro, il colore non deve
essere visibile attraverso le fessure della griglia.

Il filtro al carbone attivo (solo per la versione a filtro) assorbe gli odori sgradevoli che si formano durante la cottura. Dopo
un uso prolungato il filtro si ostruisce —secondo il metodo di cottura e la frequenza di pulizia del filtro antigrasso. In ogni caso,
la cartuccia del filtro a carbone attivo deve essere sostituito ogni quattro mesi. | filtri al carbone attivo non possono essere
lavati o riutilizzati.

Sostituzione delle lampadine

La cappa & dotata di un sistema di illuminazione a LED. Le lampadine a LED forniscono un'illuminazione ottimale, la loro
aspettativa di vita & 10 volte pit lunga della normale durata delle lampadine comuni, mentre allo stesso tempo consentono un
risparmio energetico del 90%.

Sostituire la lampada danneggiata. Utilizzare solo lampade E14 LED 4Wx1.

Per maggiori dettagli consultare i disegni di installazione n. 20 e n. 21 del manuale.

Consigli per risparmiare energia

1) Quando si inizia a cucinare accendere la cappa alla velocita minima per controllare 'umidita e aspirare gli odori che si
formano durante la cottura.

2) Utilizzare I'alta velocita solo quando necessario.

3) Aumentare la velocita di funzionamento della cappa solo quando necessario in base alla quantita di vapore.

4) Per mantenere un'efficienza ottimale di rimozione di grassi e degli odori, mantenere puliti il filtro o i filtri della cappa.
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SLO - KUHINJSKA NAPA

Dosledno upostevajte navodila iz tega priro¢nika. Proizvajalec zavrada vso odgovornost za morebitne nevSecnosti,

Skodo ali pozare, do katerih bi priSlo zaradi neupoStevanja navodil v tem priro€niku. Napa je namenjena odsesavanju dimov

in pare, ki nastanejo med kuhanjem, in je namenjena samo domaci uporabi oz. uporabi v gospodinjstvu.

Videz nape se lahko razlikuje od risb v tej knjizici. Ne glede na to pa navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev

ostanejo nespremenjena.

! Shranite ta priroénik, da lahko navodila v njem kadar koli ponovno preberete. Ce aparat prodate, podarite ali preselite,
poskrbite, da mu bo vedno prilozen tudi uporabniski prirocnik.

! Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo bistvene informacije glede namestitve, uporabe in varnosti.

! Ne opravljajte elektricnih ali mehanskih posegov oz. prilagoditev na aparatu ali na odvodnih ceveh oz. vodih.

! Pred namestitvijo aparata preverite, ée so vse komponente neposkodovane. Ce odkrijete, da je kaksen sestavni del
poSkodovan, poklicite svojega trgovca in ne namestite aparata.

Opomba: Elementi, oznaceni s simbolom "(*)", so dodatni pripomogki, ki so prilozeni le nekaterim modelom ali pa so na voljo
kot dodatna oprema in niso prilozeni aparatu.

& POZOR!

OPOZORILO! Ne priklopite aparata na elektri¢no omrezje, dokler ni namestitev povsem kon¢ana.

Pred ciS¢enjem ali vzdrzevanjem kuhinjske nape jo izklopite iz elektricnega omrezja, tako da izvleCete vtikac iz vticnice ali
izklopite glavno varovalko.

Med vsemi namestitvenimi ali vzdrzevalnimi deli vedno nosite zaS¢itne rokavice.

Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok ali oseb z zmanjSanimi fiziénimi, senzori€nimi ali umskimi zmogljivostmi ali oseb s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, razen Ce aparat uporabljajo pod ustreznim nadzorom ali po navodilih oseb, ki so
zadolzene za njihovo varnost.

Aparat je namenjen uporabi s strani odraslih. Ne dovolite majhnim otrokom, da bi se igrali z aparatom.

Aparat je namenjen uporabi s strani odraslih. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z upravljalnimi elementi aparata ali s samim
aparatom.

Nikoli ne uporabljajte nape brez ustrezno namescene reSetke!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot nosilno ali podporno povrsino, razen Ce je to izrecno dovoljeno.

Ce v prostoru, v katerem je name$c¢ena kuhinjska napa, uporabljate tudi naprave ali aparate, v katerih izgoreva zemeljski plin
ali drugo gorivo, mora imeti tak prostor zadostno prezracevanje.

Sistem za odvajanje hlapov iz tega aparata ne sme biti priklju¢en na obstoje¢ prezragevalni sistem, ki se Ze uporablja za kak
drug namen, na primer za odvajanje plinov, ki nastanejo pri izgorevanju plina ali drugih goriv.

Flambiranje oz. uporaba odprtega ognja neposredno pod napo je strogo prepovedano.

Uporaba odprtega ognja po$koduie filtre in lahko povzroci tveganje pozara, zato se ji v vseh okoli§¢inah izognite.

Pri cvrtju bodite posebej pozorni, da se olje ne pregreje in vname. Dostopni deli nape se lahko med delovanjem kuhalnega
aparata, names$¢enega pod napo, mo¢no segrejejo.

Glede tehniénih in varnostnih ukrepov za odvajanje hlapov je pomembno, da dosledno upoStevate predpise, ki jih
opredeljujejo lokalno pristojni organi.

Napo je treba redno Gistiti tako z notranje kot zunanje strani (VSAJ ENKRAT MESECNO).

Napo ¢istite v skladu z navodili za vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce ne upotevate navodil iz tega prirodnika glede ¢iscenja
nape in filtrov, lahko nastane tveganje poZzara.

Ne uporabljajte nape oz. ne puscajte nape brez ustrezno namescene Zarnice, saj sicer nastane tveganje elektricnega udara.
Proizvajalec zavra€a vsako odgovornost za napake, Skodo ali poZare, ki nastanejo na aparatu zaradi neupo$tevanja navodil
iz tega priro¢nika.
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Aparat je oznacen v skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES o Odpadni elektricni in elektronski opremi. S skrbjo za pravilno
odstranitev tega proizvoda boste prispevali k prepre¢evanju Skodljivih posledic za okolje ter zdravie ljudi, ki bi jih sicer lahko
povzrocilo neustrezno ravnanje s tem proizvodom po koncu njegove Zivljenjske dobe.

Simbol == na proizvodu ali na pripadajoéi dokumentaciji oznacuje, da z aparatom ne smete

ravnati kot z gospodinjskim odpadkom, temve¢ da ga je treba dostaviti na ustrezno zbiralisée za recikliranje
elektricnih in elektronskih naprav. Aparat odloZite v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi za odlaganje odpadkov.

Za nadaljnje podrobne informacije glede predelave, zbiranja in recikliranja tega proizvoda se, prosimo, obrnite na pristojni
oddelek pri ustreznem lokalnem organu, na lokalno sluzbo za ravnanje z gospodinjskimi odpadki ali na trgovino, v kateri ste
kupili ta proizvod.

Aparat je nacrtovan, preskuSen in izdelan v skladu z naslednjimi standardi oz. predpisi:

. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Ucinkovitost delovanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC (elektromagnetna zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Priporocila za pravilno uporabo, da bi zmanjsali vpliv na okolje: VKLOPITE napo pri minimalni hitrosti, ko zacnete s
kuhanjem. Pustite jo delovati e nekaj minut po tem, ko zaklju¢ite s kuhanjem. Hitrost oz. stopnjo delovanja povecajte le v
primeru vecje koliine dima in pare, posebej mocno delovanje oz. visoke hitrosti pa uporabljajte le v skrajnih primerih. Po
potrebi zamenjajte oglene filtre (0z. ogleni filter), da ohranite dobro ucinkovitost odstranjevanja neprijetnih vonjav. Po potrebi
ocistite filtre za maS¢obo (0z. mascobni filter), da ohranite dobro ucinkovitost le-teh. Uporabite odvodne cevi z najvedjim
premerom, navedenim v tem priroéniku, saj bo tako u€inkovitost optimalna, hrup pa minimalen.

Dodatne specifikacije glede namestitve: 3

Pri namestitvi uporabite le vijake za pritrditev, ki so priloZeni aparatu. Ce vijaki niso priloZeni, kupite vijake ustreznega tipa.
Uporabite ustrezno dolge vijake, v skladu s podatki v Navodilih za namestitev.

Ce ste v dvomu, se posvetujte s pooblas¢enim serviserjem, centrom za pomo¢ uporabnikom ali drugo ustrezno usposobljeno
osebo.

OPOZORILO! Ce vijakov ali okovja za pritrditev ne namestite v skladu s temi navodili, lahko nastane nevamost elektriénega
udara.

UPORABA

Napa je izdelana tako, da se lahko uporablja bodisi v odzracevalni bodisi v filtrirni izvedbi.

ﬁOdzraéevalna izvedba

V tem primeru se dimi odvajajo na prosto preko posebne cevi, prikljucene s priklju¢no prirobnico, ki se nahaja na zgornjem
delu nape.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena in jo je treba kupiti posebej. Premer odvodne cevi naj bo enak premeru priklju¢ne
prirobnice.

V vodoravnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (za priblizno 10°), da je odvajanje zraka iz prostora na prosto
lazje.

Pozor! Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je le-te treba odstraniti.

Za povezavo med napo in odprtino v steni za odvajanje hlapov oz. plinov uporabite cev s premerom, ki je enak premeru
izhodne odprtine na napi (prikljuéna prirobnica).

Ce je premer cevi ali odprtine v steni manjsi, bo mo¢ odsesavanja nizja, hrup pa se bo znatno povecal.
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Za tak3ne primere proizvajalec zavra¢a vsako odgovornost.

! Cev za odvod zraka naj bo ¢im krajsa.

! Pri napelievanju cevi za odvod zraka poskrbite, da bo ¢im manj pregibov. Najvecji dovoljen kot pregiba znasa 90°.
! Izogibajte se vecjim spremembam preseka cevi za odvod zraka.

! Notranja povrSina cevi za odvod zraka naj bo ¢im bolj gladka.

! Cev za odvod zraka mora biti izdelana iz materiala z ustreznimi certifikati.

@Filtrirna razliica

Za to razliCico potrebujete en ogleni filter, ki ga dobite v trgovini z gospodinjskimi aparati.

Filter odstranjuje mascobe in vonjave iz odsesanega zraka, nato pa se tako o¢iS¢en zrak vrne v prostor skozi izhodne reze
na zgornji strani aparata.

NAMESTITEV

Minimalna razdalja med nosilno povrSino kuhali$¢a ter najnizjim delom nape ne sme biti manjSa od 50 cm v primeru
elektriénih kuhali§¢ oz. 65 cm v primeru plinskih ali kombiniranih kuhali$¢.

Ce je v navodilih za namestitev plinskega kuhali$éa navedena ve¢ja razdalja, upostevajte to.

& Priklop na elektricno omrezje

Elektriéna napeljava mora ustrezati specifikacijam na napisni tablici, ki se nahaja v notranjosti nape. Ce je na prikljuéni vrvici
nape namescen vtika¢, napo prikljuite preko vtiénice, ki ustreza veljavnim predpisom in ki je namescena tako, da je po
namestitvi lahko dostopna. Ce prikljuna vrvica ni opremljena z vtikaem (neposreden priklop na elektrino omrezje) ali ¢e
vti€nica po kon€ani namestitvi ni lahko dostopna, je treba namestiti dvopolno stikalo v skladu s standardi, ki zagotavlja
popoln odklop aparata od elekiricnega omrezja v pogojih prenapetostnega razreda lll, v skladu z navodili za namestitev.
Opozorilo! Preden napo ponovno prikljuite na elektriéno omreZje in preverite njeno delovanje, se vedno prepri¢ajte, da je
priklju€na vrvica pravilno namescena.

Napa je opremljena s posebno priklju¢no vrvico; Ce je ta poSkodovana, zahtevajte novo pri servisni sluzbi.

Tip namestitve
Aparat je zelo tezek. Pri ravnanju z napo in njeni namestitvi naj sodelujeta vsaj dve osebi. Pred zaCetkom namestitve:

« Preverite, Ce je kuplieni proizvod ustrezne velikosti glede na izbrano podrocje namestitve.

« QOdstranite oglene filtre oz. ogleni filter (*), ¢e so ti prilozeni (glejte zadevni odstavek). Oglene filtre (oz. ogleni filter)
namestite le, ¢e napo uporabljate v filtriri izvedbi.

¢ Preverite, ¢e je morda v notranjosti nape e kakSen material ali drugi predmeti (ki bi tja padli med transportom, npr.
zavojcki z vijaki (*), garancijski listi (*) itd.) ter jih po potrebi odstranite.

«  Ce je mozno, odklopite in premaknite prosto stojeci Stedilnik oz. $tedilnik, ki ga lahko potisnete v niso med kuhinjskimi
elementi, da zagotovite laZji dostop do stene za kuhali§éem oz. do stropa. Ce to ni mozno, poloZite gez kuhaligée ali
Stedilnik debelo zas¢itno previeko, da ga zascitite pred poSkodbami in tujki. Za sestavo aparata izberite ravno podlago.
To podlago prekrijte z za$¢itno previeko, na katero postavite vse dele kuhinjske nape ter dele za njeno pritrditev.

e Poleg tega preverite, ¢e je v blizini mesta, kamor nameravate namestiti napo (na mestu, ki bo dostopno tudi po
kon¢ani namestitvi nape), na voljo elektriéna vticnica ter ¢e je mozen priklop na napeljavo, ki bo hlape odvajala na
prosto.

«  Opravite vsa potrebna gradbena dela (npr. namestitev elektriéne vticnice in/ali odprtine za odvodno cev).

Za pritrditev nape na vecino vrst sten ali stropov so priloZeni zidni vioZki. Ne glede na to pa mora ustrezno usposobljen
strokovnjak preveriti primernost materialov glede na vrsto oz. tip stene/stropa. Stena oz. stop morata biti dovolj trdna, da
preneseta tezo nape. Ne posku3ajte pritrditi tega aparata na steno oz. ga vgraditi s plo§&icami, fugirno maso oz. ometom ali
silikonskim kitom. Aparat je namenjen le povrsinski montazi.
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DELOVANJE

Visoko hitrost vsesavanja uporabite le v primeru visoke koncentracije hlapov med kuhanjem. Priporo¢amo, da napo vklopite
5 minut pred zaCetkom kuhanja, da jo pustite delovati med kuhanjem ter da jo pustite delovati e priblizno 15 minut po koncu
kuhanja.

[ Nadzorna plos¢a

||
O O O O O A - Tipka za vklop luci
S5 0O $ $ % B - Tipka za izklop
C - Tipke za nastavitev hitrosti delovanja nape

Za izklop lu¢i na napi:

pritisnite tipko A.

Za vklop nape ali spremembo hitrosti delovanja kadar koli, ko je napa ze vklopljena:
pritisnite tipko C za prvo, drugo ali tretjo hitrost delovanja, glede na potrebe.

Za izklop nape:

pritisnite tipko B.

VZDRZEVANJE

POZOR! Pred kakrsnim koli vzdrzevalnim delom ali posegom izklopite napo iz elektricnega omrezja, tako da jo
izklopite pri prikljucku in odstranite varovalko prikljucka.

Ce je aparat prikljuéen na elektriéno omrezje preko vtiénice, izvlecite vtikaé iz vtiénice.

Ciscenje

Napo je treba redno Gistiti (vsaj enako pogosto kot Gistite mas&obni filter), tako z notranje kot z zunanje strani. Cistite s krpo,
navlazeno z nevtralnim €istilnim sredstvom. Ne uporabljajte grobih oz. abrazivnih ¢istil. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!
OPOZORILO: Ce zanemarite osnovna priporoila glede ¢is¢enja nape in menjave filtrov, lahko nastane tveganje pozara.
Zato priporoamo, da upoStevate ta navodila. Proizvajalec zavraca vsako odgovornost za poskodbe motorja ali Skodo, ki bi
nastala zaradi pozara, ¢e so take poskodbe ali taka Skoda posledica neustreznega vzdrZevanja ali neupostevanja zgoraj
navedenih varnostnih priporo€il.

Filtri

Kovinski mascobni filter ujame delce masCobe, ki se sproscajo med kuhanjem. Mascobni filter je treba Cistiti enkrat
mesec¢no z neagresivnimi detergenti, bodisi ro¢no bodisi v pomivalnem stroju s kratkim programom pri nizki temperaturi. Ce
filter pomivate v pomivalnem stroju, se lahko filter razbarva, kar pa ne vpliva na u€inkovitost filtriranja. Ma$¢obni filter
odstranite tako, da povlecete za vzmetno rocico.

Papirni (sinteti¢ni) mascobni filter je treba zamenjati vsaj vsaka dva meseca oz. ko je skozi odprtine v reSetki vidna barva
filtra. Papirni filter je obarvan le na eni strani. Ko namestite filter, ta barva ne sme biti vidna skozi odprtine v reSetki.

Ogleni filter (le pri filtrirni izvedbi) vsrka neprijetne vonjave, ki nastanejo med kuhanjem. Po dalj$i uporabi pride do nasicenja
filtra — odvisno od nacina kuhanja in pogostosti ¢iS¢enja mascobnega filtra. V vsakem primeru je kartuSo oglenega filtra treba
zamenjati vsake $tiri mesece. Oglenega filtra NI dovoljeno pomivati ali regenerirati.

Menjava Zarnic 5

Napa je opremljena s sistemom za osvetlitev, ki temelji na tehnologiji LED. Zarnice LED zagotavljajo optimalno osvetljenost,
njihova Zivljenjska doba je 10-krat daljSa od Zivijenjske dobe obicajnih Zarnic, hkrati pa omogocajo 90 % prihranka elektricne
energije.

Zamenjajte poSkodovano zarnico. Uporabljajte izkljuéno Zarnice LED E14 4 W x 1.

Podrobnosti najdete na risbah za namestitev §t. 20 in 21 v priroCniku.

Nasveti za varéevanje z energijo

1) Ob zacetku kuhanja vklopite napo pri minimalni hitrosti delovanja, da nadzorujete vlago in odvajate vonjave, ki
nastanejo med kuhanjem.

2)  Visoko hitrost uporabite le, ko je to res potrebno.

3)  Hitrost delovanja nape povecajte le, ko je to potrebno zaradi koli¢ine hlapov.

4)  Za optimalno ucinkovitost odstranjevanja mascobe in vonjav vzdrZuijte CistoCo filtra oz. filtrov nape.
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RU - KYXOHHAf BbITAXKA

ToyHO cnepyiTe yKasaHWAM AAaHHOW MHCTPYKUMW no akcnnyataumm! MpoussoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a

HencnpaBHOCTH, ylepb W Bo3ropaHue Npubopa, BO3HWKLIME BCMELCTBME HECOBMIONEHNS yKasaHU AaHHOMMHCTPYKLMM.

Mpubop npeaHas3HayeH Ans MCNONb3oBaHWs B OMALUHWUX YCTIOBUSIX Ans OTBOAA AblMa U Ucnaperuit, obpasytolmxcs npu

NPUroTOBNEHNN.

Mpubop MoxeT oTNMYaTLCA NO AU3anHy OT Npubopa, NPUBEAEHHOTO Ha PUCYHKAX AaHHOW MHCTPYKuuu. Mpu atom

crnepyiTe ykasaHWsM MO 3KCRMyaTauwW, TEXHUYECKOMY OGCRYXMBaHWIO W MOHTaxy, NPUBEAEHHbIM B [aHHOM

MHCTPYKLMN.

I [lepxute MHCTPyKumio BONMM3an oT npubopa. OBs3aTenbHO COXpaHWTe WHCTPYKLUMIO W APYrylo npunaraemyio
pokymeHTaumto. Mpu nepeaaye npubopa HOBOMY BnaaenbLy He 3abyabTe Nepefats Takke 3TV AOKYMEHTbI.

! BHuUMaTEnbHO NPpounTaliTe MHCTPYKLMIO, TaK Kak OHa COLEPXKUT BaXHYID MHGOPMALMIO N0 MOHTaXY, 3KcnayaTaumn 1
BesonacHomy ucrnonb3osanuto npubopa.

I 3anpeLyaeTcs BHOCUTb N0Oble M3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO, SNEKTPUYECKYI0 CXeMY M CUCTEMY OTBOAA 0TpaboTaHHOro
BO3fyxa AaHHoro npubopa.

I Tepepn moHTaxoM npoBepbTe NpUbop Ha npeameT nospexaeHni. Mpu 0bHapyXeHUN NOBPEXAEHWIA He YCTaHaBNMBalTe
npubop v obpaTuTecs B MarasuH, B KOTOPOM Bbl nprobpeni npubop.

Mpumeyanue. MprHaANEXHOCTM, OTMEYEHHbIE 3BE3A04KON «(*)», BXOAAT B KOMMNEKT 060pyA0BaHNS TOMBKO HEKOTOPbIX
Mofeneit. IMpu xenaHun NpUHaANEexXHOCT MOXHO NPUOBPECTY Kak AOMONHUTENbHOE 060pYAOBaHNE.

&BHMMAHME!

NMPEAQYNPEXAEHUE! He noakmtoyaiTe npubop K 3NeKTpoCeTy, MoKa MOHTaX MONHOCTbI0 HEe 3aBEPLLEH.

lMepen ouMCTKOI 1 OBCNYXKVBAHMEMOTKIIOYATE BBITSHKKY OT 3NMEKTPOCETH, BbIHYB BUIKY MPUCOEAMHUTENBHOMO Kabens u3
PO3ETKM UMK BbIKIOYMB NPEAOXpaHUTENb.

[Mpu BbINOMHEHUN PaBOT MO MOHTaXY M 0BCRYXMBAHWIO HaAeBalTe 3aLUMTHbIE NepyaTky.

Mcnonb3osanue npubopa AeTbMW, NIOABMA C  OrPAHUYEHHBIMK  (DU3MYECKUMK, [BUTATENbHBIMU U NCUXUYECKUMM
CnocobHOCTAMM, a Takke NIOALMM, He MMEIOLLMMM AOCTATOYHOTO OMbITa UMM 3HAHWA AMNS ero UCTONb30BaHMS, AoMycKaeTcs
TONbKO NOJ, MPYCMOTPOM UMM €CIW OHY Bbini 0BYYeHbI NONb30BaHNI0 NPUEOPOM MLIAMM, OTBEYAIOLLMMM 33 UX 6E30MACHOCTb.
IMpnBop npeaHasHaveH An1s MCNONb30BaHUS B3POCTbIMUA. He no3sonsiTe [eTam urpathb ¢ npubopom.

Mpubop npeaHa3HayeH Ans UCMonb30BaHWs B3pOCHbIMU. He N03BONSIATE AETAM UrpaTh C SNEMEHTaMM1 YNPaBNEHUs U camum
npu6opom.

He ncnonb3yiite npubop, ecnu peLueTka HenpasunbHO ycTaHoeneHa!

KATETOPWYECKW 3anpeluaeTcs ucnonb3oBaTh BbITSXKKY B Ka4eCTBE OMOPHOI MNOCKOCTM, ECNIW 3TO HE OroBapuBaeTcs
OTAENbHO.

ObecrieybTe AOCTATOYHYIO BEHTUISILMIO NOMELLEHMS!, ECTIM B HEM KDOME BbITSHKKM YCTaHOBMEHbI Npubopbl, paboTatowme Ha
rase unu apyrom Tonnvee.

Henb3s 0TBOANTL BO3AYX 13 BLITAXKN YePes BEHTUNALMOHHbIE KaHamnbl npuBopoB, paboTatoLLyX Ha rade unv ApYrom TOnmuBe.
KaTeropuyecky sanpeLaeTcs roToBUTb Ha OTKPLITOM OrHE U (hriaMbupoBaTh MOz BbITSHKKON.

Vicnonb3oBaH1e OTKPBITOTO OrHS MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHMIO UMK BO3ropaHmnio nnbTPOB, NO3TOMY u3beraiireatoronpu
niobbix 06CTOATENLCTBAX.

3anpeLyaeTcs xapuTb nuLLy 6e3 npucMoTpa, Tak kak Macno MOXeT neperpeTbes M BocnnameHnTbes. Bo Bpems pabotsl
BapOYHOro npnbopa, pPasmeLLEHHOTO NOf, BbITSKKOM, AOCTYMHbIE YacT BbITSHKKM MOTYT CUMbHO HarpeBaThbCs.

Crporo cobntofaiiTeTexH4ecKkie Npeanmncanms u ykasaHus no 6e3onacHOCTV MECTHbIX YNOTHOMOYEHHbIX OpraHoB B 0bnacty
0TBOfia 0TpaboTaHHOro BO3ayXa.

PerynsipHo ounLuaiiTe BHYTPEHHWE U BHELLHWE noBepxHocTH npubopa (HE PEXXE OHOIO PA3A B MECAL).
HecobntofeHve ykasaHuit no ouncTke npubopa, a Takke 04UCTKe 1 3amMeHe (PUIbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHONA BO3rOPaHMS.
3anpeLLaeTcs 1Cnonb3oBaTh W OCTABNATL BbITSKKY C HEMPABUIBHO YCTAHOBMEHHbIMM NaMMOYkaMm, Tak kak TO MOXeT
NPUBECTY K YAapy AMNEKTPUYECKIM TOKOM.

lpon3BoauTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HEWCMpaBHOCTM, Yilepd u Bo3ropaHue npubopa, BO3HWKLLIME BCMEACTBUE
HecobniAeHNs YkadaHil AaHHOIN NHCTPYKLMN.

55



[aHHbIN npubop MapkupoBaH B cooTBeTCTBMM C EBponeiickoi aupextusoin 2002/96/EC no obpalueHnto ¢ oTxogamn OT
3MEKTPUYECKOr0 M 3nekTpoHHoro obopyposanus (WEEE). Cobniopast npaBuna yTunu3auuv u3genvsi, Bbl MOMOXETe
npeaoTBpaTMTL MPUUYMHEHME Yilepba OKpyxaloleid cpese W 3[40pOBbIO MIOAEN, KOTOPbI BO3MOXEH BCrEACTBUE
HenopobatoLero obpalleHns ¢ Nofo6HbIMM OTXOLAMM.

CvMBON ~* * Ha U30enin UK B CONPOBOAUTENbHbIX JOKYMEHTAX YKa3bIBAET, YTO OHO HE NOANEXMUT

ymnnusauumn B Kayectse ObITOBbIX OTXOAOB. Magenue cnegyeT caatb B COOTBETCTBYHOLMA MYHKT mpuema
3MEKTPOHHOTO M SNEKTPOOBOPYAOBAHUS ANs NOCHEAYIOLe yTUNn3aLmm.

3a Gonee noppobHoit MHchopmaLmeir 06 yTunusaumu uspenus npocbba obpalaThes K MECTHBIM BnacTsM, B cryx6y no
BbIBO3Y W YTUNM3ALMN OTXOOB UMW B MarasitH, B KOTOPOM Bbl npuobpeni nsgenve.

Mpubop paspaboTaH, NPOTECTUPOBaH W NPOU3BEAEH B COOTBETCTBUN CO CMEAYIOLMMI CTAHLAPTAMM U pernaMeHTamm:
 GesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233,
« adhpekTnBHOCTb paboTsl: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301,
« anekTpomarHutHas coBmectumocTb: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

PekxomeHpaumm no akcnnyaTaumm Ans ymeHbLUeH!s BO3AENCTBUSA Ha OKpYXatoLLyto cpeay

BKJTIOYATE BbITSKY B Hauane NpUroTOBMEHNS Ha MUHMMANLHOM ckopocTh. OCTaBnsiiTe BLITSXKY paBoTaT HECKOMbKO
MWHYT NOCTE 3aBEPLLUEHINS MPUrOTOBMEHMS. YBENMUMBAITE CKOPOCTb PabOTbl, TONBKO €CM YBENMYMBAETCS MHTEHCUBHOCTb
ucnapenuit. Mcnonbayitte TypbopexvM MK camylo BbICOKYIO CKOPOCTb TOMbKO Mpu HeoBxoaumocTn. Bospems MeHsitTe
yronbHble UIbTPbI (YronbHbIA UNLTP) ANs 3EKTUBHOTO YAANeHUs HEMpUSTHbIX 3anaxoB. PerynspHo ouuwaiite
XUpoBble UMLTPbI (KMPOBOI UMbTP) AN NOAAEPKAHMS X 3ddeKTMBHON paboTbl. McnonbayiTe BbITSKHbIE WAHTA C
HanbonbLMM AOMYCTUMBIMANAMETPOM, MPUBEAEHHBIM B JAHHOI MHCTPYKLMK, 3TO 06€CNEYNT MakcumarnbsHO 3peKTUBHYIO
paboTy BbITSXKNA U MUHUMATbHBI YPOBEHD LUYMA.

[HononHuTenbHbIe yKka3aHUA NO YCTaHOBKe

[ins MOHTaXa UCMonb3yiTe BUHTBI, NOCTaBNSIEMbIE B KOMMNEKTE. ECIN BUHTLI HE BXOASAT B KOMMIEKT NOCTaBkM, npuobpetute
BMHTbI COOTBETCTBYIOLLErO TUNa. [lNMHa BUHTOB JOMKHA COOTBETCTBOBATL NapamMeTpam, ykasaHHbIM B pasaene YCTAHOBKA.
Ecnu y Bac BO3HWKNM COMHEHHsI, 0BpaTuTECh K aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY CneLManucTy.
NMPEQYNPEXOEHUE!cnonb3oBaHne BWHTOB W KpeneXHblX [eTaned, HEeCOOTBETCTBYWLMX TpeboBaHMSM [aHHOM
VHCTPYKLW, MOXET NPUBECTU K YAAPY SNEKTPUYECKIM TOKOM.

UCMONb30BAHUE

BbITsKKka MOXeT paBoTaTh B pexuMe 0TBOAA BO3AyXa UMK PELIMPKYMSLAM.

ﬁPaGOTa B peXxume 0TBOAA BO3Ayxa

B pexume 0TBOAA 3arpsi3HeHHbI BO3AyX OTBOAWTCS W3 MOMELLEHUS| Yepe3 CeumaribHbIf BbITSKHON LUMaHr, KOTopbIi
KpenuTcs K OTBEPCTUIO BO3YXOBOAA B BEPXHEN HacTy BbITSKKM.

BHumManue! BbITSXHON LUNaHT He BXOAMT B KOMMMEKT MOCTaBkW 1 npuobpeTaeTcs OTAeNbHO. [iuameTp LunaHra AOMKeH
COOTBETCTBOBATH ANaMETPY OTBEPCTUS BO3AYXOBOAA.

[Mpy ropn3oHTanLHoON Npoknagke yknaabiBalTewwnaHr cyknoHom Beepx 10°, ytobbl 0becneunTs becnpensTCTBEHHbI 0TBOA
oTpaboTaHHOro Bo3ayxa.

BHumanue! CHuMUTE yronbHbI (OUALTP, ECIIN OH YCTAHOBIEH.

Mpu NOACOEAMHEHUN BBITSKKA K OTBEPCTMIO B CTEHE [MAMETP BbITSIKHOTO LUNaHra AOMKEH COOTBETCTBOBATb AUAMETPY
OTBEPCTUSI BO3AYXOBOAA.

Manbii AnameTp BbITSKHOIO LUNaHra 1 OTBEPCTMS B CTEHE CHIXKAIOT AthdEeKTUBHOCTL OTBOAA BO3AYXa W 3HAYMTEMbHO
MOBbILLAIOT YPOBEHb LUYMa.B 3TOM cryyae Npou3BoANTEnb He HECET OTBETCTBEHHOCTb.

! BaxHo, YTOBbI NPONOXEHHBINBLITSKHON LUNAHIHE BbIN CANLIKOM AMHHBIM.

| TpoknagbiBaiTe BbITSKHOM LUMAHT C HAMMEHBLLMM KONWMYeCTBOM M3rboB. MakcumanbHbii yron nsrnba 90°.

I CrapaifTecb MEHsTb AMaMeTP BbITSKHOTO LLNAHraHE3HAYUTENBHO.

! BHYTPEHHsS NOBEPXHOCTb BBITSHKHOTO LUMaHra AOMKHA BbITb MakcUMarnbHO rnapkas.

| BbITS)KHOM LUNAHT [OMKEH ObITb M3TOTOBNEH U3 CEPTUMNLMPOBAHHBIX MaTepHaros.
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@PaGOTa B pPeXuMe peLimpKynsaLum

B pexume peuupkynsiiuv [OMKeH ObiTb YCTAHOBMEH YrombHbIA (UMbTP, KOTOPbIA MOXHO MpuoBpecTV B MarasvHe unu
CEPBUCHOM LiEHTpE.

(DMJ'lep 3afepXnMBaeT YaCTU4KM Xnpa 1 3anaxu 1 Bo3epallaeT OHVIIJJ,EHHbIVI BO3[yX B NOMELLEHNE 4Yepe3 BEPXHIOK PELUETKY.

YCTAHOBKA

MuHMManbHOE PacCTOsHUE MEXAY HUKHUM KPAEM BbITSKKM U:

— 3NEKTPUYECKON BAPOYHOI MOBEPXHOCTbIO — 50 CAHTUMETPOB,

— ra3oBoi1/kOMOMHMPOBAHHON BApOYHO MOBEPXHOCTLIO — 65 CaHTUMETPOB.

Ecnu B HCTPYKLWK MO yCTaHOBKe ra30Boi NNNTbI/MaHeNM ykasaHo bonbluee paccTosHWe, yUUTbIBalTe 3TO PacCTOsHE.

& MoaknioyeHue K ANeKTpoceTn

lMepen nopkmiodeHneM npoBepbTe, COBMAZAlOT MM AaHHblE, YKkasaHHble B 3aBOACKOA Tabnuuke BHyTpW npubopa,
bakTU4eCKMMM NapameTpamu anekTpoceTn. Ecnn npucoeamHuTenbHbI Kabenb BbITSXKA 0D0OpYAOBaH BUIKOW, BCTaBbTe
BUIKY B PO3ETKY, YCTAHOBIIEHHYIO B COOTBETCTBUMN C AEVCTBYIOLMMM NPaBUnamMi 1 pacronioXeHHYH B AOCTYMHOM MecTe.
Ecnn npucoeanHuTensHbI kabenb BbITSXKA He 06OpYAOBaH BUMKOM MMM PoO3eTka PacnonoxeHa B HEAOCTYMHOM MecCTe,
noakmtounTe Npubop K ABYXMOMIOCHOMY BblKNio4aTenio, obecneynsatoLLeMy NonHoe pasMblkaHue CeTH Npu BO3HUKHOBEHIN
nepeHanpsikeHus kateropiv 11, B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLIMSIMIA MO YCTAHOBKE.

Mpepynpexnenune! lNepen NOAKMIOYEHNEM BbITSXKA K SMEKTPOCETM W MPOBEPKON WCMpaBHOW paboTbl ybeautech, 4YTO
NPUCOEANHNTENBHBIN Kabenb NPaBUMbHO MOAKITIOYEH.

BbITskKa NocTaBnseTcs B KOMMNeKTe ¢ COOTBETCTBYIOWMM kabenem. Ecnmn kabenb noBpexaeH, 3a 3amMeHoit obpatuTecs B
aBTOPW30BaHHbII CEPBUCHBIN LEHTP.

MoHTax
BbiTskka Tskenasi, noaToMy NepeHoCUTb U MPOM3BOANTL €e MOHTaX AOMKHO He MeHee [ByX uyenosek. [leped Havanom
MOHTaXa:

o [lpoBepbTe, NOAXOANT NN M3LENINe NO pasMepam K BbIOPaHHOMY MECTY A MOHTaxXa.

e CHumuTe yrombHble uUIbTPbI (YronbHbI UnbTp) (*), €CNn BbITAXKA UMM KOMMMEKTYETCS (CM. COOTBETCTBYHOLLMIA
pa3gen). YcraHaenuBaiTe yromnbHble (UALTPbI (YronbHbIA UABLTP), €CrM UCTonb3yeTe BbITAXKY B Pexume
peLMpKynaLmn.

* [poBepbTe, HET N BHYTPM BbITSKKM Kakux-nnbo nMpefMeToB, KOTOpPble MOFMK TyAa MonacTb MpW TPAHCTOPTUPOBKE,
Hanpumep, nakeT ¢ BUHTaM¥ (*), rapaHTUAHbIA NUCT (¥), M MPU HAMMYNUKM BbIHLTE WX.

o [pu BO3MOXHOCTM OTKITIOUMTE OT SEKTPOCETU M OTOABUHBTE MINTY UMW U3BMEKUTE BAPOYHYIO MaHENb U3 CTOMELLHNLbI,
4T06bI 0b6ecneunTs CBOBOAHBIA AOCTYN K CTEHe UMW NoTomky B 0bnacti MoHTaxa. Ecnn aTo HEBO3MOXHO, HakpoiTe
NAUTY UMK BAPOYHYIO NaHenb TOMCTLIM MaTepuanoM Ans 3aluThl T NoBpexaeHnit. COOpKy BbITSKKM NPOM3BOANTE Ha
POBHOW NOBEPXHOCTW. HaKpoITe MOBEPXHOCTL 3ALLMTHBIM MaTeEpUanoMm W pasnoxuTe AeTani BbITSKKA 1 KpenexHble
fetanu.

« [lpoBepbTe, MMeeTCs NI 06NacTV MOHTaX@ BbITSKKW PO3eTKa, K koTopoil ByaeT obecneyeH cBoboaHbI JOCTYN nocne
3aBepLUEeHNst MOHTaXa, W NOAKIIoYEHe K kaHany Ans 0TBoa 0TpaboTaHHOro Bo3ayxa.

o BobinonHute HeobxoauMble CTPOMTENbHO-MOHTaXHbe paboThl (yCTaHOBKA PO3ETKW, YCTPOWCTBO OTBEPCTMS ANS
BbIBOASILLETO LUMaHra).

,D,J'Iﬂ KpenneHns BbITAXKM K Pas3fM4HbIM - TMNaM CTEH W NOTONKa npunaratTca ,qroﬁenm. I'Iepen MOHTaXoMm
KE!aﬂI/I(bVILLVIpOBaHHbIVI cneunanucT AomxkeH NpoBepuTb COOTBETCTBUE NOBEPXHOCTU CTEHBI N NOTOSKA. CTeHa unm notonok
JOMKHbI ObITb NPOYHbIMYU, 4TO6bI BblAepxaTtb BeC an|6opa. He Kpenute BbITAXKY Ha CTEHY C NOMOLLbIO XN KUX rBo3zen,
CUNUKOHaA U T. M. I'Ipm6op npeaHasHa4eH ToNbKo Ana HaknagHoro MoHTaxa.

OdprumanbHblit umnoptep B PO: 000 «lopeHbe BT», 119180, Mocksa, AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1.
Ten. 8-800-700-05-15

VHOOPMALIA O CPOKE CNYXEBbI

Cpok cry6bl, yCTaHOBNEHHBIN Ha AaHHOE U3aenie B

COOTBETCTBUM C NOCTaHOBMNEHMEM [MpaBuTenLCTBA

P® Ne 720 ot 16.06.97 - 10 neT co gHs M3rOTOBNEHNS

CpoenaHo B Kutae

57



PABOTA

Bkniovaiite BbICOKYH0 CKOPOCTb NPU Hanu4un BbICOKOI KOHUEHTpaUun AbiMa U 3anaxa B KyxHe. PeKOMeH,El\/eTCFI BKNo4aTb
BbITAXKY 3a 5 MUWHYT 0O Ha4yana NpuUroToBneHns, 0CTaBnATb ee pa60Tarou.Lel7| BO BpeMA rOTOBKU U OKOIO 15 MWHYT nocne
OKOHYaHWUA NPUroTOBNEHUS.

A B o

I MaHenb ynpaBneHus

[
O O O O O A —KHonka BKN0YeHNs 0CBeLeHUs
4 O % $ &

B — Kxonka BbIkntoyenuns
C — KHonku ycTaHOBKM CKOpOCTH

BbIkntoueHue ocBeLeHUs Ha BbITSKKE:

HaXMUTE KHOMKY A.

BxntoyeHne BbITSXKN UNM N3MEHEHWe CKOPOCTHU PaboTbl, eCNKM BbITAXKA YXKe BKNHOYeHa:
HaxmuTe kHonky C nepBoi, BTOPOIA Ui TpeTbelh CKOpoCTH PaboTl.

BbikntoyeHue BbITAXKN:

HaXmuTe KHOMKy B.

OBCNYXXWBAHUE

BHUMAHUE! Mepen ounctkoii M niobbiMu apyrumu pabotamn ybeputecb, YTO MPUCOEAMHUTENbHbLIN Kabenb
npubopa OTKMIOYEH OT ANEKTPONUTAHNA NN BbIKNIOYEH 06LLMIA BbIKNOYaTeNb 3MeKTPOCETH.

Ecnu npubop noaknioyeH K aneKTpoceTH Yepe3 po3eTKy, BbIHbTE U3 Hee BUNKY NpUcOeauHUTENbHOrO kabens.

Ouuctka

PerynsipHo ounluaitTe BHYTPEHHME M BHELLHWE MOBEPXHOCTU Mpubopa (He pexe, YeM XupoBble UNLTPbI).ANs o4nCTkY
WCMIONb3yNTE TKAHb, CMOYEHHYI HEATPAMbHBIM XMOKUM YMCTALLMM CPELCTBOM. 3anpellaeTcs UCronb3osaTh abpasueHble
unctawwme cpeactea. SANPELLAETCA UCNONBb30BATb CIUPT!

NPEAYNPEXOEHUE! HecobnioneHne npasun O4MUCTKM npubopa W 3aMeHbl (PUNbTPOB MOXKET MPUBECTU K BO3TOPaHMIO,
Nno3TOMy pekoMeHayeTcs cobnofats NpuBEAeHHbIe YkasaHus.Mpon3BoanTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ BO3MOXHbIE
HeUCnpaBHOCTW MOTOPA M BO3ropaHue BCIeACTBUE HEMPaBUIbHOrO PEMOHTA WM HECOBMIOAEHUS NPUBEAEHHbIX YKA3aHUA.

PunbTpbI

MeTannuyeckuit x1poBoii (unbTp 3agepkuBaeT YacTUukv xupa. Oumwiante XMPoBOWM UNMLTP OAWH pa3 B Mecsl
Hearpecc1BHbIM MOIOLLMM CPEACTBOM BPYYHYIO WM B MOCYSOMOEYHOM MallMHe Ha ObICTpOit mporpaMme Mpu HU3KONA
Temnepatype. py MbiTbe B MOCYAOMOEYHON MalMHE LBeT (DUnbTpa MOXET M3MEHUTbCS, HO 3TO He BNMSIET Ha
(hyHKLMOHAMNBHOCTb (hunbTpa. [ns M3BNEYEHWs KMPOBOTO (nMbTPa NOTSHUTE ero PyyKy BHU3.

BymaxHbI (CUHTETUYECKUIA) XMPOBOI hNbTP HeO6X0AMMO MEHSATL Pas B 1Ba MECAL UK YalLe, eCIN CKBO3b PeLLeTKy
BUAEH UBeT (unbTpa. BymaxHbii (UnbTp OKpalleH TOMbKO C OAHOM CTOPOHbI, U MPU YCTaHOBKE (PUNbTpa OKpalleHHas
CTOpOHa He AoMmKHa ObITb BUHA Yepes peLueTky.

YronbHbiit unbTp (Ans paboTbl B pexuMe Peuvpkynauviu) NOrMoLIaeT HenpusTHble 3anaxu, obpasylolmecs npu
npurotosnennn. Cpok cnyxBbl v CTeneHb 3arps3HeHnst unbTpa 3aBUCAT OT UHTEHCUBHOCTM EXEAHEBHOTO NPUrOTOBMEHNS 1
4acTOThbl OYMCTKY KNUPOBOTO hunbTpa. B niobom cryyae kapTpumx YronbHoro unbTpa HeobX0AMMO MEHSITb KaXable YeTbipe
mecsaua. YronbHblin ¢punbtp HENBb3A MbiTh 1 pereHepupoBaTh.

3ameHa namnouek

BbiTsixka 060pyaoBaHa COBPEMEHHbBIMI CBETOAMOAHLIMM NaMMOYKamu, KOTopble 06eCneynBarT ONTUMANbHOE OCBELLEHME,
cnyxar B 10 pa3 gonbLue N0 cpaBHEHNHO C 0BbIYHBIMU NTaMMoYKkami 1 3koHoMST A0 90% 3NeKTPO3HEPIUM.

3ameHuTe neperopesLUyto namny. VicnonbayiiTe TonbKo cBETOANoAHbIe namnbl E14 LED 4Wx1.

[ins 6onee noapo6Hoit MHcpopmaLmn cm. pucyHkv 20 1 21 B MHCTPYKLMA.

CoBeTbl N0 3KOHOMUM ANEKTPOIHEPTUU

1) B Havane npuUroToBNEHWS BKITOYANTE BBITSKKY HA MUHAMAMBHON CKOPOCTY, YTOBBI KOHTPONMPOBATL OTBEAEHME Napa 1
3anaxos.

2) BkntovaiiTe BbICOKYHO CKOPOCTb TOMBKO NPY HEOOXOAUMOCTH.

3)  YBenuuuBaiite ckopocTb paboTbl BbITSHKKM, TONBKO €CIN YBENMYMBAETCS MHTEHCUBHOCTD UCTIAPEHNIA.

4)  [1ns apcheKTUBHOTO yaneH!s X1poBbIX MCIaPEHNI 1 3anaxa PerynsipHo oumLainTe unbTpbl (PUIBTP) BBITHKKA.
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KZ - AC YW AYA COPFblILLbI

Ocbl nanganaHy xeHiHAeri HyCKaynbIKTbIH HYCKAynapbIiH A3 OpbIHAAHbI3! ©HAIPYLLI 0Cbl HYCKAYMbIK, HYCKAYNapbIiH

opblHAamay cangapblHaH TyblHAafaH akaynapra, 3ananfa xsHe epTke xayan Gepmeiini. Acnan yit xargaiiblHoa Tama

paiiblHpay KesiHae nanaa bonatbiH TyTiH MeH Byabl Bypy yiLiH KonfaHbINagbl.

Acnan ocbl HyCKaynbIKTafbl cypeTTepae GepinreH acnantaH Au3aiiHbl 6oMbIHWA e3relwe 6onybl MymKiH. Byn pette

OCbl HyCKaynbIKTa GepinreH nanganaHy, TEXHUKanbIK KbI3MET KepCceTy XaHe MOHTaXAAY XeHiHaeri Hyckaynapabl

OpbIHAAHbI3.

I HyckaynbiKTbl acnanka xakplH xepae ycTabl3. Hyckaynbik neH koca bepineTiH kyxaTTamanapabl MiHOETTI Typae
cakTan KomblHbI3. AcnanTbl xaHa verepre 6epy kesiHae ocbl KyxaTTapabl Aa 6epyai yMbITnaHpI3.

I HyCKaymbIKTbl MyKWUSIT OKbIN LUbIFbIHbI3, OUTKEHI MyHOA acnanTbl MOHTaXJay, nanpanaHy sHe Kayincis KongaHy
XeHiHgeri MaHpI3abl aknapaTTap 6ap.

I Ocbl acnanTblH, KOHCTPYKLMSACHIHA, SNEKTPK CXeMachlHa XaHe LublFapbirnFaH ayaHbl Gypy XyheciHe e3repicTep eHrisyre
ThllibIM CamnblHagbl.

I MonTaxgayabl bacramac OypbiH acnanTbl Oy3binynapablH, KOKTbIFbIHA TEKCEpIN anbiHbi3. by3binynapabl aHbikTasaH
Ke3/ie acnanTbl OpHATNAHBI3 XaHe acnanTbl CaTbin anfFaH AyKEHre KyriHiHj3.

Eckeptne. XynpbiswameH «(*)» 6enrineHreH kepek-xapakTap keitbip Mogensaepae faHa xabablKTblH, XUbIHTbIFbIHA Kipesi.
KanacaHpl3 kepek-xapakTapabl KocbiMLIa xabablk peTiHae caTbin anyra 6onaap!.

& Hasap aynapbiHbia!

ECKEPTY! MoHTaxpay TonblkTal askTanvablHLLa acnanTbl SMeKTP XeniciHe xanfamaHp3.

Tasanay MeH KpI3MeT kepceTyai 6acTamac GypbiH aya copfbiHbl BalinaHbICTbIpFbIL kabenb alackiH po3eTkafaH axbipaTy
Hemece CaKTaHAbIPFbILTLI COHAIPY apKbirbl AMEKTP KEMiCIHEH aXbIpaTbIHbI3.

MoHTaxgay xaHe Kbl3veT kepceTy 60ibIHLIA XyMbICTapAbl OpbIHAAY Ke3iH4e KOpFaiiThlH KOMFan KUiHi3.

AcnanTbl 6ananapra, uankanbIk, Ko3rary XaHe NcuxuKanblk kabineTTepi WeKkTenreH agamaapa, COHbIMEH KaTap OHbl
KOMAaHy YLLiH XeTKinikTi Toxipubeci meH Ginimi ok, agampapra Tek bipeyaiH KapaybIMEH Hemece erep onapAbl onapabiH,
Kayincisgiri yLwiH xayan 6epeTiH Tynfa acnanTbl kongaHyabl YMpeTKeH Xargalifa faHa OCbl acnanTbl KOMAaHya pykcat
eTineai.

Acnan epecekTepaiH, KornaaHyblHa apHanfaH. bananapfa acnanneH oiHayra pykcaT eTneHia.

Acnan epecekTepfiH, KongaHyblHa apHanFaH. bananapra 6ackapy anemeHTTEpIMEH XaHe acnanTbiH, e3iMEH OiHayFa pyKcaT
eTneH;a.

Erep Top mypbIc opHaTbinmMaraH 6onca, acnanTsl KonaaH6aHbI3.

Erep 6yn xeke kenicinmereH 6onca, aya copsbiHbl Tipek Xa3blKTbifbl peTiHae konaaHyra KATAH, ThiiibiM canbiHagbl.

Erep 6enmere aya copfbigaH 6acka rasbeH Hemece Backa Aa OTbIHMEH XyMbIC XacailTblH acnanTap opHaTtbinfaH 6onca,
OHbI XETKINIKTI XerngeTyai KaMTamachl3 eTiHja.

Aya copfblHbIH, ayacblH ra3beH Hemece 6acka fa OTbIHMEH KyMbIC XacaiTblH acnanTap/blH, XengeTy kaHanaapbl apKblibl
whlfapyfa 6onmangp!.

Copsbl acTbiHAA alliblk OTNEH JalbiHAaYFa XaHe 0TrneH Lwapnyra KATAH, ThilibiM canblHagbl.

ALubIk, OTTbI KONAAHY cy3rinepgiH, GyniHyiHe HeMece XaHyblHa anbin Kemnyi MyMKiH, COHAbIKTaH KE3 KENreH xaraaiaa MyHbiH,
anmblH anbiHpI3.

Taramabl Kapaycbl3 KybIpyFa ThiibIM CanblHadbl, OATKEH Mall KbI3bin KETYi XaHe epTeHyi MyMkiH. CopfbiHbIH, acTbiHAa
OpHanackaH nicipy acnabbIHblH, XyMbICbl KE3iHAE aya CopsbIHbIH, KON XeTiMAi GenikTepi Kbi3ybl MyMKiH.

LLlbirapbinFaH ayaHbl Oypy camacblHhaFbl XeprinikTi yoKineTTi opraHpapAblH, ecKepTyrnepi MeH KayincCisAik XeHiHaeri
HyCKaynapbIH MyKMST OPbIHAAHbI3.

AcnanTbiH, iLuKi XaHe ChIpTKbI BeTTepiH Xyiteni Typae Tasanan Typbipia (AMbIHA BIP PETTEH XWI EMEC)

AcnanTbl Ta3anay, COHbIMEH KaTap Cy3rinepai Tasanay xsHe aybiCTbIpy 60bIHLIA HyCKaynapabl opbiHaamay epTke ceben
6onybl MyMKiH.

Lllamaapbl OypbiC OpHaTbINMaraH aya COpfbiHbl KOMAAHYFa XaHe Kanabpyra ThiibiM carbiHafbl, eiTkeHi byn anekTp
TOFbIHAH 3aKbIM anyfa anbin Kemnyi MyMKiH.

OHipyLLi OCbl HYCKaymblk, HyCkaynapblH OpbiHAAMay canpapblHaH TyblHOaraH akaynapfa, 3ananfa XsHe epTke xayan
Hepmeiigi.
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Byn acnan 3nekTprik sHe SMEKTPOHAbl kabAblKTapablH, KangblkTapblH kongaHy Typansl 2002/96/EU eypona
aepekteMeciHe calikec TanbanansaH (WEEE). ByibiMabl kapere XapaTy epexenepiH caktay apKpiibl OCbl CUSIKTbI
KanablkTapMeH TUICTi Typae apekeT xacamay canpapblHaH KoplUaFaH OpTaFa XoHe afamaapAblH, [eHcaynbifblHa 3USH
KenTipyAiH anfbiH ana anacsia.

ol

ByibiMaarbl HemMece OHblH, inecne KyxaTTapblHaarbl - ~ CMMBOJbI OHblH, TYPMbICTbIK
KanablkTap peTiHae Kagere xapatblfiMaybl TUIC eKeHAIrMH KepceTefi. Byilbimasl ofaH apsl kagere xapary
YLLiH OHbI ANEKTPOHABI XaHe aNeKTpik *ababIKTapablH, TUICTi OpbIHAAPbIHA TANChIPFaH XeH.

ByilbiMapl kapere xapaTy Typanbl TOMblK aknapaT any yLWiH Keprinikti Ounik opraHpapbiHa, LaKbIpbiNaTbiH XaHE
KanabIKTapabl kagere xapaTbiH Kbl3MeTke HeMece ocbl OylbIMabI caTbin anFaH AykeHre xabapnacblHpI3.

Acnan keneci CTaHAapTTap MeH pernamMeHTTepre Callkec a3ipneHreH, ChlHarnfaH XoHe eHAIpinreH:
« kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233,
« xymbic Tvimainiri: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301,
« anekTpomarnuTTi yinecimainik: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

KopluaraH opTafa aceppi a3ailTy ylliH naiaanany XkeHiHaeri ycbiHbICTap

[aitbiHaayabl bactasaH keaae aya CopsbiHbI MUHUManAb! xbinaamabikneH KOCbIHbI3. JaitbiHaay askTansaHHaH KeiiiH aya
COpfbiHbl  BipHELLe MMHYT KOCbINFaH Kyiide KanmbipbiHpd. BynaHy KapkbHAbIMbIFbI apTKAH Ke3[e faHa XKyMbIC
XblngamablebiH ynFainTbiHbI3. Typbo pexumai HeMece eH, XoFapbl XbiNAaMAbIKTbl KAXET BorFaH kesfe faHa KongaHbIHbI3.
YKafbIMCbI3 MicTepAi TMIMAI KO0 YLLUIH KeMip Cy3rinepai (keMip Cy3riHi) yakbITbirbl aybICTbIPbIHbI3. Maii cy3rinepiHiH, (mai
Cy3riHi) XXyMbIC acay TWiMAiniriH xoFanTnay yLiH onapabl Xyiieni Typae aybiCTbIpbin TypbiHpI3. OCbl HyCKkaymbikTa bepinreH
pyKcaT eTinreH auameTpi ynkeH COpy LUMAHITapblH KOMaHbiHbi3, Gyn COpfbiHbiH, GapbiHWa TUIMAI XyMbIC XacayblH
KaMTamachI3 eTeqi XaHe Ly AeHreliH asaitTagbl.

OpHary xeHiHAeri KocbIMILA HycKaynap

MoHTaxgay yLUiH XUbIHTbIKTa XETKI3iNeTH OypaHnanapasl KonaaHbiHbI3. Erep BypaHaanap KeTkisy K blHTbIFbIHA KIPMEATIH
Bonca, Tuni cailkec keneTiH OypaHganapabl caThin anbiHpid. bypaHga yabiHabiebl OPHATY 6enimiHge kepcertinreH
napameTpnepre Calikec kenyi Tvic. Erep kyMaH TyblHAaca, aBTOPSIbIK KyKblFbl 6ap CepBUC MamaHblHa xabapnachlHpI3.
ECKEPTY! Ocbl Hyckaynblk, TananTtapblHa CalikeC kenmewTiH OypaHpanap meH OekiTy GernwektepiH konpaHy anektp
TOFbIHAH 3aKbIM anyFa anbin Kemnyi MyMKiH.

KONOAHY

Aya coprbl aya bypy Hemece KaiTa aitHanzbIpy pexuMiHAe XyMbiC Xacaii anagbl.

ﬁ Aya bypy pexuMiHae XyMbIC xacay

Bypy pexumiHoe nactaHsaH aya GermefeH aya copsblHblH, Xorapsbl GeniriHaeri aya LWblrapy caHblnaybiHa GekitineTiH
apHalibl Copy LunaHracelHa bepinegi.

Hazap aypapbinbia! Copy LunaHracbl XeTkidy XMbIHTbIFbIHA KIDMEAZ] KaHe Xeke caTbin anblHadbl. LUnaHr auameTpi aya
LWblFapy CaHblnayblHbIH, AMAMETPIHE CalKec Kenyi Tuic.

['opu3oHTanb opHanacTbipy Kesikfe LublFapbinFaH ayaHbl Kefepricia Oypyabl KaMTamachi3 eTy yLiH LUNaHrTbl KofapblFa
kapaut 10° kenbeynikneH opHanacTbIpblHbI3.

Hazap aygapbinbIa! Erep keMip cyarici opHaTbiniFaH 60nca, OHbl abiThin aMblHpI3.

Aya coprbiHbl Kabblprafafbl CaHbinayfa Xanfap anabiHaa Copy LUNMaHrachblHbiH, AMaMeTpi aya Lubifapy CaHbinayblHbIH,
[uamMeTpiHe Cankec Kenyi Tuic.

Copy LunaHrachiHblH, XaHe Kabblprafarbl CaHpinaydblH, WasbiH AMAMETpi aya LblFapy TMIMEINIriH asaiTadbl XaHe Ly
AeHreiliH aitTapnblkTai apTTbipaabl. Byn xafaanaa eHaipyre xayankepLuinik ketepmengi.

! XyprisinreH copy LUNaHrackblHbIH, 6T€ y3blH BonMaybl MaHbI3abl.

I Copy LnaHracblH GapbIHLLa ken MaibiCTbIpMali Xyprisinis. MaiibicTbIpyablH, Makcumanbl bypbilub 90°.

I CopaTblH LUNaHr AMameTpiH a3 faHa e3repTyre TbiPbIChIHpI3.

I CopaTbIH WnaHrTbIH, ik BeTi 6apbiHLWwa Teric 6onybl THic.

I CopatblH WnaHr cepTudukaTTansaH MatepuangapaaH xacanybl Tuic.
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@ KainTa aiHanablpy pexuMiHae XyMbIC xacay

KailTa aitHanabipy pexvmiHae SyKeHAepaeH HeMece CepBuC OpTanblfblHaH caTbin anyra 6onaTbiH keMip Cyarici OpHaTbINybl
THic.

Cyari Mait GenLuekTepiH XaHe WicTi ycTan kanagpl fia, Ta3apTbinFaH ayaHbl XoFapfbl TOP apkbimbl Genmere KaiTapagbi.

OPHATY

Aya CopfblHbIH, TOMEHTI XMEri MeH ... apacbiHgarbl MUHUMANAbl apaKaLUbIKThIK,

— anekTpnik nicipy 6eTi — 50 caHTUMeTp,

— rasgpi/apanac nicipy 6eti — 65 caHTumeTp,

Erep ras nnutaHbi/naHenbmi OpHaTy XeHiHAEr HyCkaynbikTa Kebipek apakallblKTblk kepceTinreH 6onca, ochbl
apaKaLUbIKTbIKTbI €Cenke anblHbl3.

OneKTp KeniciHe xanfay
Xanfap angbiHoa acnan ilWiHAeri 3aybITTbIK KancblpMaga KepceTinreH [epekTepaiH, SNeKTp KeniCiHiH, HakTbl
napameTpnepiHe Calikec KeneTiHiH Tekcepin anbiHpI3. Erep aya copsbiHbiH, BaiinaHbiCTbIpy kabeni awameH xababikTansaH
6onca, alwaHbl KONAaHbICTaFbl epeXenepre Calikec OpHaTbINFAH XaHe KON XeTiMEi KepAe OpHanackaH po3eTkara ThiFbIHbI3.
Erep aya copfbiHbiH, 6aitnaHbICTbIpy kabeni awameH xababikTanmaca Hemece po3eTka KOM XeTiMCi3 Xepae opHanacca,
acnanTbl OpHaTy XeHiHaeri Hyckaynbikka camkec lll caHaTTbl LWEKTEH ThIC KEpHeY TyblHAAFaH Kesfde XerniHi TombikTai
aXbIpaTyAbl KAMTaMachl3 ETETIH KOC NOMKCTI COHMIPriLLKe XanFaHbl3.
Eckepty! Aya copfblHbl 3MEKTP XeniCiHe anfap XaHe XyMbICbIHbIH, AypbICTbIFbIH TEKCEPEP angbiHaa GainaHbICTbipy
kabeniHiH, AypbIC XanFaHFaHbIHa Ke3 KeTKi3iHj3.
Aya copsbicbl THiCTi kabenbaepimeH Gipre xeTkisinepi. Erep kabenb GyniHce, aybiCTbIpy yLUiH aBTOPIbIK, KyKbiFbl 6ap cepBuc
opTanblfbiHa xabapnacblHbI3.

MoHTaxpay
Aya copsbl ayblp, COHAbIKTaH OHbl KEMIHAE eki afam TackiManaaybl XaHe MoHTaxaaybl Tvic. MoHTaxaayasl 6actamac bypbiH:
®  ByiibIMHbIH, enLieMi 60iibIHLIa MOHTXAANATLIH Xepre Calkec KeneTiHiH TEKCepiH;s.

e Erep aya copfbICbl XWbIHTbIFbIHAA KeMip cy3rinepi (kemip cyarici) (*) 6ap Gonca, OHbl aybICTbIpbIHBI3 (THICTI Benimpi
KapaHbi3). Erep aya copsbiHbl KaiiTa ailHanabIpy PeXuUMIHAE KonaaHaTblH GoncambI3, keMip Cy3rinepiH (kemip CyariciH)
OpHATbIHbI3.

e Aya copfblHbIH, iLiHAE TacbiMangay KesiHae eHin keTyi MyMKiH kaHgan fa Oip 3aTTapablH, 6ap-XOfbiH TEKCEPIHI3,
Mbicansl, bypaHganapsl 6ap naker (*), keningik naparbl (*) xaHe erep 6ap 6onca, MiHOETTi Typae anbiHbi3.

o MoHTaxpaanaTbiH xepaeri kabbiprara Hemece Tebere epkiH KaTbiHaybl KAMTaMachI3 €Ty yLUiH MyMKIHAIMHLLE NUTaHb
3NEKTP KeMiCiHEH aXbIpaTblHbI3 XaHE bIChIPbIN KOMbIHBI3 HEMeCe nicipy 6eTiH ycTen BeTiHeH LWbiFapbin anbiHpi3. Erep
6yn mymkiH 6onimaca, nnuTaHsl Hemece nicipy 6eTiH By3blnynapaaH Kopray yLUiH KamnblH MaTepuanmeH xabblHpi3. Aya
COpFblHbI KypacTblpyabl Teric 6eTTe Xyprisivia. BeTiH KoprailTblH MaTepuanMeH xabbiHbl3 XaHe aya COpFblHbIH,
Genwektepi MeH GekiTy GenekTepiH WhiFapbin KOMbIHBI3.

® Aya copfblHbl MOHTaX[alTbiH Xepe MOHTaxpay asikTanFaHHaH KeWiH epKkiH KaTblHayAbl KaMTaMmachi3 eTeTiH
po3eTkaHbIH, Bap KofbIH XaHe LUblFapbirFaH ayaHbl Oypyra apHanfaH kaHarna xamnaHyblH TEKCEpIHi3.

o KaXeTTi KypblMbIC-MOHTaX XXyMbICTapblH OPbIHAAHbI3 (PO3ETKaHbI OPHATY, LblFapaTbIH LUNAHTKA apHanFaH caHbinayabl
xacay).

Aya copfblHbl Typri kKabbipranap MeH Tebere GekiTy yiliH aobensaep ycbiHbinagbl. MoHTaxgayabl 6actamac 6ypbiH GinikTi
MamaH kabblpra OeTi MeH TebeHiH, ColKecTiriH Tekcepyi THic. Kabbipra Hemece Tebe acnan canMarblHa LWblaay yLliH 6epik
Gonybl THic. Aya copsbiHbl kabblprasa CyMblK, LUErEHiH, CUMMKOHHbIH, XaHe T.6. KemerimeH Gekitnexis. Acnan Tek iniHeTiH
MOHTaXzaayFa apHansaH.

OHiM canacbiHa KoWbINaTblH Tanantapabl MblHa MekeH-aii GoMbIHLLa XibepyiHi3ai cypailMbl3:

KasakcraH Pecnybnukacel, Anmatel kanacsl, beranuH k. 19\49, Mp-Bo «Gorenje», Ten 8 (727) 293 03 07

TpeTeH3nm Nno ka4ecTBy NPOLYKLMM HANpaBnsTs No aapecy: Pecnybnnka Kasaxcraw,

r. Anmatel, yn. BeranuHa, gom 1949, Mp-Bo «Gorenje» 8 (727) 293 03 07 E H [
KbiTailga xacansaH
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XXYMbICbI

AcxaHapia TyTiH MEH MiC KapKbIHAbIFbI oFapbl G0MFaH Kesze Korapbl KblNaamMablKTbl KOChIHbI3. Aya copsbiHbl AailbiHAaY b
6acrap angbiHaa 5 MUHYT Kocy, falbiHaay 6apbiCbiHAA OHbI KOChINFaH Kyiiae KanabIpy XaHe falbiHAay askTanFaHHaH KeiH
LamameH 15 MUHYT eLLipMey yCbiHbINagb!.

A B (o}
|| Backapy naHeni
| I 11 A —Xapbik, kocy 6aTbipmac!
O O O O_ B — CeHpipy 6aTbipmachi
& O & & % C — XbIngamabIK opHaTy 6aTbipMack!

Aya copfbICbIHAaFbl XapbIKTbl COHAIPY:

A 6aTblpmMacblH 6achiHbI3.

Aya copfbiHbl KOCY HEMeCe erep aya Copfbl KOCbIIMaraH 60nca, XyMbIC XbIAaMAbIFbIH ©3repTy:
KYMbICTbIH, GipiHLLI, EKiHLLi HeMece YLUiHLLI XblngamablebiHbiH C BaTblpmachiH 6acbiHbI3.

CopsblHbI CeHAipy:

B batbipmachiH 6acbiHpI3.

KbIBMET KOPCETY

HA3AP AYOAPbLIHbI3! Tasanayabl xaHe 6acka fga Ke3 KenreH XymbicTapabl Gactamac GypblH acnanTbiH,
6annaHbICTLIPY KabeniHiH, 3MeKTp KoperiHeH axblpaTbiNfaHblHA HeMece Xannbl 3MeKTP XemniCiH ewipriwTiu,
CeHfipinreHiHe ko3 XeTKi3in anbixbI3.

Erep acnan anekTp xeniciHe po3eTka apKbinbl XanfaHca, oaaH 6aiinaHbICTbIPy kabeniHi alwachbIH axbIPaTbIHbI3.

Tazanay

AcnanTblH, iLUKi XaHe CbIpTKbl BETTepiH Xyieni Typae Tasanan TypblHpI3 (Mail CyarinepiHeH wi emec). Tasanay yLUiH
GeiiTapan Cyiblk, Tasanay KypanbiHa ManblHFaH MaTaHbl KONAaHblHpI3. AGpasvBTIK Tasanmay KypangapblH KonfaHyfa
Bonmaiinel. CIMPTTI KONAAHYFA ThIMbIM CANBIHALDI!

ECKEPTY! Acnantbl Tasanay xaHe Cyarinepai aybICTbIpy epexenepiH opbiHaamay epTke anbin Kenyi MyMKiH, COHObIKTaH
GepinreH Hyckaynapabl OpbIHAAY YCbIHbINaAb!. OHAIPYLLI MOTOPABIH, bIKTUMAN akaynapblHa XaHe AypbIC XeHAEMeY Hemece
6GepinreH Hyckaynapzbl OpbiHAamay cangapblHaH bonFaH epTke xayan 6epmeigi.

Cyarinep

MeTann maii cy3rici Mait 6enwektepiH yctan kanagsl. Maii cysriciH aitbiHa Gip peT arpeccuBTi eMec Xyy KypangapbiMeH
KOMMEH HEMece biabiC Xyy MaluMHacblHoa Xbingam Gargapnamaga TeMeH TemnepaTypaMmeH Tasanapia. blabic xyy
MalLVHackIHAA XYY KesiHge Cyari Tyci esrepyi MymkiH, Gipak 6yn Cyari XyMbiCbiHa acep eTneiai. Maii cysriciH welrapbin any
YLUIH OHbIH, TYTKACbIHAH TOMEH TapTbIHbI3.

Kara3 (CMHTETMKanbIK) Mai Cy3riCiH eki aiiga Gip peT Hemece erep TOp apkblfbl Cy3ri TyCi KepiHETIH Borca, xuipek
aybICTbIPbIHBI3. Kafas cy3ri Tek 6ip xarblHaH BosinFaH xaHe Cy3riHi opHaTy kedinfe 6osinFaH BeTi Top apKpInbl KepiHin Typybl
THic.

Kemip cya3rici (kaiiTa aitHangpIpy pexuMiHAe XyMbIC Xacay yLUiH) faibiHAay KesiHae nailaa 6onaTbiH XKarFbIMCbI3 MicTeppi
KyTagbl. CyariHiH, KbI3MET €Ty Mep3iMi MeH [Japexeci KyH CaiblH AaiibiHAAY KapKbIHAbIFbIHA XaHe Mali Cy3riciH Tasanay
xuinirive GainaHbicTsl 6onagbl. Kea kenreH xargaiina kemip CyariCiHiH, kKapTpUmXiH ap TepT aii caiblH aybICTbIPY KaXeT.
Kemip cyariciH xyyra xaHe earepTyre ONIMANbI.

Wamaapab! aybIcTbIpy

Aya copsbiCbl OHTalMbI XapblKTaHAbIPYObl KAMTamMachl3 eTETiH, KapananbiM WamaapmeH canbicTbipraHga 10 ece y3ak
KbI3MET ETETIH XaHe anekTp aHeprusicbiH 90% AeriH YHEMAEUTIH Xapblk AMOATHI LaMAApPMeH XababikTarsaH.

OpTeHreH Wamabl aybICTbIPbIHbI3. XapblkavoaTel E14 LED 4Wx1 wampaapbiH FaHa KongaHbiHbI3.

TonbiFbipak HyckaynbikTaFbl 20 xoHe 21 cypeTTepai KapaHb3.

AneKTp aHeprusAcbIH yHemAaey O0MbIHLWA KeHecTep

1) [HaibiHoayosl GactaraH kesge 6y MeH wic Lwbirapydbl G6akbinay ylliH aya COpsbiCbIH MUHUManZb! XblrgamabiKieH
KOCbIHbI3.

2) Xorapbl XbiNgamabIKTbl KAKeT 60NFaH ke3ae FaHa KOCbIHbI3.

3) BynaHy KapkbIHAbINbIfFbI PTKAH KE3E FaHa aya COPFbIChIHbIH, XXYMbIC Kbl AaMAbIFbIH YIFANTbIHbI3.

4)  Mait 6ybl MeH WicTi TMiMEI XOH0 YLLIH aya COPFbIChIHbIH, CY3rinepiH (CyariciH) Xyiieni Typae aybICTbIpbIN TyPbIHbI3.



LT - GARTRAUKIS

Atidziai laikykités instrukcijy, pateikty Siame vadove. Mes neatsakome uz jokius nepatogumus, Zalg arba gaisrus,

atsiradusius dél to, kad nesilaikoma Siame vadove pateikty nurodymy. Gaubtas skirtas sugerti virimo ddmus ir garus ir

skirtas naudoti tik namie.

Gaubtas gali atrodyti kitaip, nei nurodyta Sioje broSiiiroje. Taciau jo naudojimo, prieziiiros ir montavimo instrukcijos

yra tos pacios.

! Svarbu visada i§saugoti $ig brositra pasiskaitymui. Parduodant, perkeliant ar perleidziant, atiduokite Sig broSidra kartu
su gaminiu.

! AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose yra svarbi informacija apie montavima, naudojima ir sauga.

! Nebandykite atlikti gaminio elektros arba mechaniniy daliy bei iSleidimo vamzdziy keitimy.

! Prie§ pradedant montuoti prietaisa, patikrinkite, ar néra pazeisty komponenty. PrieSingu atveju kreipkités | savo
platintojg ir neteskite montavimo.

Pastaba: elementai, pazyméti simboliu (*), yra papildomi priedai, jsigyjami tik su tam tikrais modeliais ar elementais.

& ATSARGIAI

ISPEJIMAS! Nejunkite prietaiso prie maitinimo tinklo, kol visidkai nebaigsite montavimo.

Prie$ atliekant valymo arba priezidros darbus, atjunkite gaubtg nuo elektros tinklo, iStrauke kiStukg arba atjunkite elektros
maitinimo laida.

Atlikdami visus montavimo ir techninés priezitros darbus visada mavékite darbines pirstines.

Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ar nejgaliems zmonéms su fiziniais, jautrumo ar psichikos sutrikimais, arba neturintys
pakankamai patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie dirba priziarimi arba nurodymus dél prietaiso naudojimo i§ asmens,
atsakingo uz jy sauguma.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems, o j naudojancius vaikus reikia stebéti, siekiant uztikrinti, kad jie neZaisty su
prietaisu.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems. Vaikams neturéty bti leidziama manipuliuoti valdikliu ar Zaisti su prietaisu.

Niekada nenaudokite gaubto be gerai sumontuoty groteliy!

Jei nenurodyta kitaip, niekada nenaudokite gaubto kaip pagalbinio pavirSiaus, nebent konkreciai taip nurodyta.

Patalpos, kuriose sumontuotas prietaisas, turi bati gerai védinamos, kai virtuvés gaubtas naudojamas kartu su kitais dujy
arba kito kuro deginimo jrenginiais.

Sio prietaiso vamzdziy sistemos negalima jungti prie esamos ventiliacijos sistemos, kuri naudojama kitam tikslui, pavyzdZiui,
dujy, ar kito kuro deginimo prietaisy iSmetamujy dujy, iSleidimui.

Grieztai draudziama deginti maisto produktus po gaubtu.

Atviros liepsnos naudojimas kenkia filtrams ir gali sukelti gaisro pavoju, todél jo visada reikia vengti.

Kepti reikia atsargiai, kad neperkaisty ir neuzsidegty aliejus. Naudojant gaubta, jo pasiekiamos dalys gali jkaisti.
Atsizvelgiant | technines ir saugos priemones, kuriy reikia imtis damuy iSleidimui, svarbu atidziai laikytis vietos valdzios
institucijy pateikty nurodymuy.

Gaubtg reikia reguliariai valyti tiek i vidaus, tiek i§ iSorés (maziausiai vieng karta per ménesj).

Tai turi bdti atliekama pagal Siame vadove pateiktas techninés priezidros instrukcijas). Jei nesilaikysite Siame vartotojo
vadove pateikty instrukcijy, susijusiy su gaubto ir filtry valymu, padidés gaisry pavojus.

Dél galimo elektros smagiy pavojaus nenaudokite ir nepalikite gaubto be tinkamai sumontuotos lemputés.

Mes neprisiimsime atsakomybés uZ gedimus, Zalg arba gaisrus, kuriuos sukelia prietaisas, jei nesilaikoma Siame vadove
pateikty instrukcijy.
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Sis prietaisas pazymétas pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE[A). Tinkami
utilizuodami §j produkta, padésite apsaugoti nuo galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmogaus sveikatai, kurias gali sukelti
netinkamas $io produkto atlieky tvarkymas.

)74

Simbolis ™=, a3nt gaminio arba kartu su juo pridedamuose dokumentuose rodo, kad $is prietaisas negali bti iSmetamas
kartu su buitinémis atliekomis.. Vietoj to jj reikia priduoti j tinkama, elektros ir elektroninés jrangos surinkimo punkta perdirbti.

Atliekos turi bati tvarkomos pagal vietinius aplinkosaugos reikalavimus atlieky Salinimui.
Jei norite gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio gamyba, surinkima ir perdirbima, kreipkités | atitinkama, vietiniy,

valdzios institucijy skyriy arba vietos buitiniy atlieky skyriy arba parduotuve, kurioje pirkote $j gamini.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

*  Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*  Veikimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

e EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Pasidlymai, kaip teisingai naudoti §j gaminj, siekiant sumazinti poveik| aplinkai: Kai pradésite gaminti maista, {junkite gaubta
maziausiu greiciu ir palikite keleta minuciy, po to, kai baigsite gaminti. Padidinkite greitj tik esant dideliam damy ir gary kiekiui
ir naudokite didesnj greitj tik ekstremaliose situacijose. Jei reikia, pakeiskite anglies filtrg (-us), kad prietaisais ir toliau gerai
sugerty kvapus. Jei reikia, iSvalykite riebaly filtrg (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugerty kvapus. Norédami optimizuoti
efektyvuma ir sumazinti triukSma, naudokite didziausio Siame vadove nurodyta skersmens ortakiy sistema.

Papildomos montavimo specifikacijos:

Naudokite tik tvirtinimo varztus, pridedamus kartu su gaminiu, arba, jei nenurodyta, jsigykite tinkamo tipo varztus. Naudokite
tinkamo tipo ir ilgio varZtus, kurie yra nurodyti montavimo vadove.

Jei kilty abejoniy, kreipkités | jgaliota techninés priezidros centrg ar panasios kvalifikacijos asmen;.

ISPEJIMAS! Naudojant varztus ar tvirtinimo detales ne pagal $ias instrukcijas, gali kilti pavojus.

NAUDOJIMAS

Gaubtas skirtas naudoti iSpasti arba filtruoti orui.

@ Dujy iSmetimo sistema:

Tokiu atveju dimai iSpuciami uz pastato riby specialiu vamzdziu, prijungtu prie jungimo Ziedo, esancio vir§ gaubto.

Démesio! ISmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi bati perkamas atskirai. ISmetimo vamzdzio skersmuo turi bati
lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui.

Horizontaliuose vamzdynuose iSmetimo vamzdis turi bti Siek tiek nukreiptas | virSy (mazdaug 10°), kad oras lengvai iSeity, i
kambario | iSore.

Démesio! Jei gaubtas tiekiamas su aktyviu anglies filtru, tada jj reikia iSimti.

Sujunkite gaubtg su iSleidimo anga sienoje, kurios skersmuo yra lygus gaubto oro i$leidimo angai (jungiamasis flan$as).
Naudojant mazesniy matmeny vamzdzius ir ileidziamas skyles sienose sumazéja siurbimo nasumas ir Zymiai padidéja
triukSmas.

Todél gamintojas neatsako uz prastesnj prietaiso veikima tokiu atveju.

! Naudokite minimalaus batino ilgio kanala.
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Naudokite vamzdj su kuo mazesniu skai¢iumi alkaniy (didZiausias alkinés kampas: 90°)
Venkite dideliy kanalo skerspjavio poky¢iy.

Naudokite vamzdj kuo lygesniu vidumi.

Vamzdis turi bti pagamintas i$ sertifikuotos medziagos.

!
!
!
!

Filtro versija

Jai reikia vieno aktyviosios anglies filtro, kurj galima gauti i$ jprasto mazmenininko.
Filtras paSalina riebalus ir kvapus i$ siurbiamo oro, prie$ iSleisdamas jj atgal | kambarj per virSutinés iSleidimo angos groteles.

|RENGIMAS
Minimalus atstumas tarp viryklés atraminio pavirSiaus ir apatinés gaubto dalies turi bati ne mazesnis kaip 50 cm nuo
elektriniy virykliy ir 65 cm nuo dujiniy, arba misriy, virykliy.

Jei dujinés viryklés montavimo instrukcijose nurodomas didesnis atstumas, jo reikia laikytis.

& Elektros jungtys

Maitinimo tinklo jtampa turi atitikti techniniy duomeny plokstéje nurodytg reitinga. Jei jrengtas kistukas, prijunkite gaubta prie
lizdo pagal taikomus reikalavimus ir jtvirtinkite esamoje vietoje. Jei kistuko (tiesioginio maitinimo tinklo jungties) néra arba jei
kistukas toli, po montavimo naudokite dviguby poliy jungiklj pagal standartus, kurie uZtikrina visiSkq atjungima nuo maitinimo
tinklo, Il virSsrovio kategorija pagal montavimo instrukcijas.

|spéjimas! Prie$ vél prijungdami gaubto elektros grandine prie maitinimo tinklo ir tikrindami, ar veikia, visada patikrinkite, ar
tinkamai sumontuotas maitinimo laidas.

Gaubtas turi specialy maitinimo kabelj; Jei kabelis sugadintas, kreipkités | technine tarnyba dél naujo.

Montavimas
Labai sunkus gaminys; Gaubtg kelti ir montuoti turi ne maZiau kaip du asmenys. Prie$ pradedant montuoti:

e Patikrinkite, ar jsigytas gaminys yra tinkamo dydZio ir telpa | pasirinkta montavimo vieta.

*  Nuimkite anglies (*) filtra/s, jei yra (taip pat Zr. susijusj skyriu). Ji galima montuoti tik tuo atveju, jei su gaubtu norite
naudoti filtra.

* Patikrinkite (transportavimo atveju), ar gaubte néra paSaliniy pakuotés medziagy (pvz., pakety su varztais (*),
garantijos lapelio (*) ir t.t.). Jei yra — iSimkite ir padékite atskirai.

* Jeigalima, atjunkite ir nustumkite laisva arba slankiojancig sritj nuo spintelés angos, kad lengviau pasiektuméte galing
sieng/lubas. PrieSingu atveju uzdékite storg apsauging danga ant stalvirSio arba viryklés, kad apsaugotuméte nuo
pazeidimy, ir SiukSliy. Pasirinkite plok¢ig pavirSiy montavimui. Uzdenkite §j pavirSiy apsaugine danga ir sudékite ant
jos visas gaubto dalis ir techning jranga.

*  Be to, patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo zonos (vieta, kuri yra prieinama ir sumontavus gaubta) yra elektros lizdas,
ir ar domy i$leidimo jtaisa galima prijungti prie iSorés (tik siurbimo versijai).

¢ Atlikite visus reikalingus maro darbus (pvz., sumontuokite elektros lizdg ir (arba) skyle isleidimo vamzdziui).

Sieniniai plétimosi kaisCiai yra skirti montuoti gaubtg ant daugumos rasiy sieny/luby. Tagiau kvalifikuotas specialistas privalo
patikrinti medziagy, tinkamuma pagal sieny/luby tipa. Sienos/lubos turi bati pakankamai tvirtos, kad atlaikyty gaubto svorj.
Nemontuokite $io prietaiso ant plyteliy, skiediniy ar silikono sienos. Montavimas tik ant pavirSiaus.
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VEIKIMAS

Koncentruoty virtuvés gary atveju naudokite didelj siurbimo greiti. Rekomenduojama, kad virimo gaubto siurblys baty
jjungiamas 5 minutes prie$ ruoSiant maistq ir paliekamas veikti viimo metu ir dar mazdaug 15 minuéiy mazdaug po maisto
gaminimo pabaigos.

A B o

Valdymo pultas

|| .
O O O O O A - Sviesos mygtukas
4 O % $ %

~ Z B - Maitinimo i$jungimo mygtukas

C - Greicio nustatymo mygtukai
ljungti arba isjungti ekstraktoriaus lempute.

Paspauskite mygtuka A.

Jjungti iStraukima arba pakeisit greitj visada, kai veikia ekstraktorius.

+ Pirmiausia paspauskite mygtukg C, nustatyti pirma, antrg arba trecig greitj pagal poreik|.
Kaip isjungti ekstraktoriy

Paspauskite mygtuka B.

PRIEZIORA

DEMESIO! Pries atliekant techning priezidra, istraukite gaubtg i§ elektros maitinimo, i$junkite jungtj ir nuimkite jungties
saugiklj.

Arba jei prietaisas buvo prijungtas per kistuka ir lizda, tada kiStuka reikia iStraukti i$ lizdo.

Valymas

Gartraukj reikia reguliariai valyti (bent jau tokiu paciu dazniu, kuriuo atliekate riebaly, filtry technine priezitra) i$ vidaus ir
iSorés. Valykite drégnu skuduréliu, sudrékintu neutraliu plovimo skys€iu. Nenaudokite abrazyviniy produkty. NENAUDOKITE
ALKOHOLIO!

ISPEJIMAS: Nesilaikant pagrindiniy gaubto valymo ir filtry keitimo rekomendacijy, galima sukelti gaisro pavoju. Todél
rekomenduojame laikytis Siy instrukciju. Gamintojas neatsako uz jokig variklio Zalg ar bet gaisras, susijusj su netinkama
technine priezidra arba minéty saugumo rekomendacijy nesilaikymu.

Filtrai

Metalinis riebaly filtras sulaiko kepimo riebaly daleles. Riebaly filtrg reikia valyti karta per ménesj naudojant neagresyvius
ploviklius rankomis arba indaplovéje, kuri turi biiti nustatyta zemoje temperatdroje ir trumpam ciklui. Plaunant indaplovéje,
riebaly, filtras gali pakeisti spalva, tadiau tai neturi itakos jo filtravimo galiai. Norédami iSimti riebaly filtra, patraukite
spyruokling atleidimo rankenéle.

Riebaly popieriaus (sintetinj) filtra reikia keisti bent kas du ménesius arba kaskart, kai per groteliy skylutes ima matytis
spalva. Popieriaus filtras yra spalvotas i§ vienos puseés. |déjus filtra, Sios spalvos turi nesimatyti per groteliy angas.

Anglinis filtras (tik filtro versijoje) sugeria nemalonius kvapus, kuriuos sukelia maisto ruoSimas. Po tam tikro laiko
naudojimo medzio anglies filtras prisisotina, priklausomai nuo gaminamo maisto tipo ir riebaly filtro valymo daznio. Bet kuriuo
atveju reikia keisti kasete ne reciau kaip kas keturis ménesius. MedZio anglies filtro NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
Lempugéiy keitimas

Gaubte yra jrengta ap8vietimo sistema, pagrista LED technologija. Sviesos diodai uztikrina optimaly ap3vietima, trunkantj iki
10 karty,ilgiau nei tradicinés lemputés, ir leidZia sutaupyti iki 90% elektros energijos.

Pakeiskite sugedusig lempute. Naudokite tik E14 LED 4Wx1 lemputes.

Dél i§samesnés informacijos, patikrinkite naudotojo vadove esanéius montavimo bréZzinius Nr. 20 ir Nr. 21.

Energijos taupymo patarimai

1) Pradéjus gaminti maista, jjunkite gartraukj maziausiu greiciu, kad baty galima kontroliuoti drégme ir Salinti maisto ruosimo
kvapus.

2) Naudokite didinimo greitj tik kai batinai reikia.

3) Padidinkite gartraukio greitj tik tuo atveju, jei to reikia dél gary kiekio.

4) Gartraukio filtras (ai) visada turi bati Svars, siekiant optimizuoti riebalus ir kvapus.
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LV - TVAIKA NOSUCEJS

Stingri ieverojiet $aja rokasgramata sniegtos noradijumus. Razotajs neuznemas atbildibu par iespéjamam neértibam,

kaitejumu vai ugunsgréku, ko izraisTjusi $1s rokasgramatas noradijumu neievéroSana. Tvaika nosicéjs ir izstradats édiena

gatavoSanas rezultata radusos tvaiku un garainu noskSanai un ir paredzéts tikai lietoSanai majsaimniecibas.

Jusu iegadatais tvaika nosticéjs var atSkirties no Saja bukleta attélota tvaika nosiicéja. Tomér lietoSanas,

uzturéSanas un uzstadiSanas noradijumi ir tadi pasi.

! Noteikti saglabajiet So broSaru, lai jebkura bridi varétu to izmantot. Parliecinieties, ka ta tiek nodota kopa ar iekartu, ja
tvaika nosticgju pardodat, atdodat vai parvietojat.

! Rapigi izlasiet noradijumus - tajos ir batiska informacija par iekartas uzstadiSanu, lietoSanu un dro$ibu.

! Neveiciet iekarta vai izvades kanalos elektriskas vai mehaniskas izmainas.

! Pirms iekartas uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas iekartas dalas. Ja konstatgjiet bojajumu, sazinieties ar
tirgotaju un neturpiniet uzstadisanu.

levérojiet! Dalas, kas apzimétas ar simbolu “(*)", ir izvéles piederumi, kas ieklauti tikai dazu modeju vai dalu komplektacija,
un nav ieklauti visas iekartas.

& UZMANIBU

BRIDINAJUMS! Nepievienojiet iekartu elektrotiklam, pirms iekarta ir pilniba uzstadrta.

Pirms tifiSanas vai apkopes veik$anas atvienojiet tvaika nosiicéju no elektrotikla, izvelkot kontaktdakSu vai atvienojot
elektrotikla stravas padevi.

UzstadiSanas un apkopes darbu laika vienmér valkajiet cimdus.

lekarta nav paredzéta bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskdm, sensordm vai garigam spé&jam, bez pieredzes un
zina§anam, iznemot gadijumus, kad tas saistiba ar ierices lietoSanu uzrauga vai apmaca persona, kas atbild par vinu
dro$ibu.

Stiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem; jaraugas, lai bérni nerotalatos ar ierici.

ST iekarta ir paredzéta lietoSanai pieaugusajiem. Janodrogina, lai bémi neaizskartu iekartas vadibas pogas un nerotalatos ar
iekartu.

Nekada gadijuma nelietojiet tvaika nosticéju, ja tam nav pienacigi uzstadits rezgis!

Tvaika nosticgju NEKADA GADIJUMA nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav Tpasi noradits.

Ja virtuves tvaiku nosticéju izmanto kopa ar citam gazes vai citu degvielas sadedzina$anas iekartam, telpam, kuras uzstada
iekartu, jabat pietiekami ventilétam.

Sai iekartai izmantota caurulvadu sistéma nedrikst bt savienota ar jau eso$u ventilacijas sistemu, ko izmanto citiem
noltkiem, pieméram, izpludes gazu izvadiSanai no iekartam, kuras dedzina gazi vai cita veida degvielu.

Stingri aizliegts zem tvaika nosticgja dedzinat &dienu ar liesmu.

Atklatas liesmas izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var radit aizdeg$anas risku tadé| no tas jebkados apstaklos ir jaizvairas.
Cepot édienu, jauzmanas, lai ella neparkarstu un neaizdegtos. Izmantojot tvaika nosticéju kopa ar &diena gatavo$anas
iekartu, tvaika nosticgja aréjas dalas var sakarst.

Nodrosinot tvaiku izplades tehniskos un droSibas pasakumus, stingri jaievéro vietéjo iestazu noteiktie normativie akti.

Tvaika nosiicéjs regulari jatira gan no iekSpuses, gan arpuses (NE RETAK KA REIZI MENES]).

Tas javeic saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem). Saja lietosanas pamaciba sniegto noradijumu par
tvaika nosticgja un filtru tiri§anu neievéro$ana radis aizdeg$anas risku.

Lai novérstu iespéjama elektroSoka risku, nelietojiet tvaika nosdcéju un neatstajiet to, ja taja nav pareizi nostiprinata lampina.
Més neuznemsimies atbildibu par iekartas izraisitiem defektiem, bojajumiem vai ugunsgrékiem, ja tie radusies $aja
rokasgramata ieklauto noradijumu neievéro$anas dé|.

67



ST ierice ir markéta atbilstosi Eiropas Direktivai 2002/96/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Pareizi
atbrivojoties no $is iekartas, jis palidzat novérst iespéjamu negativu ietekmi uz apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas varétu
rasties, nepareizi atbrivojoties no ierices.

Simbols  p— uz iekartas vai iekartas pavaddokumentiem norada, ka $o iekartu nedrikst

izmest sadzives atkritumos. lekarta ir janodod speciala elektrisko un elektronisko ieri¢u atkritumu savakSanas punkta
otrreizéjai parstradei. AtbrivoSanas no iekartas javeic saskana ar vietéjiem vides aizsardzibas noteikumiem atkritumu
apsaimniekoSanai.

Lai sanemtu stkaku informaciju par $s iekartas sagatavo$anu un nodo$anu parstradei un parstradi, sazinieties ar vietgjam
iestadem vai vietéjo majsaimniecibas atkritumu apsaimnieko$anas nodalu, vai veikalu, kura iegadajieties o iekartu.

lekarta ir konstruéta, izméginata un razota saskana ar talak min&tajiem normativajiem standartiem.
*  Dro8iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*  Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.
*  Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.
leteikumi pareizai lietoanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: sakot &diena gatavosanu, IESLEDZIET tvaika nosiicéju
uz minimalo atrumu un izslédziet to piecas mindtes péc édiena gatavoSanas beigam. Palieliniet atrumu tikai tad, ja radies
liels ddmu un garaipu daudzums, un lietojiet palielinato jaudu tikai arkartas situacijas. Lai saglabatu augstu smaku
samazinaSanas efektivitati, vajadzibas gadijuma nomainiet ogles filtru(-us). Lai saglabatu augstu tauku filtra efektivitati,
vajadzibas gadijuma nomainiet tauku filtru(-us). Lai maksimali palielindtu efektivitati un samazinatu troksni, izmantojiet
caurulu sistemu ar lielako $aja rokasgramata noradito diametru.
UzstadiSanas papildu prasibas:
izmantojiet tikai iekartas komplektacija uzstadiSanai paredzétas stiprinajuma skrives; ja tas nav ieklautas komplektacija,
iegadajieties pareizo skravju veidu. [zmantojiet uzstadiSanas noradijumos noradrto skrvju garumu.
Ja rodas Saubas, konsultgjieties ar pilnvarotu apkopes centru vai lidzigi kvalificétu personu.
BRIDINAJUMS! Ja skriives vai stiprindjuma ierice netiek uzstadita saskana ar Siem noradijumiem, iespéjams elektribas

radits apdraudéjums.

LIETOSANA

Tvaika nostcgjs ir paredzéts lietoSanai izvades vai filtréSanas varianta.

@ Izvades modelis

Saja varianta izgarojumi tiek izvadti arpus &kas, izmantojot Tpadu cauruli, kas pievienota ar tvaika nosiicéja augspusé
uzstaditu savienojuma gredzenu.

Uzmanibu! Izvades caurule nav ieklauta komplektacija un jaiegadajas atseviski. lzvades caurules diametram jabat vienadam
ar savienojuma gredzena diametru.

Horizontalajos posmos izvades caurule var bat nedaudz saliekta (apméram 10 %) uz augsu, lai atvieglinatu gaisa izvadi$anu
no telpas.

Uzmanibu! Ja tvaika nostcéjs ir aprikots ar aktivas ogles filtru, tas ir jaiznem.

Savienojot tvaika nosicéju ar izplides atverém sienas, diametram jabat vienadam ar gaisa izvades diametru (savienojuma
uzmava).

Izmantojot caurules un izpludes atveres siends ar mazaku diametru, samazinasies sikSanas veikispéja un ievérojami
palielinasies radrtais troksnis.

Sada gadijuma razotajs neuznemas atbildibu.

! Lietojiet cauruli ar minimalo nepiecieSamo garumu.
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Lietojiet cauruli ar péc iespéjas mazak izliekumiem (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).
Sekojiet, lai nebdtu krasu izmainu caurules Skérsgriezuma.

Lietojiet cauruli ar péc iespéjas gludaku iek3pusi.

Caurulei ir jabat izgatavotai no sertificéta materiala.

Modelis ar filtréSanas sistemu
Saja varianta ir nepiecie$ams aktivas ogles filtrs, ko var iegadaties pie mazumtirgotaja.
Filtrs attira ieskto gaisu no taukvielam un smakam un péc tam caur augsgjo izplides rezgi novirza attirito gaisu atpakal

telpa.

UZSTADISANA

Minimalais attalums starp plits virsmu un tvaika nosicéja apak3gjo dalu nedrikst bat mazaks par 50cm no elektriskajam
plitim un 65¢cm no gazes vai jauktam plitim.

Ja gazes plits uzstadiSanas pamaciba noradits lielaks attalums, jaievéro $is lielakais attalums.

& Elektriskais savienojums

Elektrotikla stravai jaatbilst uz tvaika nostcéja iekSpusé piestiprinatas datu plaksnites noraditajai jaudai. Ja komplekta
ieklauta kontaktdak$a, péc tvaika nosicéja uzstadiSanas savienojiet to ar pieejama vieta un atbilsto$i speka esoSajiem
noteikumiem uzstaditu kontaktligzdu. Ja komplektd nav ieklauta kontaktdak$a (tieSs savienojums ar elektrotiklu) vai
kontaktdak3a atrodas nepieejama vieta, péc uzstadiSanas ierkojiet saskana ar uzstadiSanas noradijumiem un prasibam
uzstadrtu divpolu slédzi, kas nodroSina pilnigu atvieno$anu no elektrotikla saskana ar nosacijumiem, kas attiecas uz stravas
parslodzes Il kategoriju.

Bridinajums! Pirms tvaika nosicéja vélreizéjas pievienoSanas stravas tiklam un efektivas darbibas parbaudes vienmér
parliecinieties, ka stravas tikla kabelis ir pareizi uzstadits.

Tvaika nostcgjs ir aprikots ar IpaSu jaudas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet tehniskajam dienestam jaunu kabeli.

UzstadiSana
lekarta ir oti smaga; tvaika nosicéja parvietodana un uzstadidana javeic vismaz diviem cilvékiem. Pirms uzstadisanas:

*  Parbaudiet, vai iegadatas iekartas lielums ir atbilsto$s izvéletajam uzstadisanas laukumam.

*  Iznemiet ogles (*) filtru(-us), ja tie ieklauti komplektacija (skatiet arT attiecigo punktu). Tas/tie jauzstada tikai tada
gadijuma, ja vélaties lietot tvaika uzstcgja filtra variantu.

¢ Parbaudiet (transportéSanas dél), vai tvaika nosticéja iekSpusé nav citu komplektacija ieklauto materialu (pieméram,
iepakojumi ar skrivem (*), garantijas (¥), u.c.), ja tadi ir, iznemiet un saglabajiet tos.

*  Lai nodroSinatu értaku pieeju aizmugures sienai un griestiem, atvienojiet un parvietojiet no vietas, kura tiks uzstadits
tvaiku nosucéjs, atseviski stavoSus vai ieblvétus skapiSus vai citus objektus, ja tas iesp&jams. Ja tas nav iesp&jams,
parklajiet virtuves darba virsmu, gatavo$anas virsmu vai pliti ar biezu aizsargmaterialu, lai pasargatu tos no
bojajumiem un atliekam. lekartas montazai izvélieties plakanu virsmu. Parklajiet So virsmu ar aizsargmaterialu un
novietojiet visas tvaika nosticéja parsega un iekartas detalas.

*  Turklat parbaudiet, vai tvaika nosiicgja uzstadi$anas tuvuma (zona, kas ir pieejama arf ar uzstaditu tvaika nosdcgju) ir
pieejama elektriska kontaktligzda un ir iespéjams savienot tvaiku izvades ierici ar arpusi (tikai iestk$anas variantam).

*  Veiciet visus nepiecieSamos iebavésanas darbus (pieméram, uzstadiet elektrisko kontaktligzdu univai izveidojiet atveri,

pa kuru tiks izlaista izpludes caurule).

Tvaika nostcéja nostiprinaSanai parasti sienam/griestiem nepiecieSami dibeli, kas ieklauti komplektacija. Tomér materialu
piemérotibu attiecigajam sienas/griestu veidam japarbauda kvalificétam tehnikim. Sienai/griestiem jabat pietiekami stipriem,
lai noturétu tvaika nostcéja svaru. Neméginiet tvaika nosiicéju piestiprinat tiesi pie flizém, izmantot cementa javu vai silikona
[Tmi. Drikst izmantot tikai uzstadiSanu pie virsmas.
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EKSPLUATACIJA
Augstas tvaiku koncentracijas gadijuma izmantojiet augstu iestkSanas atrumu. leteicams 5 mindtes pirms gatavo$anas
ieslegt plits tvaika nosticéju un atstat to darbojoties gatavo$anas laika un aptuveni 15 mindtes péc gatavo$anas beigam.

A B C

| T Vadibas panelis
l | A - Apgaismojuma poga
O O O O _ B - Jaudas izslégSanas poga
4 O % $ % C - Atruma limenu pogas

Lai ieslégtu vai izsleégtu nosiicéja apgaismojumu

Piespiediet pogu A.

Lai ieslégtu nosiicéju vai jebkura nosiicéja darbibas laika mainitu atrumu

* Piespiediet pogu C péc vajadzibas atbilstosi pirmajam, otrajam vai treSajam limenim.
Lai izslegtu nosucéju

Piespiediet pogu B.

APKOPE

UZMANIBU! Pirms apkopes darbibu veik$anas izolgjiet tvaika nosiicéju no stravas pievades, izslédzot stravu pie
savienotaja un iznemot savienotaja drosinataju.

Vai atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, ja iekarta ir savienota, izmantojot kontaktdak$u un kontaktligzdu.

TiriSana

Regulari (vismaz tikpat biezi, ka veicat tauku filtru apkopi) jatira tvaika nosiicgja iek$puse un arpuse. Tiriet to, izmantojot ar
dabigu, kidru tiri8anas ITdzekli samitrinatu dranu. Neizmantojiet abrazivus produktus. NEIZMANTOJIET SPIRTU!

BRIDINAJUMS! Pamata ieteikumu tvaika nosticéja tiriganai un filtru nomainai neievéro$ana var izraisit ugunsgréka risku.
Tadé| més iesakam ievérot So noradijumus. Razotajs atsakas no jebkadas atbildibas par motoram nodaritiem bojajumiem vai

ugunsgréka raditu kaitéjumu, kas saistits ar neatbilstoSu apkopi vai iepriek§ minéto dro$ibas ieteikumu neievérosanu.

Filtri

Metala tauku filtrs uztver Ediena gatavoSanas rezultata radusas tauku dalinas. Tauku filtrs jatira reizi ménest, izmantojot
saudzigus firiSanas lidzeklus, vai nu ar rokam, vai trauku mazgajamaja masina, kurai jauzstada zema temperatdra un Tss
mazgadanas cikls. Mazgajot trauku mazgajamaja masina, tauku filtrs var mainit krasu, bet tas neietekmé filtra filtreSanas
spéju. Lai iznemtu tauku filtru, pavelciet atsperes atbrivo$anas rokturi.

Tauku papira (sintétiska) filtrs janomaina ne retak ka reizi divos ménesos vai, ja caur rezga atverém kltst redzama krasa.
Papira filtrs viena puseé ir krasains. Kad filtrs ir uzstadits, $ai krasai nav jabat redzamai caur rezga atverém.

Ogles filtrs (tikai filtréSanas varianta) uzsic gatavoSanas laika radusas nepatikamas smakas. Ogles filtra piesatinajums

rodas péc ilgakas lietoSanas atkariba no gatavosanas veida un tauku filtra tiriSanas biezuma. Kasetnes noteikti jamaina ne
retak ka reizi Getros ménesos. Ogles filtru NEDRIKST mazgat vai atjaunot.

Lampinu nomaina

Tvaika nosiicéjs ir aprikots ar apgaismojuma sistému, kuras pamata LED tehnologijas. LED garanté optimalu apgaismojumu,
10 reizu garaku lieto$anas ilgumu neka tradicionalajam spuldzém un |auj ietaupit 90 % elektroenergijas.

Nomainiet bojato spuldziti. zmantojiet tikai E14 LED 4Wx1 spuldzites.

Stkaku informaciju skatiet rokasgramatas 20. un 21. attéla, kur paradita uzstadi$ana.

Padomi energijas taupi$anai

1) Sakot gatavot, ieslédziet plits tvaika noslicéju mazakaja atruma, lai kontrolétu mitrumu un likvidétu gatavo$anas laika
radusas smarzas.

2) Palielinato jaudu izmantojiet vienigi tad, ja tas loti nepiecieSams.

3) Palieliniet tvaiku nosticéja jaudu vienigi tad, ja tas nepiecieSams tvaiku daudzuma dé|.

4) Lai iesp&jami labak likvid&tu taukus un smarzas, nodroSiniet, ka tvaiku nosticgja filtrs(-i) ir tirs(-).
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MK - ACTTUPATOP

MpuapxyBajTe ce cTporo Ao ynaTcTBaTa AafeHW BO OBOj npupayHuk. Opbusame 6Uno kakea ofroBOpHOCT 3a Guno

kaksu npobriemm, LUTETU UK NOXap NPeau3BUKaHN CO paKyBatbe KOE He € BO COrMAcHOCT CO ynaTcTBata AafeHu BO OBOj

MpUpaYHuK. ACMpaTOpOT € HaMEHET 3a BLUMYKYBake Ha racoBM M Mapea Of roTBEHE M € HaMeHeT Camo 3a [oMallHa

ynotpeba.

AcnupaTopoT MoXe Aa U3rneAa pa3nuyHo oA OHa WITO e NPUKaXaHO Ha LpTexXuTe BO oBaa Gpolypa. YnatcTBata 3a

ynoTpe6a, oapkyBake W MHCTanauuja, cenak, ocTaHyBaaT UCTH.

! BaxHo fa ce 3auyBa oBaa 6poLLypa 3a KOHCYNTaLum BO Cekoj MOMeHT. Bo criyyaj Ha npopax6a, oTcTpaHyBake unu
npemecTyBatbe, He 3abopasajTe BpoluypaTta fia ja CTaBuTE OfY 3a€AHO CO NPOU3BOAOT.

! lpounTajTe rv ynatcTBaTa BHUMATENHO: IMa OCHOBHYW MH(OPMaLK 3a MHCTanauuja, ynotpeba u 6esbeaHoct

! He BpLUeTe €MEKTPUYHM U MEXaHWYKM U3MEHI Ha MPOM3BOAOT MMM Ha LIEBKUTE 3a NpasHewe

! Mpen fa NpojomkuTe CO MHCTanauujaTa Ha ypeaoT, NpoBepeTe Aa He UMa OLITETEHM KOMMOHEHTU. [lokorky uma,
KOHTaKTWpajTe ro BalLMOT NpofaBay W He NPOAOIKYBajTe CO MHCTanauuja.

3abeneLuka: enemeHTH 03Ha4eHn co cumbonoT “(*)” ce ONUMOHM AOLATOLM KoM Ce [0CTaByBaaT caMo CO HEKOU MOZenu unu
eNeMEeHT N ce KynyBaaT OAfENHO, He Ce J0CTaByBaaT Co CEKoj MoAen.

BHUMAHME

NPEOYNPEAYBAHE! He npuknyyysajTe ro anapaToT Ha enekTpuiHa Mpexa ce JoAeka WHeTanauujarta He e LenocHo
3aBpLUeHa.

Mpen uncTerse nnv oapxXyBakbe, UCKMyYeTe ro acnupaTopoT 04 eNeKTpUYHaTa Mpexa co Bafiere Ha NpUKIy4oKoT 0f CTpyja
WM CO UCKIyYyBakbE Ha FMaBHNOT OCUTypyBay.

[la ce kopucTaT paboTHU pakaBuL 3a CUTE OnepaLi 33 MOHTaXa U OAPXYBakE.

AnapaToT He e HaMeHET 3a KopuCTerbe O CTpaHa Ha AeLa Unv 1L co HamaneH U3NYKK, CETUNHU U MEHTanHM
C€noco6HOCTY, MNK KoM HeMaaT UCKYCTBO W 3Haeke, 0CBEH ako He Ce Mo HaA30p Unu He ce 0byyeHu 3a ynotpeba Ha
anapaToT 0 CTpaHa Ha nvLie OfroBOPHO 3a HUBHaTa 6e3beaHocCT .

OBOj ypen e HameHeT 3a kopucTete 0f CTpaHa Ha Bo3pacHu. [leuata Tpeba fa ce cnegar 3a Aa ce buae curypeH aeka He
Ci Wrpaart co anaparor.

OBOj ypen e HameHeT 3a kopucTewe Of CTpaHa Ha Bo3pacHu. He Tpeba ga UM ce 403BONM Ha Aeuata Aa rv pacunysaart
KOHTPONMTE UMK fia Cv UrpaaT co anapator.

He kopucTeTe ro acnvpaTopoT ako peLueTkara He e NpaBuUiHO MoHTMpaHa!

AcnupatopoT HUKOT'ALL He cMee Aa ce KOpUCTM Kako NoAmnora JOKONKY He e Taka NpeunsHo HaBeaeHo. MpoctopumTe BO
KoM e HamecTeH anapaToT Mopa Aa 61aaT A0BOMHO NPOBETPEHU KOTa KyjHCKMOT acnupaTtop Ce KOpUCTY 3aefHO CO ApYru
anapary Kov Coropysaart rac Unu fipyru ropusa.

CucTeMoT 3a BeHTUNaLja Ha 0BOj yper He cMee a 61ae NoBp3aH Ha HUKOj MOCTOEYKM CUCTEM 33 BEHTUNALM]a LUTO ce
KOPUCTM 3a APYrM Lieni, Kako LUTO € UCTyLUTake U3LYBHM racoBM Of anapaTil Ha rac Unu [pyru ropusa.

Manere Ha xpaHaTa No4 CamMMoT acnupaTop e CTporo 3abpaHeTo.

YnoTpebarta Ha OTBOpeH MnameH e LWTeTHa 3a GUATpUTE 1 MOXe Aa AOBEAE A0 PU3VK 04 Noxap 1 3aToa Tpeba aa ce
136erHyBa BO CUTE OKOMHOCTH.

Kora npxwTe, BHMMaBajTe MacnoTo Aa He Ce nperpee 1 Aa He ce 3ananu. MpucTanHuTe 4enoBu 04 acn1paTopoT MoXe
3HauMTENHO Aa Ce 3arpeat Kora Ce KOpUCTM anapaToT 3a roTeekse.

LLito ce oaHecyBa o TexHNuknTe 1 6e30eAHOCHUTE MEPKW 3a NpUMeHa 3a UCNYLUTakbEe Ha Napea BaXHO e BHUMATENHo Aa
ce cnepar npasunata AafeHn of cTpaHa Ha NokanHuTe Bnacy.

AcnupaTopoT Mopa pefloBHO Aa ce Y1cTv 1 o BHaTpe v Haasop (HAJMAJIKY EOHALL MECEYHO).

Mopa fa ce 41CTM BO COrMacHoCT €O ynaTcTBaTa 3a OfpXyBarbe AafeH! BO OBOj NPMPaYHMK. AKO He ce cnepat
WHCTPYKLUMTE AadeHn BO OBa ynaTCcTBO 3a ynoTpeba BO OAHOC Ha YNCTEHETO Ha ac1paTopoT U unTpuTe Ke JoBeAe [0
PU3VK Of Moxap.

He kopucTeTe ro unu He octaBajTe ro acnupatopoT 6e3 MpaBWUMHO MOHTMpaHW Cujanuuy, Mopaau MOXHWOT PU3NK Of
eneKTpuYeH yaap.

He npudakame H1kakBa 0AroBOPHOCT 3a 6UNO kakoe Npobrem, WTeTa 1nm noxap NpeaussukaHu Ha anapaToT Kako
pesynTar Ha He Criefiete Ha ynaTcTBata CoapXaHy BO 0BOj MPUPaYHMUK.
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Osoj anapat e obenexeH cnopep esponckata [upektusa 2002/96/EC 3a oTnag Ha enekTpuyHa U enekTpoHcKa onpema
(WEEE). Co npaBunHo vncdpnare Ha Npou3BoAoT, noMaraTe BO CMpeYyBareTo Ha NOTEHLWjanHNTe HeraTyBHU NocnennLm
BP3 XMBOTHaTa CPeAMHa W 3ApPaBjeTo Ha YOBEKOT, KOW WMHAKy MOXe Aa ce MpeausBukaaT Co HECOOMBETHO yrpaByBakbe CO
0TNaAoT 0f 0BOj NPOU3BOA.

CUMOONOT ~ ‘gum  HA MPOW3BOAOT MNW HA AOKYMEHTMUTE KOW OfJAT CO MPOWU3BOAOT MOKaXYBA fieka anapaToT He Moxe
[a Ce TpeTupa kako oTnag of AOMakuHCTBOTO. HamecTo Toa, Tpeba fa ce ogHece Ha CobUpeH MyHKT 3a peuuknupare Ha
€NeKTPUYHa 1 enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbeTo MOpa fia Ce BPLUM BO COTMACHOCT CO NMOKanHuTe Nponuey 3a
XVBOTHaTa CpeauHa 3a OTCTpaHyBat-e Ha 0TnafoT.
3a nogeTanHu uHGopmaLmK 3a nocTankata, NoNpPaBakeTo U PELMKNNPaETO Ha 0BOj NPOu3Bog, Be Monume koHTakTpajTe
CO co0ABETHaTa cyx0a Ha NokanHuTe BNACTM UMW NokanHaTta KoMyHanKa cnyxba 1nm co npoaaBHULaTa Of Kaje LUTo cTe
ro Kynune nNpou3BofoT.
AnapartoT e iu3ajHupaH, TECTUPaH W NPOM3BEAEH BO COMMACHOCT CO:

*  besbenHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Tepdopmarcu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;

EN 50564; IEC 62301.
«  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoay 3a npaBunHa ynoTpeda, co Len fa ce Hamany BNnjaHeTo Bp3 XMBOTHATA CpPeaMHa: BKIyYeTe ro acnupaTopoT Ha
MUHUManHaTa Gp3auHa kora ke MoYHeTe [ja roTBUTE M OCTaBETE 0 BKIyYEH HEKOJKY MUHYTY OTKAKO Ke 3aBpLUMTE CO FOTBEHE.
3ronemerte ja 6p3nHaTa camo BO Cryyaj Ha roremMa KonnumHa Ha Yag 1 napea v ynotpebysajTe noronema 6p3vHa camo Bo
eKcTpemMHm cuTyauuu. Kora e noTpebHo, 3ameHeTe ro ounTepoT co jarneH 3apaau fAobpa edkacHOCT 3a HamanyBakbe Ha
MupunaBara. McumcTeTe ro unTepoT 3a MacHOTUN KOra e HEOMXOAHO Aa Ce 0apXyBa J06pa eMKaCHOCT Ha UCTUOT.
KopucTeTe ro MakcumanHuoT avjamMeTap Ha CUCTEMOT 3a BEHTUNaLyja HaBeeH BO OBa ynaTcTeo, 3a ja Ce OnTUMU3upa
echukacHocTa 1 fa ce ceeae OyyaBaTa Ha MUHUMYM.

[lononHuTenHu cneyvdukaumm 3a nHetanauuja:

KopucTete rv 3aBpTkuTe 3a NPULBPCTYBakE CO NPOU3BOLOT 3a MHCTanawmja unu, AOKOMKY He Ce JOCTaBeHH, KyneTe To4YeH
TUN Ha 3aBpTku. KopucTeTe ja coofBeTHaTa A0MKIUHA Ha 3aBPTKY, KOW ce YTBPAEHM BO [pypayHmMKOT 3a MHCTanauuja.
[lokonky umate aunemm, KOHCYNTUpajTe Ce CO OBMACTEH LiEHTap 3a MOMOLL UK CAIMYHO, KBannUUKyBaHO NuLe.

MPEOYNPEQYBAHRE! HenHcTanmpareTo Ha 3aBpTKUTE UMW HEMPULBPCTYBAKETO HA YPELOT BO COTMACHOCT CO 0BME
ynaTcTBa MOXe Aia pesynTupa co Hecpeka noBp3aHa co cTpyja.

YNOTPEBA

AcnupaTopoT e HaMeHeT Aa Ce KOPUCTY 3a BeHTUNaLuja unu untep Bepauja.

Beps3uja 3a BeHTMNaLMja

Bo 0Boj cryyaj racoBuTe ce ucdpnaar HaaBop 07 3rpajata co NOMOLL Ha CnelujanHa LieBka noBp3aHa co MPCTeH LUTO ce
Haof'a Ha BPBOT Ha acn1paTopor.

Brumanme! 3aysHata LieBka He ce AocTaByBa W Mopa Aa ce Kynu opAenHo. [iujametapoT Ha u3dyBHaTa LieBka Mopa Aa
Ouae efHaKkoB CO OHOj Ha MPCTEHOT.

lpu xopu3oHTanHa pabota, n3aysHaTa LieBka Mopa Aa 6uae manky 3akocena (okony 10 ©) 1 HacoueHa yrope, 3a BO3AYXOT
NEeCcHo Aa ce ucnyluTa Haasop og cobara.

Brumanue! Ako acnupaTopoT e JOCTaBeH 3aeHO CO UNTep CO aKTUBEH jarmeH, Torall Toa Mopa Aa ce OTCTPaHM.
[MoBp3eTe ro acnupaTopoT 1 U3AYBHUTE AYMKW Ha SWAOBUTE CO AMjamMeTap €[HaKOB CO MCMYCTOT 3a BO3AYX (CO naHLa).
Kopuctetbe Ha LieBKMTE W W3OYBHUTE AYMKA HA SMOOBMTE CO MOManW [OMMEH3WM Ke f[oBefe [0 HamanyBakwe Ha
nepdopmMaHCcuTe Ha BLUMYKYBare 1 APacTUYHO 3rofiemMyBake Ha byyaBara.

3aToa B1no kakea OArOBOPHOCT MO OBa NpaLLake ce ofbuBa.

! KopucTeTe KaHan co MMHMMAnHa HeonxoaHa AoMKIHa.
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! KopucTeTe kaHan co Komky LUTO e MOXHO Nomarnky 3rnobosu (MakcumaneH aron Ha arno6ot: 90°)
! 1136erHyBajTe ApacTM4HU MPOMEHU BO MPECEKOT Ha KaHanor.

! KopucTeTe kaHan co KoMKy LUTO & MOXHO MoMa3Ha BHATPeLLHOCT.

! KaHanot mopa aa buae HanpaseH o cepTuduLmpaH Matepujan.

duntep Bep3suja

3a oBa e notpebeH hunTep co aKTUBEH jarreH, Koj MOXe Aa Ce Hajae Bo BOOGUYaeHUTe NPOLaBHULM.

dunteporT ja OTCTPaHyBa MacHoTMjaTa 1 MMpM3buTe O U3BMEYEHNOT BO3AYX NPeA Aa ro BpaTh BO cobaTa npeky ropHata
n3nesHa Mpexa.

MHCTANALWNJA

MWHUMATHOTO pacTojaHue Nomery NOBPLUMHATA 38 ONpeMaTa Ha nnoyata 3a roTBEH:E W HAJHUCKUOT EM HA acn1paTopoT Aa
He Gupe nomarnky o 50 LM 04 eNeKTpUIHUTE anapaTy 3a roTBetbe 1 65 LM 3a NNMHCKUTE UM KOMBUHUPaHWTE anapaTy 3a
roTBetse.

Ako ynaTcTBOTO 38 MOHTAXA 38 MAMHCKMATE NI0YM O LUNOPETOT NPELM3npaar rnorofieMo pactojaHue, Toa Mopa Aa ce
no4mTyBa.

MoBp3yBame co cTpyja
MaBHOTO HanojyBarbe MOpa Aa 0AroBapa Ha creuyudukaLmmnTe HaBeAeHN Ha NNoYKaTa LITO Ce Haora BO BHATPELUHOCTA Ha
acnupaTopoT. Ako € [0CTaBeH MPUKNYYOK, BKMyYeTe ro acmupaTopoT BO LUTEKEP KOj € BO COFMacHOCT CO Mponucute
NO3NLMOHMpaH Ha AOCTANHO MecTO MO MHCTanauujata. AKO anapatoT He e WcrnopayaH CO MPUKNMYYOKOT (AMPEKTHO
noBp3yBakbE€ CO CTPYyja) UMM ako NMPUKITYHOKOT He e NoLMpaH Ha JOCTanHO MeCTo Mo UHcTanauujaTa, ynotpebete aodaseH
npekuHyBaY, BO COrMacHOCT CO CTaHAapanTe kon 0be3beayBaat LIENOCHO UCKNyYyBatbe Ha CTpyjaTa BO YCOBYW NOBP3aHM CO
nperonema kateropuja lll, Bo cornacHoCT co ynaTcTBata 3a MHCTanaumja.
MpepynpenyBare! Mpe NOBTOPHO MpuKIyyyBake Ha acnupaTopoT BO CTPYyja 4 NMPOBEPYBAHETO Ha (yHKUMOHANHOCTA,
cekoraLl NpoBepyBajTe Aanu CTPYjHNOT kaben e NpaBuHO CKIONEH.
AcnupaTopoT ce ucnopadysa co rnocebeH kaben 3a HanojyBare. Ako kabenot e owwTeTeH, nobapajte HOB Of TEXHUYKMOT
opgen.

MoHTaxa
MpoM3BOAOT € MHOTY TEXOK; Na 3aT0a pPakyBakeTo W MHCTaNMpakeTo CO acpaTopoT Mopa Aa ro BpLUaT HajMarky fse
nuua. Mpepd fa 3anoyHeTe €O MHCTanauwja:

*  [lpoBepeTe Aanu KyneHnoT NPOM3BOA € CO COOABETHA roNeMIHa CO MECTOTO Ha MHCTanMpakb-e.

*  OrcTpaHeTe ro/rn cunTepoT co jarneH (*) dunTepoT/MTe ako BW e/ce [OCTaBeH (BUAM, UCTO Taka BO OAHOCHWMOT
naparpad). Toj / Tve Tpeba fia ce MOHTMPa/MOHTUpaaT caMo aKo cakate Aa ro KOpUCTUTE aclmpaTopoT co UNTep.

e [poBepeTe (0 TPAHCMOPTHW MPUYMHM) Aa HEMa JOCTaBeH ApYr MaTepujan BO BHATPELIHOCTa Ha acnupaTopoT (Ha
npumep, nakeTu co 3aBpTKu (*), rapaHLmum (*), UTH), KOU Ha KpajoT rv OTCTpaHyBaTe W rv YyBate.

*  AKO e MOXHO, 1CKIy4eTe ro 1 ABVKETE ro CaMOCTOJHO MK CO N3rake — BO OMCEr Ha 0TBOPOT Ha kabuHeToT, 3a Aa ce
0be3beau nonece npuctan o 3agHWoT sua / nnadoHoT. Unu ctaBeTe Aebena, 3alTUTHA NMOKPUBKA HaZ nnodaTta
WM LNOPeTOT 3a fa M 3alWTUTUTe Of OlTeTyBaka W ocTaToun. V3bepete pamHa noBpLMHA 33 MOHTaXa Ha
anapartot. [lokpujTe ja Taa MOBPLMHA CO 3alTMTHA MOKPWBKA M CTaBETE MM CATE AENOBM Of acnupatopoT M
XapABepoT Ha Hea.

e OcseH To0a, Aa ce NpoBepu fanu Bo 6NnM3MHa Ha MECTOTO 3a MHCTanauuja Ha acn1paTopoT (BO MECTOTO [OCTamHo 1
CO MOHTMpaH acnupatop) € AoCTaneH eNnekTPUYEH MPUKIYYOK W Janv e MOXHO Aa NOBP3ETE Ypen 3a UCTyLiTakbe
racoBy KOH HaaBop (Camo 3a u3pyBHaTa Bep3uja).

*  Hanpagete r1 cute suaapckv paboTi WTo ce NoTpebHM (Ha NpuUMep, NOCTaBYBakE Ha eNEeKTPUYEH MPUKIYYOK W / Uk
AynKa 3a NpemMuH Ha LieBKa 3a NpasHekse).

Ce poctaByBaaT NPOLOMKHI SUHYM MPUKMYYOLY, 33 Aa MOXe acmmpaTopoT fja ce MPULBPCTY Ha NOBEKeTO TUNOBW SUA0BM /

TaBaHu. Cenak, kBanudmkyBaH TexHn4ap Mopa Aia ja NoTBpAM COOABETHOCTA HAa MaTepujanuTe BO COrMAcHOCT CO TUMOT Ha

SMoT / TaBaHOT. SuAOT / TaBaHOT Mopa Aa buae AOBOMHO CUNEH 3a Aa ja MOJHeCe TeXVHaTa Ha acnupaTopoT. He cTaBajte

NAOYKM, ¢oyra UMK CUMMKOH Ha anapaToT Ao sWAoT. CaMo NOBPLLMHCKA MOHTaXA.
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PABOTA

Kopuctete ja Hajronemata GpsauHa 3a u3myByBake BO Cryyaj Ha KOHUEHTpUpaHa kyjHcka napea. Ce npernopavyBa
130yBYBAH-ETO Ha aCnMpaTopoT fa ce BKy4W 5 MUHYTY Npes roTeerse 1 fia ro ocTasuTe Aa paboTu 3a Bpeme Ha roTBeHeTo
11 OKOMy 15 MUHYTY MO 3aBpLLYBaHbE Ha FOTBEHETO.

|_|_| KoHTponHa Tabna
l l A - Konye 3a cBetno

O O O O O B - Konue 3a ucknyyysawe
% O

$ $ % C - Konumiba 3a HMBO Ha 6p3uHa

3a pa ro BKNyYMUTE UM UCKNYYUTE CBETNIOTO HAa BEHTUNATOPOT

lMpuTicHeTe ro konyeTo A.

3a pa ro BKnyuMTe BEHTMNATOPOT MMM Aa ja NpoMeHnTe Op3MHaTa BO Cekoe BpeMe Kora BeHTMNaTopoT paboTu
+ [MputucHeTe ro konyeto C 3a NpBo, BTOPO UMM TPETO HUBO Ha Bp3mHa, Kako Lo ce bapa.

3a Aa ro Mcknyunte BeHTUNATOPOT

MpuTicHeTe ro konyeTo B.

OLOPXYBAHE

BHUMAHUE! Mpep um3BpwyBake Ha OMNoO kakBa onepauuja 3a OApXKyBawe, MCKNy4yeTe ro acnuMpaTopor of
eNleKTpMYHaTa Mpexa co UCKIyYyBake Ha NPUKIYYOKOT U OTCTPaHyBake Ha NPUKNY4YHUOT ocuUrypyBad.

Wnu ako ypenoT e noBp3aH npeky NPUKNY4OK W WTEKep, TOrall NPUKIy4OKOT Mopa Aja ce OTCTPaHM Of LTeKep.

Yucrewe

AcnupaTopoT Mopa PeAoBHO Aia Ce YNCTM (HajMarnKy co UCTaTa 3a4eCTEHOCT CO Koja Ce BPLUW OAPXYBareTo Ha (unTepoT 3a
MacHOTUN) BHATPELIHO M HAZBOPELLHO. 3a YMCTEHETO KOpUCTETE Kpna HaBnaxHeTa Co HeyTpaneH TeyeH AeTepreHT. He
kopucteTe abpaavsHu npoussogu. HE KOPUCTETE ANKOXON!

NPEOYNPEAYBAHE! Ako He ce cnposefyBaaT OCHOBHWTE MPenopaku 3a YUCTEHE Ha acnupaTopoT W 3ameHa Ha
hunTpuTe, MOXE fa Ce jaBuM puU3MK o4 noxap. 3aTtoa, npenopavyBame MpUAPXKYBawe KOH MPEAOXEHUTe ynaTcTsa.
OpbvBame cekakBa OArOBOPHOCT 3@ €BEHTyamlHW OLITETYBawa Ha MOTOPOT WMKM MOXap Npeau3BukaH CO HECOOABETHO
0fpXyBat-€ UMW HENOUNTYBakbe Ha HaBeeHNTe ynaTcTeara.

duntpu

MeTanHuoT cunTep 3a MacHOTUM M 3aApXyBa MacHUTe YeCTUYKN Off roTBereTo. PunTepoT 3a MacHoTUM Tpeba fa ce
YMCTW efHaLL MECEYHO CO HearpecuBHY JeTepreHTH, payHo UMk BO MalLMHa 3a MUEH-E CafioBY, Ha HUCKa TeMnepaTypa 1 Bo
KpaToK MHTEpBan. Kora ce Mve BO MalLMHa 3a MUEHE Caf0BU, METANHMOT (hUMTep 3a MacHOTUM MOXe Aa ja uarybu bojata,
HO TOa He BNnjae BP3 HETOBIUTE KapaKTEPUCTUKV Ha unTpuparbe. 3a Aa ro OTCTpaHUTe PUITEPOT 3a MACHOTUM, MOBNEYETe
ja paukata 3a ocnobogyBatse.

XapTueHnoT (cuHTeTMYKM) punTep 3a MacHOTUM Tpeba fa ce MeHyBa HajManky eaHall Ha Cekow ABa MECELM Unm Kora
fojaTa cTaHyBa BuAnMBa npeky Aynkute Ha peletkata. untep xaptujata e oboeHa of egHata ctpaHa. Osaa 60ja He
Tpeba fa ce rneaa HU3 ByNkUTe Ha peLueTkaTa Kora ke ce nocTaBu unTepor.

®untepoT co jarneH (camo kaj MofenoT co dunTtep) ancopbupa HenpujaTHM MUpU3BW Npeaun3BuKaHN Of roteere. [o
3acuTyBame Ha (puITepoT CO jarneH Joara no nogonra ynotpe6a, BO 3aBMCHOCT Of TUMOT Ha rOTBEHE M PefoBHOCTA Ha
YNCTEHETO Ha PUNTEPOT 3a MacHOTMU. Bo cekoj cryyaj, noTpebHo e punTepoT a ce MeHyBa HajMarnKy Ha CeKou YeTupy
meceum. duntepor co jarneH HE cmee fa ce Mue unv fa ce 06HoByBa.

3ameHa Ha cujanuumTe

AcnupaTopoT e OnpeMeH CO CUCTEM 3a OCBETNyBawe Bp3 ocHoBa Ha JIE[ TexHonorvja. JIELQ guogute rapaHtupaat
ONTUMAnHo 0CBETNyBake BO BpemeTpaere 40 10 maTi nofonro of TPaAMLUMOHANHUTE CUjanmuuy W ke BU OBO3MOXaT Aa
3awreaute 90% enexkTpuyHa eHepruja.

3ameHeTe ja owTeTeHaTa cujanuua. YnotpebysajTe ucknyunso cujanuum E14 LED 4Wx1.

lMoBeke aeTanu Moxe Aa ce HajaaT Bo LemnTe 3a uHcTanaumja 6p. 20 1 21 Bo NpUPaYHMKOT.

CoBeTu 3a WTeaeHe eHepruja

1) Kora ke noyHeTe Aa roTeuTe, BKNyYETE IO acmMpaTopoT Ha MUHMManHa 6p3uHa, 3a a ja KOHTponupaTte BraraTa v ga ja
OTCTpaHuTe MipuabaTta o roTeerse.

2) Kopuctete ronema 6panHa camo kora e CTporo HEONXoaHo.

3) 3ronemerte ro oncerot Ha bp3nHaTa Ha acMMpPaTopoOT Camo Kora € HEONXO4HO NOpaayM KonMyMHaTa Ha napea.

4) OppxyBajTe v PUNTepoT/UTe HA acmMpaTopPOT YMCTHW, 3a [a Ce ONTMMM3MPa eUKacHOCTa BO OfHOC Ha MAcHOTUWTE W
Mupusbara.
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NO - VENTILATOR

Felg anvisningene i denne veiledningen noye. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for problemer, skade eller brann som

skyldes at anvisningene i denne veiledningen ikke er fulgt. Ventilatoren er konstruert for innsuging av matos og damp og er

bare beregnet til bruk i private husholdninger.

Ventilatoren kan se annerledes ut enn pa illustrasjonene i denne veiledningen. Anvisningene for bruk, vedlikehold

og installasjon er imidlertid de samme.

! Det er viktig & ta vare pa denne veiledningen slik at du kan sla opp i den senere. Ved salg, overdragelse eller flytting
ma den legges ved produktet.

! Les anvisningene naye: De inneholder viktig informasjon om installasjon, bruk og sikkerhet

! Ikke foreta elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller avtrekkskanalen.

! Far du begynner & installere apparatet, ma du kontrollere at ingen komponenter er skadet. Hvis du oppdager skader ,
ma du kontakte forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merk! Elementene som er merket med symbolet “(*)”, er ekstra tilbehgr som er inkludert p4 noen modeller og som kan
kigpes som tilleggsutstyr til andre modeller.

& FORSIKTIG

ADVARSEL! Ikke koble ventilatoren til stramnettet far den er ferdig installert.

Far rengjering eller vedlikehold m& ventilatoren kobles fra stramnettet ved & trekke ut stepslet eller koble ut
strgmforsyningen.

Bruk alltid hansker nar du utferer installasjons- og vedlikeholdsarbeid.

Dette produktet er ikke beregnet til bruk av barn eller andre personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
heller ikke av personer som mangler erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller er instruert i bruken av
produktet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Dette produktet er beregnet til & bli brukt av voksne, barn ma holdes under oppsyn sa de ikke leker med produktet.

Dette produktet er beregnet pa a betjenes av voksne. Ikke la barn fingre med bryterne eller leke med produktet.

Ikke bruk ventilatoren uten et riktig montert gitter!

Ventilatoren skal IKKE brukes som statteunderlag, unntatt hvis dette er uttrykkelig spesifisert.

Stedet der ventilatoren skal installeres, ma veere godt nok ventilert dersom produktet skal brukes samtidig som apparat som
forbrenner gass eller andre typer brennstoff.

Kanalsystemet til dette produktet ma ikke kobles til noe eksisterende ventilasjonssystem som brukes til andre formal, for
eksempel som avgassystem for apparater som forbrenner gass eller andre brennstoffer.

Flambering av mat under selve ventilatoren er strengt forbudt.

Bruk av apen flamme er skadelig for filtrene og kan innebzere brannfare og ma derfor unngas under alle forhold.

Pass altid ekstra godt pa ved frityrsteking slik at oljen ikke overopphetes og tar fyr. Tilgjengelige deler pa ventilatoren kan bli
varme nar den brukes sammen med en koketopp.

Nar det gjelder tekniske sikkerhetstiltak i forbindelse med bortledning av avgasser, ma lokale forskrifter felges til punkt og
prikke .

Ventilatoren mé rengjores regelmessig bade pa innsiden og utsiden (MINST EN GANG | MANEDEN).

Rengjeringen m& utferes i samsvar med vedlikeholdsanvisningene i denne veiledningen. Manglende overholdelse av
anvisningene for rengjaring av ventilatoren og filtrene kan medfgre brannfare.

lkke bruk eller ga fra ventilatoren uten riktig montert lyspeere, dette pa grunn av mulig fare for elektrisk stet.

Vi fraskriver oss ethvert ansvar for feil eller skade pa produktet eller brann som skyldes manglende overholdelse av
anvisningene i denne veiledningen.
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Dette apparatet er merket i henhold til europeisk direktiv 2002/96/EF om elektrisk og elektronisk avfall (VEEE). Serg for
riktig avhending av produktet slik at du bidrar til & forebygge miljgskader og helseskader.

Symbolet ~mmmm | som star pa produktet eller pa dokumentene som falger med produktet, viser at dette apparatet
ikke skal behandles som husholdningsavfall. Det skal leveres til et godkjent mottak for gjenvinning av elektrisk og elektronisk
avfall. Avhending ma skje i henhold til lokale miljgforskrifter for avfallshandtering.

For mer detaljert informasjon om behandling, innsamling og resirkulering av dette produktet kan du kontakte lokale
myndigheter, den lokale renovasjonsbedriften eller butikken der du kjgpte produktet.

Apparatet er konstruert, testet og produsert i henhold til:

»  Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

o EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Tips om riktig bruk for & redusere miljgpavirkningen: Sla PA ventilatoren pa laveste hastighet nar du begynner & lage mat, og
la den sta pa noen minutter etter at maten er ferdig. @k hastigheten ved store mengder reyk og damp, og bruk den haye
tilleggshastigheten(-hastighetene) bare i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilteret(-filtrene) nar dette er nadvendig for &
opprettholde effektiv luktreduksjon. Rengjer fettfilteret(-filtrene)nar dette er ngdvendig for & opprettholde effektiv fettfiltrering.
Bruk den maksimale diameteren pa kanalsystemet som er angitt i denne veiledningen, for a optimere effektiviteten og
minimere stgyen.

Tilleggsspesifikasjoner for installasjon:

Bruk bare festeskruene som falger med produktet, under installasjonen. Hvis de ikke falger med, ma du selv kjgpe riktig type
skruer. Bruk riktig lengde pa skruene som er beskrevet i installasjonsveiledningen.

Kontakt et autorisert servicesenter eller lignende fagfolk hvis du er i tvil.

ADVARSEL! Hvis ikke skruene eller festeanordningen monteres i henhold til disse instruksjonene, kan dette fare il elektrisk

fare.

BRUK

Ventilatoren kan brukes enten som avtrekkshette eller filterhette.

@ Avtrekkshette

| denne versjonen fgres matosen ut av bygningen ved hjelp av rer som kobles il tilkoblingsringen oppa ventilatoren.

NB! Avtrekkskanalen er ikke inkludert og ma kjgpes separat. Diameteren pa avtrekkskanalen ma veere lik diameteren pa
tilkoblingsringen.

Den horisontale delen av avtrekkskanalen mé helle litt oppover (ca. 10°) slik at luften lettere ventileres fra rommet og ut i
friluft

NB! Hvis ventilatoren leveres med aktivt kullfilter, ma dette fiernes.

Koble ventilator- og utlepsapningene til veggen med en diameter tilsvarende luftavigpet (tilkoblingsflens).

Bruk av rer og utlgpsapninger pa veggen med mindre dimensjoner vil fare til redusert sugeeffekt og drastisk gkning av
staynivaet.

Vi fraskriver oss derfor ethvert ansvar i slike tilfeller

! Bruk et kortest mulig rar.
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Serg for at kanalen har sa fa albuer som mulig (maksimal albuvinkel: 90°)
Unnga store variasjoner i kanaltverrsnittet.

Bruk en kanal som er sa glatt som mulig innvendig.

Kanalen ma veere laget av godkjent materiale.

!
!
!
!

Med filtersystem
Til denne versjonen trengs det et aktivt kullfilter, og dette kan kjgpes hos forhandleren.
Filteret fierner fett og lukt fra den utsugde luften far det sender luften tilbake i rommet gjennom det gvre utlgpsgitteret.

INSTALLATION

Minimumsavstanden fra stetteflaten for kokeutstyret pa koketoppen og den laveste delen av ventilatoren ma veere minst 50
cm for elektriske komfyrer og 65 cm for gasstopper og kombinerte koketopper.

Hvis installasjonsveiledningen for gasstoppen angir sterre minsteavstand, ma dette falges.

& Elektrisk tilkobling

Stremforsyningen ma stemme overens med informasjonen pa merkeskiltet pa innsiden av ventilatoren. Hvis ventilatoren
leveres med stapsel, ma ventilatoren kobles il en stikkontakt som er i samsvar med gjeldende forskrifter og er plassert pa et
tilgjengelig sted, ogsa etter installasjonen. Hvis ventilatoren ikke leveres med stepsel (direkte tilkobling til stremnettet) eller
hvis stapslet ikke er plassert pa et tilgjengelig sted etter installasjonen, ma det brukes en topolet bryter i samsvar med
standardene, som sikrer fullstendig frakobling av stremnettet i tilfelle overstrem i kategori Ill, i samsvar med
installasjonsveiledningen.

Advarsel! For du kobler ventilatorkretsen til stremnettet igjen for & kontrollere om alt virker , ma du alltid sjekke at
strgmledningen er riktig montert.

Ventilatoren er utstyrt med en spesiell stremledning; hvis ledningen blir skadet, ma du bestille en ny fra teknisk kundeservice.

Montering
Sveert tungt produkt; handtering og installasjon ma utfares av minst to personer. Fer installasjon:

*  Kontroller at produktet du har kjgpt, har en egnet starrelse for det valgte installasjonsomradet.

*  Fjern kullfilteret/-filtrene (*) hvis dette/disse folger med (se ogsé avsnittet om dette). Dette/disse skal bare monteres
hvis du vil bruke ventilatoren i et filtreringssystem.

*  Kontroller at det ikke av transportgrunner er plassert noe medfelgende materiale pa innsiden av ventilatoren (f.eks.
pakker med skruer (*), garantier (*), osv.). Fjern eventuelt slikt materiale og ta vare pa det.

e Hvis mulig ma du koble fra og flytte frittstaende eller innbygd komfyr fra skapapningen for & gi bedre tilgang fil
bakveggen /taket. Ellers kan du legge et tykt beskyttelsesdeksel over kjgkkenbenken, koketoppen eller komfyren for a
beskytte mot skader og avfall. Velg et flatt omrade for montering av enheten. Dekk underlaget med et
beskyttelsesdeksel, og plasser alle delene til ventilatoren og maskinvaren oppa dette.

* |tillegg ma du kontrollere om det finnes en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av installasjonsomradet for ventilatoren (i
et omrade som er tilgjengelig ogsa etter at ventilatoren er montert) , og at det er mulig a koble til en avtrekksenhet pa
utsiden (bare versjoner med avtrekk).

*  Utfer alt ngdvendig murarbeid (f.eks. installasjon av en stikkontakt og/eller et hull til giennomfering av avtrekksraret).

Ventilatoren leveres med ekspansjonsplugger slik at den kan festes til de fleste typer vegger/tak. Men en kvalifisert
fagtekniker ma kontrollere om materialet er egnet i forhold til typen vegg/tak. Veggen/taket ma veere solid nok til a tale
tyngden av ventilatoren. lkke bruk fliser, mur eller silikon for & feste ventilatoren til veggen. Bruk bare overflatemontering.

7



FUNKSJONER
Bruk den haye sugehastigheten ved konsentrert matos. Vi anbefaler at avirekkshetten slas pa fem minutter for matlaging, at
den blir staende pa under hele prosessen og i 15 minutter etter at maten er ferdig.

T 1 Betjeningspanel
(l) (l) O A - Lysbryter
. ~ B - Strombryter
4 O % $ % C - Hastighetsbrytere

For & sla lyset i ventilatoren pa eller av

Trykk pa knappen A.

For & sla pa ventilatoren eller endre hastighet nar ventilatoren gar

* Trykk pa knappen C for ferste, andre eller tredje hastighetsniva etter behov.
For & sla av ventilatoren

Trykk pa knappen B.

VEDLIKEHOLD

NB! For du utferer vedlikeholdsarbeid, ma du koble ventilatoren fra stremforsyningen ved a sla av bryteren og
fjerne sikringen.

Eller hvis apparatet er tilkoblet med stepsel og stikkontakt, ma du trekke stopslet ut av stikkontakten.

Rengjering

Ventilatoren méa rengjeres regelmessig innvendig og utvendig (minst like ofte som fettfiltrene). Rengjer med en klut fuktet i
ngytralt oppvaskmiddel. lkke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

ADVARSEL! Manglende overholdelse av anvisningene for rengjering av ventilatoren og utskifting av filtrene kan medfere
brannfare. Derfor anbefaler vi at disse instruksjonene falges. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skade pa motoren
eller brannskade som skyldes feil vedlikehold eller manglende overholdelse av sikkerhetsreglene ovenfor.

Filtre

Fettfilter av metall samler opp fettpartikler fra matlagingen. Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden med ikke-
aggressive rengjeringsmidler, enten for hand eller i oppvaskmaskin. Oppvaskmaskinen ma i sa fall stilles inne pa en lav
temperatur og et kort program. Hvis fettfilteret vaskes i oppvaskmaskin, kan det bli misfarget, men dette betyr ingenting for
filtreringsevnen. Du fierner fettfilteret ved a trekke i det fiserbelastede handtaket.

Fettfilter av papir (syntetisk) ma skiftes ut minst annenhver maned eller nar fargen vises gjennom hullene i risten.
Papirfilteret er farget pa den ene siden. Denne fargen skal ikke vises gjennom hullene i risten nar filteret er installert.
Kullfilter (bare med filtersystem) suger opp ubehagelig lukt fra matlagingen. Etter langvarig bruk mettes kullfilteret, tiden
avhenger av typen tilberedning og hvor ofte fettfilteret rengjeres. Uansett er det nadvendig & skifte ut patronen minst hver
fierde maned. Kullfilteret kan IKKE vaskes eller renses.

Skifte lyspzre

Ventilatorene har et belysningssystem basert pa LED-teknologi. LED-lysene sgrger for optimal belysning, varer inntil 10
ganger lengre enn vanlige lyspaerer og sparer inntil 90 % av strammen.

Skift ut den skadede lampen. Bruk kun lamper av typen E14 LED 4Wx1.

Hvis du gnsker mer informasjon, kan du se installasjonstegning nr. 20 og nr. 21 i handboken.

Tips om energisparing

1) Nér du starter matlagingen, setter du ventilatoren pa minste hastighet, for & kontrollere fuktigheten og fierne matos
2) Bruk den haye tilleggshastigheten bare nar det er strengt nadvendig

3) Bk hastigheten pa ventilatoren bare nar det er ngdvendig pa grunn av dampmengden

4) Hold filteret(-filtrene) pa ventilatoren rene for a sikre mest mulig effektiv oppsuging av fett og lukt.
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POL — OKAP WYCIAGOWY

Nalezy stosowac si¢ do wskazéwek, zawartych w niniejszej instrukcji obstugi. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za ewentualne nieprawidtowosci, szkody czy tez pozar, do ktdrych mogtoby doj$¢ na skutek niezastosowania si¢ do
wskazdéwek z niniejszej instrukcji. Okap przeznaczony jest do odsysania dymow i pary, ktére powstajq podczas gotowania.
Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku domowego, w gospodarstwie domowym.

Wyglad okapu moze sie rézni¢ od przedstawionego na rysunkach, zataczonych w tej ksiazeczce. Niezaleznie od tego

instrukcja uzytkowania, konserwacji i montazu pozostaje niezmieniona.

! Niniejsza instrukcje nalezy zachowaé, aby méc w dowolnym momencie ponownie z niej skorzysta¢. Sprzedajac czy
oddajac urzadzenie innemu uzytkownikowi nalezy zadbac, aby zawsze byta do niego zataczona réwniez instrukcja
obstugi.

! Uwaznie nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcjg obstugi, poniewaz zawiera wazne informacje dotyczace montazu,
uzytkowania i bezpieczenstwa.

! Nie nalezy dokonywac jakichkolwiek ingerencji w systemy elektryczne czy mechaniczne urzadzenia badz dokonywaé
zmian na urzadzeniu lub jego przewodach i przytaczach.

! Przed montazem urzadzenia nalezy sprawdzic, czy jakas jego czg$¢ nie zostata uszkodzona. Jesli okaze sig, ze jaka$
cze$¢ skladowa urzadzenia zostata uszkodzona, nalezy powiadomi¢ o tym sprzedawce i wstrzyma¢ montaz
urzadzenia.

Uwaga: Elementy, oznaczone symbolem "(*)", stanowig dodatkowe akcesoria, zataczone tylko do niektérych modeli
urzadzen lub dostepne jako wyposazenie dodatkowe, niezataczone do urzadzenia.

& UWAGA!

OSTRZEZENIE! Nie nalezy przylaczac urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki montaz nie zostat zakoriczony.

Przed czyszczeniem badz konserwacja, okap kuchenny nalezy odiaczy¢ z sieci elektrycznej, wyciagajac wtyczke z gniazda
sieciowego lub wytaczajac gtowny wytacznik pradu.

Podczas wszystkich prac montazowych lub konserwacyjnych nalezy zawsze nosi¢ rekawice robocze.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez dzieci lub osoby o zmniejszonych mozliwosciach fizycznych,
ruchowych czy umystowych lub osoby bez odpowiedniej wiedzy i do$wiadczenia, chyba ze uzytkujg one urzadzenie, bedac
pod odpowiednim nadzorem i zgodnie ze wskazéwkami 0séb, odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby doroste. Nie nalezy pozwoli¢, aby mate dzieci bawily sie
urzadzeniem.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby doroste. Nie nalezy pozwoli¢, aby dzieci bawity sie elementami
na panelu sterujgcym lub samym urzadzeniem.

Zabrania sie uzywania okapu bez odpowiednio zamocowanej kratki!

Okapu NIGDY nie nalezy uzywac¢ jako powierzchni no$nej lub podporowej, chyba Ze zostato to wyjatkowo dozwolone.

Jezeli w pomieszczeniu, w ktorym zamocowany jest okap kuchenny, uzywane sg réwniez przyrzady czy urzadzenia, w
ktorych spala sie gaz ziemny lub inne paliwo, pomieszczenie takie powinno by¢ dobrze wentylowane.

System odprowadzania oparéw z urzadzenia nie powinien by¢ przytaczony do istniejacego systemu wentylacyjnego, ktéry
uzywany jest do innych celéw, na przyktad do odprowadzania gazow, ktore powstajg przy spalaniu gazu lub innego rodzajow
paliw.

Flambowanie czy tez uzywanie otwartego ognia bezposrednio pod okapem jest surowo zabronione.

Uzywanie otwartego ognia uszkadza filtry i stwarza ryzyko pozaru, dlatego nalezy sie go wystrzegac.

Podczas smazenia nalezy szczegdlnie uwazaé, aby olej sig nie przegrzat i nie zapalit. Elementy okapu kuchennego
znajdujace sie najblizej moga si¢ mocno nagrza¢ podczas dziatania ptyty kuchennej, umieszczonej pod okapem.

Ze wzgledu na zalecenia techniczne jak i bezpieczehstwo, przy odprowadzaniu gazéw wazne jest, aby konsekwentnie
stosowac sie do przepisow, okre$lonych przez wiasciwe instytucje lokalne.

Okap kuchenny nalezy regularnie czysci¢, zaréwno z zewnetrznej jak i wewnetrznej strony (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA
MIESIAC).

Okap nalezy czysci¢ zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi konserwacji, zawartymi w niniejszej instrukcji. Niezastosowanie
sie do niniejszych wskazéwek w odniesieniu do czyszczenia okapu i filtrow, stwarza ryzyko pozaru.

Urzadzenia nie nalezy stosowa¢ czy tez pozostawia¢ go bez odpowiednio zamontowanej zaréwki, poniewaz stwarza to
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Producent nie bierze na siebie odpowiedzialno$ci za btedy, szkode czy tez pozar, powstate na urzadzeniu z powodu nie
zastosowania si¢ do wskazowek, zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.
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Urzadzenie oznakowane jest zgodnie z dyrektywa europejska 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego. Prawidtowo utylizujgc niniejszy produkt, zapobiega sig niekorzystnym wptywom na $rodowisko i zdrowie
ludzi, do czego mogtoby doprowadzi¢ niedpowiednie usuwanie niniejszego urzadzenia po zakonczeniu jego przydatnosci
uzytkowej.

Symbol =mmm Na produkcie lub jego opakowaniu czy przynaleznej do niego dokumentacji oznacza,
ze niniejszego urzadzenia nie nalezy traktowaé jako zwyktego odpadu komunalnego, ale ze nalezy je
przekaza¢ do autoryzowanego punktu zbiorki i uzdatniania sprzetu sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego.
Urzadzenie nalezy usung¢ zgodnie z lokalnymi przepisami o ochronie $rodowiska, odnoszacymi sie do sktadowania
odpadoéw.

W celu uzyskania dalszych i bardziej szczegétowych informacji, dotyczacych prawidtowej utylizacji, zbierania i recyklingu
niniejszego urzadzenia, nalezy zwrdci¢ sie do wiasciwych organéw wiadz lokalnych, lokalnego przedsiebiorstwa
komunalnego lub do sklepu, gdzie zakupione zostato urzadzenie.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wykonane zgodnie z nastgpujgcymi normami badz przepisami:
*  Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
e Efektywno$¢ dziatania: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO
3741; EN 50564; I[EC 62301.
e EMC (kompatybilno$¢ elektromagnetyczna): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Zalecenia dotyczace prawidlowego uzytkowania, zmniejszajace wplyw na érodowisko: WEACZYC okap na najnizszej
predkosci, gdy rozpoczyna sig gotowanie. Pozostawi¢ go wigaczonego jeszcze przez kilka minut po zakorczeniu gotowania.
Predko$¢ badz stopien dziatania nalezy podwyzszy¢ jedynie w przypadku wiekszej ilosci dymu i pary, szczegdlnie
intensywne dziatanie czy tez wysoka predko$¢ nalezy stosowac jedynie w skrajnych sytuacjach. Aby zachowa¢ wysokg
efektywno$¢ usuwania nieprzyjemnych zapachéw, nalezy w razie potrzeby wymienia¢ filtry weglowe (badz filtr weglowy). W
razie potrzeby nalezy tez czyscic¢ filtry tluszczowe (badz filtr tuszczowy), w celu zachowania ich wysokiej efektywnosci
dziatania. Stosowa¢ nalezy rury odprowadzajace o najwigkszej $rednicy, podanej w niniejszej instrukcji obstugi, efektywno$¢
bedzie wowczas optymalna przy najnizszym poziomie hatasu.

Dodatkowe zalecenia montazu:

Do montazu nalezy stosowa¢ jedynie $ruby mocujace, zataczone do urzadzenia. Jezeli Sruby nie zostaty zataczone, nalezy
kupi¢ $ruby odpowiedniego typu. Uzy¢ nalezy $rub o odpowiedniej dtugosci, zgodnie z danymi z instrukcji montazu.

W razie jakichkolwiek watpliwo$ci zalecamy skontaktowac sig z upowaznionym serwisem, dziatem pomocy uzytkownikom lub
inng specjalistycznie wyszkolong osoba,

OSTRZEZENIE! Jesli $ruby Iub obudowa nie zostang zamocowane zgodnie z niniejsza instrukcja obstugi, moze
spowodowac to ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

SPOSOB UZYTKOWANIA

Okap kuchenny wykonany jest w taki sposéb, ze moze by¢ uzywany w wersji wyciagu albo pochtaniacza zapachéw.

@ Wersja wyciagu

W tym przypadku dymy zostajg odprowadzone na zewnatrz za pomoca specjalnej rury, przylaczonej za pomocq
odpowiedniego kotnierza faczeniowego, znajdujacego sie w gornej czgsci okapu.

Uwagal! Rura nie zostata zalaczona i nalezy ja kupi¢ oddzielnie. Srednica rury odprowadzajacej powinna byé réwna srednicy
kotnierza taczeniowego.

W poziomym odcinku rura powinna by¢ nieco wygieta do géry (o okoto 10°), zeby utatwi¢ odprowadzenie powietrza z
pomieszczenia na zewnatrz.

Uwaga! Jezeli okap wyposazony jest w filtry weglowe, nalezy je usunag.

Do potaczenia okapu i otworu w $cianie do odprowadzania oparéw badz gazéw nalezy zastosowaé rure o $rednicy jednakowej
$rednicy otworu wyjsciowego w okapie (kotnierz taczeniowy).

Jezeli Srednica rury lub otworu w $cianie jest mniejsza, moc odsysania bedzie nizsza, a poziom hatasu w znaczacy sposob sie
podwyzszy.

W takich przypadkach producent uchyla sig od jakiejkolwiek odpowiedzialno$ci.

! Rura odprowadzajaca powietrze powinna by¢ jak najkrotsza.
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Montujac rure odprowadzajacq powietrze nalezy zadbac, aby miata jak najmniej zataman. Najwiekszy dozwolony kat
zatamania wynosi 90°.
! Unika¢ nalezy wigkszych zmian przekroju rury odprowadzajacej powietrze.
! Wewnetrzna powierzchnia rury odprowadzajacej powietrze powinna by¢ jak najgtadsza.
! Rura odprowadzajaca powietrze powinna by¢ wykonana z materiatéw posiadajacych odpowiednie
certyfikaty.

Wersja pochtaniacza
Dla tej wersji potrzebny jest jeden filtr weglowy, ktory nalezy naby¢ w sklepie z urzadzeniami gospodarstwa domowego.
Filtr usuwa tluszcze i zapachy z odsysanego powietrza, a nastepnie tak oczyszczone powietrze oddaje do pomieszczenia

poprzez szczeliny wyjsciowe w gornej czesci urzadzenia.

MONTAZ

Minimalna odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig no$ng ptyty kuchennej a najnizszym elementem okapu nie powinna by¢
mniejsza niz 50 cm w przypadku elektrycznych ptyt kuchennych badz 65 cm w przypadku gazowych lub kombinowanych piyt
kuchennych.

Jesli w instrukcji montazu gazowej ptyty kuchennej podana jest wieksza odlegto$¢, nalezy to uwzglednic.

Przylaczenie do sieci elektrycznej

Parametry instalacji elektrycznej powinny odpowiada¢ danym technicznym podanym na tabliczce znamionowej, znajdujacej

sie wewnatrz okapu. Jezeli na przewodzie przytaczeniowym okapu znajduje sie wtyczka, okap nalezy przytaczy¢ za pomocq

wtyczki, odpowiadajacej obowigzujacym przepisom i umieszczonej w taki sposdb, ze po montazu jest ona tatwo dostepna.

Jesli przewdd przytaczeniowy nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie przytaczenie do sieci elektrycznej) lub jezeli

wtyczka po zakornczonym montazu nie jest fatwo dostepna, nalezy zainstalowa¢ dwubiegunowy wylacznik, odpowiadajacy

normom i zapewniajacy catkowicie odciecie urzadzenia od sieci elektrycznej w warunkach przepigciowych klasy ll, zgodnie z

instrukcjg montazu.

Ostrzezenie! Zanim okap zostanie ponownie przytaczony do sieci elektrycznej i zostanie przetestowane jego dziatanie,

zawsze nalezy sprawdzi¢, czy przewdd przytaczeniowy zostat prawidtowo zamocowany.

Okap wyposazony jest w specjalny przewdd przytaczeniowy; jezeli jest on uszkodzony, nalezy ubiega sig o nowy w serwisie

naprawczym serwisowego.

Typ montazu

Urzadzenie jest bardzo cigzkie. Przy przemieszczaniu okapu i przy jego montazu powinny uczestniczy¢ przynajmniej dwie

osoby. Przed rozpoczgciem montazu:

+  Nalezy sprawdzi¢, czy zakupiony produkt jest odpowiednie;j wielkosci, biorac pod uwage wybrany obszar montazu.

+  Usunag¢ nalezy filtry weglowe czy filtr weglowy (*), jezeli sq zataczone (patrz: odno$ny rozdziat). Filtry weglowe (czy filtr
weglowy) nalezy zamocowat, jezeli okap bedzie uzywany jako pochtaniacz.

+  Sprawdzi¢ nalezy, czy wewnatrz okapu nie znajduje sie jeszcze jakié materiat lub inny przedmiot (ktéry mogtby tam
przedostac si¢ podczas transportu, np. woreczek ze Srubami (*), karta gwarancyjna (¥) itd.) i je w razie potrzeby usunaé.

+  Jedli jest to mozliwe, nalezy odiaczy¢ i przesuna¢ wolnostojaca kuchenke badz kuchenke, ktérg mozna pocisnaé w wolng
przestrzen pomiedzy elementami kuchennymi, zapewniajac sobie w ten sposéb tatwiejszy dostep do Sciany za plytg
kuchenna badz do sufitu. Jezeli nie jest to mozliwe, ptyte kuchenng badz kuchenke nalezy pokry¢ gruba matg ochronna,
zabezpieczajac przed uszkodzeniami i ciatami obcymi. Do skfadania elementéw urzadzenia nalezy wybra¢ réwne podioze.
To podtoze nalezy pokry¢ matg ochronna, na ktérej nalezy postawi¢ wszystkie czesci sktadowe okapu kuchennego oraz
elementy mocujace.

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu migjsca, gdzie zamierza sie zamontowac okap (miejsce, ktére bedzie dostepne
roéwniez po zakonczeniu montazu okapu), jest dostepne gniazdko elektryczne oraz czy mozliwe jest przytaczenie do
instalacji, odprowadzajacej opary na zewnatrz.

+ Wykona¢ nalezy wszystkie potrzebne prace budowlane (np. montaz gniazdka elektrycznego i/ lub wykonanie otworu na
rure odprowadzajaca).

W celu zamocowania okapu do wigkszosci rodzajow $cian lub sufitbw, zataczone zostaty kotki rozporowe. Niezaleznie od

tego odpowiednio do tego wyszkolony specjalista powinien sprawdzi¢, czy materiaty sg odpowiednie do rodzaju badz typu

sciany/ sufitu. Sciana badz sufit powinny byé na tyle stabilne, aby wytrzymac ciezar okapu. Nie nalezy probowaé
zamontowac urzadzenia w $cianie czy tez zabudowaé go za pomoca ptytek, masy fugowej badz tynku lub kitu silikonowego.

Urzadzenie przeznaczone jest tylko do montazu nasciennego.
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DZIALANIE

Wysoka predko$¢ odsysania nalezy stosowac jedynie w przypadku wysokiej koncentracji oparow podczas gotowania. Zaleca
sie, aby okap wiaczy¢ na 5 minut przed rozpoczeciem gotowania, pozostawi¢ go wiaczonego podczas gotowania oraz
pozwoli¢, aby dziatat jeszcze przez okoto 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

|—|—| Panel sterujacy
l l A - Przycisk wiaczenia Swiatta
O O O O O B - Przycisk wytaczenia

4 O

$ F £ C - Przyciski ustawienia predkosci dziatania okapu

W celu wytaczenia $wiatta na okapie:

Przycisna¢ nalezy przycisk A.

W celu wiaczenia okapu lub zmiany predkosci dziatania w dowolnym momencie, gdy okap jest juz wiaczony:
Przycisna¢ nalezy przycisk C, aby wigczy¢ pierwszy, drugi lub trzeci stopien predkosci dziatania, w zalezno$ci od potrzeby.
W celu wytaczenia okapu:

Przycisna¢ nalezy przycisk B.

KONSERWACJA

UWAGA! Przed jakimikolwiek pracami konserwacyjnymi lub ingerencja okap nalezy wytaczy¢ z sieci elektrycznej,
wylaczajac go przy przylaczu i usuwajac bezpiecznik przytacza.

Jezeli urzadzenie przytaczone jest do sieci elektrycznej za pomoca wtyczki, wowczas wtyczke nalezy wysunaé z
gniazdka.

Czyszczenie

Okap nalezy regularnie czysci¢ (przynajmniej tak samo czesto, jak czyszczony jest filtr tuszczowy), zaréwno z wewnetrznej
jak i zewnetrznej strony. Czysci¢ nalezy, uzywajac do tego Sciereczki, nasaczonej neutralnym $rodkiem czyszczacym. Nie
stosowaé agresywnych czy $cierajacych srodkow czyszczacych. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

OSTRZEZENIE: Zaniedbujac podstawowe zalecenia, dotyczace czyszczenia okapu i wymiany filtrow, stwarza sie ryzyko
wybuchu pozaru. Dlatego zaleca sig, aby stosowa¢ sie do zalecen. Producent uchyla sie od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci
za uszkodzenia silnika lub szkode, powstata na skutek wybuchu pozaru, jesli uszkodzenia te lub szkoda sa skutkiem
nieodpowiedniej konserwacii lub niezastosowania sig do powyzej wymienionych zalecen bezpieczenistwa.

Filtry

Metalowy filtr tluszczowy zatrzymuje czastki ttuszczu, uwalniajace sie podczas gotowania. Filtr thuszczowy nalezy czysci¢
raz w miesigcu za pomocg delikatnych $rodkéw czyszczacych, recznie lub w zmywarce do naczyn, ustawionej na krétki
program i niska temperature. Jezeli filtr jest myty w zmywarce do naczyn, moze si¢ odbarwi¢, co w zaden sposob nie wptywa
na efektywnos¢ filtrowania. Filtr tuszczowy nalezy wysunag, zwalniajac uchwyt sprezynowy.

Papierowe (syntetyczne) filtry ttuszczowe nalezy wymienia¢ co dwa miesiace badz, gdy przez szczeliny w kratce widoczny
jest kolor filtru. Papierowy filtr jest kolorowy tylko z jednej strony. Mocujac filtr, kolorowa strona nie powinna by¢ widoczna przez
szczeliny w kratce.

Filtr weglowy (tylko w wersji pochtaniacza) pochtania nieprzyjemne zapachy, powstajace podczas gotowania. Po dtuzszym
uzytkowaniu dochodzi do nasycenia sig filtra — w zalezno$ci od sposobu gotowania i tego, jak czesto czyszczony jest filtr
ttuszczowy. W kazdym przypadku wktad filtra weglowego nalezy wymienia¢ co cztery miesigce. Filtra weglowego NIE wolno
my¢ czy regenerowac.

Wymiana zaréwek

Okap jest wyposazony w system o$wietlenia, bazujacy na technologii LED. Zaréwki LED zapewniaja optymalne o$wietlenie,
okres ich eksploatacii jest 10-krotnie dtuzszy niz okres eksploatacji zwyktych zaréwek, a réwnocze$nie umozliwiaja 90 %
o0szczedno$¢ energii elektrycznej.

Wymien uszkodzong lampe. Uzywaj tylko lamp E14 LED 4Wx1.

Wiecej szczegotow mozna znalez¢ na rysunkach montazowych nr. 20 i 21 w instrukcii.

Wskazowki dotyczace oszczedzania energii elektrycznej

1) Okap nalezy wiaczy¢ na poczatku gotowania, ustawiajac najnizsza predkos¢ dziatania, aby kontrolowaé wilgo¢ i
odprowadza¢ zapachy, powstajace podczas gotowania.

2) Wysokiej predkosci nalezy uzywaé jedynie, gdy jest to faktycznie konieczne.

3) Predkos¢ dziatania okapu nalezy podwyzszy¢ jedynie wowczas, gdy jest to konieczne ze wzgledu na ilo$¢ oparéw.

4) Aby uzyskac¢ optymalng skuteczno$¢ usuwania ttuszczu i zapach 6w, nalezy dbac o czystos¢ filtra badz filtrow,
zamocowanych w okapie.
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PT - EXAUSTOR

E favor seguir escrupulosamente as instrugdes deste manual. O construtor ndo se responsabiliza por qualquer
inconveniente, dano ou incéndio resultante do incumprimento das instrugdes que constam deste manual. O exaustor esta
previsto para aspirar os fumos e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para um uso doméstico.
0O exaustor pode ter um aspeto diferente daquele que é representado nas ilustragdes deste modo de utilizagao, no
entanto as instrugdes para a utilizagao, a manutengao e a instalagdo permanecem idénticas.
I Conserve este manual para poder consulta-lo em qualquer momento. No caso de venda, de cessdo ou de mudanca de
casa, é favor verificar que fica com o aparelho!
I Leia atentamente este manual: possui informagdes importantes sobre a instalagao, a utilizagéo e a seguranga!
! Nao efetue nenhuma modificagéo elétrica ou mecanica no aparelho ou na conduta de evacuagao!
I Antes de instalar o aparelho, verifique se nenhum elemento esta danificado. Se for o caso, contacte o seu revendedor e
nao proceda a instalagao!

Nota: os elementos com um asterisco (*) sdo acessérios opcionais fornecidos apenas com alguns modelos ou pegas nao
fornecidos que devem ser comprados a parte.

ADVERTENCIA

AVISO! Nao ligue o aparelho ao circuito elétrico enquanto a instalagdo ndo esta completamente terminada.

Antes de qualquer operagao de limpeza ou de manutengao, desligue o exaustor da fonte de alimentagao elétrica retirando a
ficha da tomada elétrica ou, no caso de ligagdo permanente, desarmando o disjuntor.

Ponha luvas de protegao antes de efetuar qualquer operagéo de instalagéo e de manutengao.

Este aparelho néo esta previsto para as criangas ou as pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou sem experiéncia e de conhecimentos. Apenas poderao utiliza-lo sob a vigilancia de um adulto responsavel pela sua
seguranca e depois de a ter informado do seu funcionamento.

O exaustor esta previsto para os adultos. Vigie as criangas para que estas ndo brinquem com o aparelho ou com os seus
comandos.

Nunca coloque o exaustor em funcionamento se a grelha nao estiver colocada corretamente no devido lugar.
Nao pouse NENHUM objeto em cima do exaustor exceto se for expressamente autorizado.

Quando o exaustor funciona ao mesmo tempo que outros aparelhos a gas ou outros combustiveis, a cozinha deve dispor de
uma ventilagao suficiente.

O ar aspirado pelo exaustor nunca deve ser expulso pela conduta de evacuagao dos fumos de combustao libertados por
aparelhos que funcionam a gas ou outros combustiveis.

E rigorosamente proibir flamejar os alimentos debaixo do exaustor.
Evite deixar queimar uma chama nua debaixo do exaustor, pois isso pode danificar os filtros e provocar um incéndio.
Vigie os fritos permanentemente, pois a gordura ou o dleo aquecido em excesso pode arder.

As partes acessiveis do exaustor podem ficarem bastantes quentes quando os aparelhos de cozedura estdo em
funcionamento.

Relativamente as medidas técnicas de seguranga para a evacuagao dos fumos, respeite rigorosamente as regulamentagdes
€ normas em vigor no seu pais.

O exaustor deve ser regularmente limpo, tanto no interior como no exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MES), e isso
respeitando as instrugbes de manutengéo fornecidas neste manual. O incumprimento das instrugdes sobre a limpeza do
exaustor assim como a substituicao e a limpeza dos filtros pode provocar um risco de incéndio.

Para evitar qualquer risco de choque elétrico, ndo utilize o exaustor se as lampadas néo estiverem no devido lugar.

N&o nos responsabilizamos por qualquer disfungéo, dano ou incéndio resultante do incumprimento das instrugdes deste
manual.
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Este simbolo mmmm  aparece no produto ou na sua embalagem em aplicacéo da diretiva europeia 2002/96/CE sobre
os Residuos de Equipamento Elétrico e Eletronico (REEE). Esta diretiva serve de regulamento quadro a retoma,
reciclagem e valorizagdo dos aparelhos usados em toda a Europa. Este produto deve estar sujeito a uma recolha seletiva.
Quando ja ndo o utilizar, entregue-o a um servigo de recolha especializado ou a um centro de tratamento de residuos que
trata dos REEE; contribuira assim para evitar consequéncias nefastas para a saude e o ambiente.

Para qualquer informagao sobre a reciclagem deste produto, é favor contatar a cdmara ou o servigo da limpeza da sua
municipalidade, ou ainda a loja onde o comprou.

Este aparelho foi desenvolvido, testado e fabricado de acordo com as seguintes normas:
*  Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*  Performances: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
*  Compatibilidade eletromagnética: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Sugestodes para uma utilizagao correta de forma a reduzir o impacto sobre o ambiente : ponha o exaustor em
funcionamento a velocidade minima quando comega a cozinhar e deixe-a funcionar durante alguns minutos ap6s o fim da
cozedura. Aumente a velocidade apenas no caso de fumo e de vapor importantes e apenas utilize a fungdo booster em
situagdes extremas. Substitua ofs) filtro(s) de carvéo quando é necessario para que os odores sejam eliminados. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando é necessério para manter a sua eficacia. Sobre a bainha de evacuagéo, escolha o didmetro
maximo indicado neste manual para otimizar a eficacia e minimizar o ruido.

Instrugdes suplementares para a instalagao

Para a instalagéo, utilize apenas os parafusos de fixagdo fornecidos com o produto ou, se ndo for possivel, compre
parafusos apropriados. Devem ter o comprimento indicado no Guia de instalag&o.

No caso de duvida, consulte o servigo pés-venda autorizado ou uma pessoa qualificada.

AVISO! Se os parafusos ou o dispositivo de fixacdo nédo estiverem instalados de acordo com estas instrugdes, pode
provocar riscos elétricos.

UTILIZACAO

O exaustor pode funcionar em modo evacuagao ou em modo reciclagem.

@ Verséo evacuagéao

Neste caso, os vapores de cozedura s@o expulsos para o exterior através de um tubo de evacuag&o que é fixo a um anel de
ligacéo cilindrico montado na parte superior do exaustor.

Aviso! O tubo de evacuagao no é fornecido e deve ser comprado a parte. O seu didmetro deve ser igual ao do anel de
ligacéo cilindrico.

No seu percurso horizontal, o tubo deve ser ligeiramente inclinado para cima (cerca de 10°) de forma a expulsar o ar mais
facilmente para o exterior.

Aviso! Se o exaustor estiver equipado de um filtro de carvao, sera necessario retira-lo.

O tubo de evacuagao ligado ao exaustor e os orificios perfurados nas paredes para a passagem do tubo devem ter o
mesmo didmetro que a saida de ar. Se eles tiverem um diémetro inferior, ir4 provocar uma diminui¢ao das performances de
aspiragdo e um nitido aumento do ruido. Nao nos responsabilizamos relativamente a este assunto.

I O tubo ndo deve ser mais comprido que o necessario.

! Os cotovelos do tubo devem ser os menos numerosos possiveis (angulo maximo do cotovelo: 90°).
I Evite as variagdes excessivas da sec¢do do tubo.

! Utilize um tubo mais liso possivel na sua parte interna.

I O material do tubo deve estar conforme as normas.
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Versao reciclagem

Convém utilizar um filtro de carvao ativo, disponivel junto do seu revendedor habitual.
O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser expulso para a pega através da grelha superior.

INSTALAGAO

0 exaustor ndo deve ser instalado a menos de 50 cm acima de uma placa de cozedura elétrica e a menos de 65 cm de uma
placa de gas ou mista.

Se 0 manual de utilizagdo de um fogdo ou de uma placa de cozedura a gas prevé uma distancia superior, sera necessario
seguir estas recomendagdes.

Ligagao elétrica

A tensdo e a frequéncia da rede elétrica da sua habitagdo devem corresponder a tensao e a frequéncia indicadas na placa
das caracteristicas colocada no interior do aparelho. Se o exaustor tiver uma ficha elétrica, introduza firmemente a ficha
numa tomada mural que devera ser conforme as regulamentacdes e normas em vigor; esta ficha deve permanecer
acessivel ap6s a instalagdo. Se o exaustor ndo estiver equipado de um cabo elétrico, ou se a ficha mural n&o estiver numa
zona acessivel apés instalagéo, o aparelho devera ficar ligado diretamente & rede elétrica; seré entéo necessario, de acordo
com as regras da arte, prever um disjuntor bipolar normalizado, capaz de separar completamente o aparelho do circuito
elétrico no caso de sobretens&o de categoria Ill.

Aviso: antes de voltar a ligar o exaustor a rede elétrica e de controlar o seu bom funcionamento, verifique sempre se o cabo
de alimentagdo esta corretamente instalado.

O exaustor esta equipado de um cabo de alimentagdo especial; se estiver danificado, tera de encomendar um novo junto do
Servigo pés-venda.

Instalagao
O aparelho é muito pesado; € melhor prever pelo menos duas pessoas para manipula-lo e instala-lo.

Antes de iniciar a instalag&o:
¢ Verifique se o produto comprado tem as dimensdes adequadas para ser instalado no lugar escolhido.

* Retire ofs) filtro(s) de carvéo ativo (*) se estes forem fornecidos (ver igualmente o capitulo "Manutengéo"). Tera de
voltar a coloca-los no devido lugar se utilizar o exaustor em modo reciclagem.

* Verifique se ndo resta qualquer pequeno material no interior do exaustor (saquinho de parafusos (*), carta de garantia
(*), etc. Se for o caso, retire-0s e conserve-os.

* Retire se possivel os méveis que enquadram o exaustor e se encontram por baixo do mesmo para aceder mais
facilmente a parede ou ao teto onde esta fixo. Se ndo for possivel, proteja com uma tela espessa a placa de cozedura,
o plano de trabalho e os méveis adjacentes para os proteger dos eventuais danos e sujidades. Escolha uma superficie
plana para montar o aparelho. Cubra esta superficie com uma protegao, e depois coloque em cima o exaustor e todas
as pegas fornecidas.

« Verifique se existe, em proximidade do lugar destinado ao exaustor, uma tomada elétrica que permanecera acessivel
quando o aparelho estiver instalado. Certifique-se igualmente que é possivel ligar o exaustor a uma bainha de
evacuagao que dé para o exterior da habitagdo (apenas se quiser utilizar o aparelho em modo evacuag&o).

* Realize todos os trabalhos preparatérios (instalacédo de uma tomada elétrica, realizagdo de um furo para a passagem
do tubo de evacuagao dos vapores).

O exaustor € entregue com cavilhas de expansdo que permitem fixa-lo solidamente a maioria das paredes e tetos. No
entanto recomenda-se que um técnico qualificado verifique se as cavilhas e os parafusos estdo apropriados para a sua
parede/teto. A parede ou o teto devem ser suficientemente sélidos para suportar o peso do exaustor. N&o coloque azulejos
no exaustor nem junta de silicone ou outro material; deve apenas estar fixo a parede.
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FUNCIONAMENTO

Apenas utilize a poténcia de aspiragdo maxima no caso de concentragdo muito importante de vapores de cozedura.
Recomenda-se de colocar o exaustor em funcionamento durante 5 minutos antes de iniciar a cozedura e de a deixar
funcionar durante 15 minutos apds té-la terminado.

A B C

| T Painel de comandos
l | A - Tecla lluminagao
O O O O _ B - Tecla Paragem
4 O % $ % C - Teclas Velocidade de aspiragio

Para ligar ou desligar a iluminagao do exaustor:

Pressione a tecla A.

Para colocar o exaustor em funcionamento ou para modificar a velocidade de aspiragao em qualquer momento
quando o aparelho esta em funcionamento:

+ Pressione uma das teclas C para escolher a velocidade 1, 2 ou 3.

Para desligar o exaustor:

Pressione a tecla B.

MANUTENCAO

AVISO: antes de proceder a qualquer operagao de limpeza ou de manutengao, desligue o aparelho da fonte de
alimentagao elétrica removendo a ficha da tomada elétrica ou, no caso de ligagédo permanente, desarmando o
disjuntor, ou ainda retirando o fusivel.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo regularmente no interior e exterior (pelo menos & mesma frequéncia que os filtros de gordura).
Utilize para tal uma esponja macia e um detergente liquido neutro. Evite qualquer produto abrasivo. NAO UTILIZE NENHUM
ALCOOL!

AVISO: se ndo respeitar as recomendagdes sobre a limpeza do exaustor e a substituigdo dos filtros, pode expor-se a um
risco de incéndio.

O construtor ndo é responsavel no caso de danos ao motor ou de incéndio resultante de uma manuteng&o negligente ou do
incumprimento das instrugdes de seguranca anteriormente mencionadas.

Filtros

O filtro metalico de gordura retém as particulas gordas provenientes da cozedura. Este filtro deve ser limpo uma vez por
més com um detergente ndo agressivo, @ md ou na maquina de lavar louga selecionando um programa curto em
temperatura moderada. A limpeza na maquina de lavar louga pode descolorir o filtro de gordura, mas isso ndo altera em
nada a sua eficacia. Para retirar o filtro de gordura, puxe a pequena pega de mola.

O filtro de gordura em papel (sintético) deve ser substituido pelo menos de 2 em 2 meses, ou quando a sua cor aparece
através a grelha. O filtro de papel é colorido numa face. A sua cor & invisivel através a grelha quando a instalar.

O filtro de carvao ativo (verséo reciclagem apenas) neutraliza os odores desagradaveis de cozedura. Fica saturado ap6s
uma longa duragdo de utilizagdo, em fungéo do tipo de cozedura que praticar e da regularidade da limpeza do filtro de
gordura. Em todos os casos, é necessario substituir o cartucho pelo menos de 4 em 4 meses. O filtro de carvéo ndo DEVE
ser lavado ou regenerado.

Substituir lampadas

0 exaustor esta equipado de lampadas de LED que garantem uma 6tima iluminagéo, duram dez vezes mais tempos que as
lampadas tradicionais e permitem poupar 90% de eletricidade.

Substituir a lampada danificada. Utilizar apenas lampadas E14 LED 4Wx1.

Para mais detalhes, verificar no manual os desenhos de instalagdo n.° 20 e 21.

Conselhos para poupar energia

1) Quando comega a cozinhar, ponha o exaustor em funcionamento na velocidade minima para eliminar os vapores e 0s
odores de cozedura.

2) Utilize a fung@o booster apenas quando é realmente necessario.

3) Aumente a velocidade de aspiragao apenas no caso de fumos e de vapores importantes;

4) Mantenha os filtros em bom estado de limpeza para que estes captam com eficacia os fumos e os odores.
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RO- HOTA

Respectati instructiunile din acest manual. Toaté responsabilitatea, pentru posibile viitoare inconveniente, pagube sau

incendii cauzate de nerespectarea instructiunilor din acest manual este declinata. Hota este conceputd pentru aspirarea

vaporilor si fumului rezultat in urma gétitului si este destinata doar pentru uz domestic.

Hota poate arata diferit fatd de ilustratia din acest manual. Instructiunile de utilizare, intretinere si instalare, totusi

raman neschimbate.

! Este important s& se pastreze acest manual pentru consultéri viitoare. in caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asigurati-va ca se face impreund cu produsul.

! Cititi instructiunile cu atentie: Sunt informatii esentiale privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu exercitati variatii electrice sau mecanice asupra produsului sau conductelor de evacuare.

! Tnainte de a incepe instalarea aparatului verificati s& nu existe componente deteriorate. in caz contrar, contactati
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: elementele marcate cu simbolul “(*)" sunt accesorii optionale furnizate doar cu anumite modele sau elemente ce
trebuie achizitionate , nu sunt furnizate.

ATENTIE
AVERTIZARE! Nu conectati aparatul la reteaua de electricitate pana cand instalarea nu este complet realizata.
Tnainte de orice actiune de curétare sau intretinere, deconectati hota de la reteaua de electricitate prin scoaterea stecherului
din priza sau deconectarea de la reteaua de electricitate.
Tntotdeauna purtati ménusi de lucru in timpul tuturor operatiilor de instalare si intretinere.
Aparatul nu este creat pentru a fi utilizat de copii sau persoane cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale sau care nu au
experienta sau cunostintele necesare, doar daca sunt supravegheati sau au fost instruiti in utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabild pentru siguranta acestora.
Acest aparat este creat pentru a fi operat de adulti, copiii trebuie monitorizati pentru a se asigura ca acestia nu se joaca cu
aparatul.
Acest aparat este creat pentru a fi folosit de catre adulti. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Nu utilizati hota fara a avea montat grilajul!
Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafata de suport dacé nu este precis indicat.
Locul unde este instalat aparatul trebuie sa fie suficient ventilat, atunci cand hota este folosita impreuna cu alte dispozitive
pe baza de combustie cu gaz sau alt combustibil.
Sistemul de conducte pentru acest aparat nu trebuie conectat la niciun sistem existent de ventilatie care este folosit in alte
scopuri precum evacuarea vaporilor de la aparatele care folosesc gaz sau alt combustibil.
Flambarea alimentelor sub hota este strict interzisa.
Folosirea flacarii deschise poate dauna filtrele si poata duce la risc de incendiu si, deci, trebuie evitatd in orice imprejurari.
Actiunea de prajire trebuie realizatd cu grija pentru a va asigura ca uleiul nu se supraincélzeste si se aprinde. Partile
accesibile ale hotei pot deveni fierbinti cand sunt utilizate cu aparatul electrocasnic de gatit.
In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd pentru evacuarea vaporilor, este important sa se respecte reglementarile
furnizate de autoritatile locale.
Hota trebuie curatata in mod regulat atét pe interior cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE LUNA).
Acest lucru trebuie realizat in conformitate cu instructiunile de intretinere furnizate in acest manual). Nerespectarea acestor
instructiuni furnizate in acest ghid al utilizatorului privind curatarea hotei si filtrelor va duce la risc de incendiu.
Nu utilizati sau lasati hota fara a avea lampa corect montata din cauza posibilului risc de soc electric.

Nu ne vom asuma niciun fel de raspundere pentru defecte, pagube sau incendii cauzate aparatului ca rezultat al
nerespectarii instructiunilor cuprinse in acest manual.
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Acest aparat electrocasnic este marcat conform Directivei europene 2002/96/CE privind Deseuri de Echipamente Electrice si
Electronice (DEEE). Prin asigurarea faptului ca acest produs este eliminat corect, puteti ajuta la prevenirea unor posibile
consecinte negative pentru mediul inconjurator si sénatatea umana, care altfel ar putea fi cauzate de manipularea
necorespunzéatoare a deseurilor acestui produs.

Simbolul mmm de pe produs sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acest aparat nu poate
fi tratat ca deseu menajer. In schimb, acesta trebuie dus la un centru corespunzator de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Eliminarea trebuie desfasurata in conformitate cu reglementarile locale in vigoare in
ceea ce priveste eliminarea deseurilor.

Pentru mai multe informatii privind acest proces, colectarea si reciclarea acestui produs, contactati departamentul
corespunzator sau departamentul local pentru deseurile menajere sau magazinul de la care ati achizitionat acest produs.

Aparat creat, testat si produs in conformitate cu:

*  Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

¢ Performanta: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-1; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-1; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

¢ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul asupra mediului: Porniti hota la viteza minima cénd incepeti sa
gatiti si mentineti-o in functiune timp de cateva minute dupé ce asi oprit gatitul. Cresteti viteza doar in caz de cantitate mare
de fum si vapori si folositi cresteti viteza doar in situatii extreme. Tnlocuiti filtrul/ filtrele de carbune cand este necesar pentru a
mentine o buna eficientd in ceea ce priveste reducerea mirosurilor. Curatati filtrul/ filtrele de grasime cand este necesar
pentru a mentine o buna eficientd a filtrului de grasime. Folositi diametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest
manual pentru a optimiza eficienta si pentru a minimiza zgomotul.

Specificatii Suplimentare Aditionale:

Folositi pentru instalare doar suruburile de prindere furnizate odata cu produsul sau, daca nu sunt furnizate, achizitionati tipul
corect de suruburi. Folositi lungimea corectd pentru suruburi care este identificatd in Ghidul de Instalare.

Dacé nu stiti sigur, consultati un centru de service autorizat sau o persoana calificata.

AVERTIZARE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la

pericole electrice.

UTILIZARE

Hota este creata pentru a fi folosita fie pentru versiunea de evacuare, fie pentru versiunea cu filtru.

@ Versiunea cu evacuare

Tn acest caz vaporii sunt evacuati in afara cladirii prin intermediul unei tevi speciale conectate cu inelul de legatura pe partea
superioara a hotei.

Atentie! Conducta de evacuare nu este furnizata si trebuie achizitionaté separat. Diametrul conductei de evacuare trebuie
sa fie egal cu cel al inelului de legatura.

Conducta de evacuare trebuie sa fie in pozitie orizontald si usor inclinatd (aproximativ 10°) si orientata in sus pentru a
ventila aerul mai usor din camera cétre exterior.

Atentie! Daca hota vine insotitd de un filtru de cérbune activ, atunci acesta trebuie indepértat.

Conectati hota si orificiile de evacuare de pe pereti avand un diametru echivalent cu supapa de aer (flansa de conectare).
Folosirea tuburilor si orificilor de evacuare de pe pereti cu dimensiuni mai mici va cauza o diminuare a performantei de
aspirare si a crestere drastica a zgomotului.

Orice responsabilitate privind acest aspect este deci declinata.

! Folositi 0 conducta cu lungimea minima indispensabila.
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Folositi o conducta cu cat mai putine coturi posibile (unghiul maxim al cotului: 90°)
Evitati schimbérile drastice in sectiunea transversala a conductei.

Utilizati o conducta cu interiorul cat mai fin posibil.

Conducta trebuie sa fie realizata dintr-un material certificat.

|
|
|
|

Versiunea cu filtru
Este necesar un filtru de carbune activ si acesta poate fi obtinut de la furnizorul dvs.
Filtrul inlatura grasimea si mirosurile din aerul extras inainte sa il trimita inapoi in camera prin supapa din partea superioara.

INSTALARE

Distanta minima intre suprafata de sprijin pentru echipamentul de gétit de pe plita si partea cea mai joasa a hotei nu trebuie
sa fie mai mica de 50 de cm fata de aragazul electric si 65 de cm fata de aragazul cu gaz sau combinat.

Daca instructiunile de instalare pentru plita pe gaz specifica o distantd mai mare, se respecta aceasta.

& Conexiunea electrica

Alimentarea de la reteaua principald de electricitate trebuie s& corespundd cu marcajul indicat pe placuta de pe partea
interioara a hotei. Dacé vine insotita de un cablu de alimentare cu stecher, conectati hota la priza in conformitate cu
reglementdrile in vigoare si pozitionati priza intr-o zona accesibild, dupa instalare. Dacé nu este furnizat un stecher
(conectare directa la retea) sau daca stecherul nu este localizat intr-o zona accesibila, dupa instalare, aplicati un comutator
dublu in conformitate cu standardele care s& asigure deconectarea completé de la retea in conditii similare cu supra-curent
de categoria lll, in conformitate cu instructiunile de instalare.

Avertizare! inainte de reconectarea hotei la reteaua de electricitate si verificarea functionarii eficiente, intotdeauna verificatj
cablul sa fie corect asamblat.

Hota este dotata cu un cablu special de alimentare; daca acesta este deteriorat, solicitati unul nou de la Serviciul Tehnic.

Montare

Un produs foarte greu; manipularea si instalarea hotei trebuie s fie efectuata de cel putin doua persoane. inainte de
inceperea instalarii:

* Verificati ca produsul achizitionat s& aibéd marimea adecvata pentru zona de instalare aleasa.

« Indepartati filtrul/filtrele de carbune (*) dacé acestea sunt fumizate (vezi paragraful respectiv). Acesta/acestea valvor fi
montat(e) doar daca dvs. doriti s folositi hota in versiunea cu filtru.

¢ Verificati (din motive de transport) s& nu existe in interiorul hotei alte materiale furnizate (de ex. pachet cu suruburi(*),
garantii(*), etc.), eventual le indepartati si le pastrati.

* Daca este posibil, deconectati si mutati plita la distantd de deschizatura dulapurilor pentru a oferi acces la peretele din
spate/ tavan. In caz contrar, adaugati un material gros de protectie care sa acopere blatul de bucatarie, aragazul sau
plita impotriva deteriorarii sau a molozului. Selectati o suprafata plata pentru asamblarea unitatii. Acoperiti suprafata
cu un material de protectie si puneti toate elementele hotei in ea.

« In plus, verificati daca in apropierea zonei de instalare a hotei (in zona accesibilé si cand hota este montata) este
disponibild o priza electrica si, daca este posibil, conectati un dispozitiv de evacuare a vaporilor (doar cu versiunea cu
aspirare).

* Realizati toate lucrérile de zidarie necesare (de ex. instalarea unei prize electrice si/sau unui orificiu pentru trecerea
conductei de evacuare).

Sunt furnizate dibluri cu expansiune pentru perete pentru a securiza hota pe cele mai multe tipuri de pereti/ tavane. Totusi,
un tehnician calificat trebuie sa verifice materialele in conformitate cu tipul de perete/ tavan. Peretele/ tavanul trebuie sa fie
suficient de puternic pentru a sustine greutatea hotei. Nu placati cu faianté/gresie, tencuiti sau aplicati silicon pentru a monta
hota pe perete. Se monteaza doar pe suprafete.
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OPERARE

Utilizati viteze mari de aspirare in caz de vapori concentrati in bucatérie. Se recomanda ca aspirarea sa fie pornita cu 5
minute fnainte de inceperea gatitului si sa lasati sa functioneze in timpul gatitului i timp de alte 15 minute dupa terminarea
gatitului.

A B C

Panoul de Control

l | A-B de lumina
OOOOO | 5sumoie
&£ O & & %

C- Butoane niveluri de viteza

Pentru a porni sau opri lumina extractorului

Apésati butonul A.

Pentru a porni extractorul sau pentru a schimba viteza in orice moment al functionarii extractorului
+ Apasati butonul C pentru primul, al doilea si al treilea nivel de viteza, in functie de necesitati.

Pentru a opri extractorul

Apasati butonul B.

INTRETINERE

ATENTIE! inainte de efectuarea oricarei operatiuni de intretinere, izolati hota de reteaua de alimentare cu energie
electricd mutand conectorul in pozitia oprit si indepartarea sigurantei.

Sau daca aparatul a fost conectat printr-un stecher si prizd, atunci stecherul trebuie sa fie scos din priza.

Curatare

Hota trebuie curataté regulat (cel putin cu aceeasi frecventa cu care desfasurati intretinerea filtrului de grasime) pe interior si
exterior. Curatati folosind o carpa umeda cu detergent lichid neutru. Nu utilizati produse abrazive. NU UTILIZATI ALCOOL!
Avertizare!Neindeplinirea recomandarilor de baza privind curatarea hotei si inlocuirea filtrelor poate cauza risc de incendiu.
Asa c&, va recomandam sa respectati aceste instructiuni. Producatorul declind orice responsabilitate pentru deteriorarea
motorului sau deteriorari provocate de incendiu legate de intretinerea necorespunzatoare sau nerespectarea recomandarilor
de siguranta mai sus mentionate.

Filtre

Filtrul de grasime de metal capteaza particulele de grasime de la gatit. Filtrul de grasime trebuie curatat o datd pe lund
folosind detergenti neabrazivi, fie cu mana sau in masina de spalat vase, care trebuie sa fie setata la o temperatura joasa si
un ciclu scurt de spalare. Cand este spalat in masina de spélat vase, filtrul de grasime se poate decolora, dar acest lucru nu
afecteaza capacitatea de filtrare. Pentru a indeparta filtrul de grasime, trageti manerul cu arc pentru eliberare.

Filtrul de grasime din hartie (sintetic) trebuie inlocuit cel putin o datd la doua luni sau de cate ori culoarea devine vizibila
prin orificiile grilajului. Filtrul de hartie este colorat pe o parte. Aceasta culoare nu trebuie sa fie vizibila prin orificiile grilajului
cénd filtrul este instalat.

Filtrul de carbune (doar pentru versiunea cu filtru) absoarbe mirosurile neplécute cauzate de gatit. Saturatia filtrului de
carbune apare dupa o utilizare prelungita, in functie de tipul de gatit si de caracterul regulat al curatarii filtrului de grasime. In
orice caz, este necesar sa se inlocuiasca cartusul cel putin o data la patru luni. Filtrul de carbune nu poate fi spalat sau
reconditionat.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminat bazat pe tehnologie LED. LED-urile garanteaza o iluminare optima, o durata de
pana la 10 ori mai mare decéat a becurilor traditionale si permite economisirea a 90% din energia electrica.

Inlocuiti lampa deteriorata. Utilizati numai lampi E14 LED 4Wx1.

Pentru mai multe detalii consultati desenele nr 20 si 21 din manual.

Sfaturi pentru economisirea energiei

1) Cand incepeti sa gatiti, porniti hota la viteza minimd, pentru a controla umiditatea si indepartarea mirosului rezultat in urma
gatitului.

2) Utilizati viteza mare doar c&nd este strict necesar.

3) Mériti viteza hotei doar cand cantitatea de vapori cere acest lucru.

4) Pastrati filtrul/filtrele hotei curate pentru a optimiza eficienta in ceea ce priveste grasimea si mirosul.
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SK - ODSAVAC PAR

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta zodpovednost za pripadné tazkosti, Skody alebo

vznietenie, ktoré boli spdsobené nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode. Odsavac par slizi na odsavanie spalin a

vyparov z varenia a je uréeny vyhradne na doméace pouZitie.

Odsavac par méze vyzerat ina€ ako na obrazku v tejto brozire. Navod na pouzitie, drzbu a inStalaciu su vSak stale

rovnakeé.

! Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli kedykolvek v pripade potreby pouZit. V pripade predaja,
postlpenia alebo stahovania zaistite, aby zostala spolo¢ne s vyrobkom.

! Pozorne si precitajte tieto pokyny: obsahuju dolezité informacie o inStalacii, pouZiti a bezpecnosti.

! Nevykonavaijte elektrick(l ani mechanicku Upravu vyrobku alebo odvadzacieho potrubia.

! Skér neZz budete pokralovat s inStalaciou spotrebiCa, skontrolujte, ¢i nie s suciastky poSkodené. V pripade
akéhokolvek poskodenia sa obratte na predajcu a nepokraujte v inStalacii.

Poznamka: Oznacenie symbolom ,(*)* znamena volite/né prisluSenstvo, ktoré sa dodéava iba pri niektorych modeloch, alebo
stciastky, ktoré je potrebné si dokupit a nie su si¢astou balenia.

& POZOR

UPOZORNENIE! Spotrebi¢ nezapajajte do siete, pokial nie je jeho indtalacia dokoncena.

Pred kazdym Cistenim alebo udrZbou odpojte odsava¢ par zo siete vytiahnutim zastréky alebo odpojenim sietového
napéjania.

Pri kazdom Cisteni a UdrZbe pouzivajte pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je urceny na pouzitie pre deti alebo osoby so slabsimi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, s vynimkou pripadov, ked s pod dozorom alebo boli obozndmené s pouzitim
spotrebi¢a osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Spotrebi€ je navrhnuty na to, aby ho pouzivali dospeli, deti by mali byt pod dozorom, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

Tento spotrebi¢ je navrhnuty na to, aby ho pouzivali dospeli. Detom by sa nemalo dovolit manipulovat s oviadacimi prvkami
ani hrat sa so spotrebi¢om.

Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

Odséavac par sa NIKDY nemdze pouzivat ako oporny povrch, pokial to pri fiom nie je Specificky oznacené.

Ak sa odsavaC par pouziva spolu s inymi zariadeniami spalujicimi plyn alebo iné paliva, miestnost, v ktorej je spotrebic¢
nainstalovany, musi byt dostato¢ne vetrana.

Systém odvadzania vzduchu nesmie byt pripojeny k Ziadnemu ventilanému systému, ktory sa pouziva na iny Ucel, ako
napriklad vypustanie spalin zo spotrebicov spalujucich plyn alebo iné paliva.

Je striktne zakazané flambovat jedlo pod odsavacom par.

Pouzitie otvoreného ohnia poskodzuie filtre a mdze spodsobit riziko poziaru, preto sa mu treba za kazdych okolnosti vyhnat.
Jedlo sa musi vyprazat opatrne, aby sa olej neprehrial a nezapalil. Pocas pouzivania odsavaca par sa mdzu niektoré jeho
dostupné Casti zohriat na vysoku teplotu.

Vizhladom na technické a bezpe¢nostné opatrenia, ktoré je potrebné prijat v stvislosti s vypustanim spalin, je déleZité prisne
dodrziavat nariadenia miestnych organov.

Odsavag pary sa musi pravidelne &istit zvntra, ako aj zvonku (MINIMALNE RAZ MESACNE).

Cistenie sa musi vykonavat v stlade s pokynmi tykajucimi sa Gdrzby, ktoré st uvedené v tomto navode. Nedodrzanie
pokynov tykajlcich sa Cistenia odsavaca pér a filtrov uvedenych v tomto navode vedie k riziku vzniku poZziaru.

Odsavac par nepouzivajte ani nenechavajte bez toho, aby bola Ziarovka spravne namontovana, pretoze v opacnom pripade
hrozi riziko z&sahu elektrickym prudom.

Neprevezmeme zodpovednost za akékolvek chyby, Skody alebo poZiare spdsobené nedodrzanim pokynov uvedenych v
tomto navode.

91



Tento spotrebi¢ je oznaCeny podla eurdpskej smernice 002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ). Zabezpecdenim spravnej likvidacie tohto vyrobku poméZzete predist negativnym vplyvom na Zivotné prostredie a
[udské zdravie, ktoré by spdsobil nespravny postup pri jeho likvidacii.

Symbol mmmm  na vyrobku alebo na sprievodnej dokumentacii vyrobku oznacuje, Ze s tymto zariadenim sa nesmie
zaobchadzat ako s komunalnym odpadom. Namiesto toho by sa mal odovzdat do prislusnej zberne na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Likvidacia sa musi uskutoénit v stlade s miestnymi nariadeniami o zneSkodneni
odpadov Setrnom k Zivotnému prostrediu.

Pre blizsie informacie o spracovani, zbere a recyklacii tohto vyrobku kontaktujte prislu$né miestne Urady, sluzby pre zber
komunalneho odpadu alebo predajfiu, v ktorej ste vyrobok zakupili.

Tento spotrebi¢ bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s nasledujlcimi normami:

*  Bezpetnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Vykonnost: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

»  EMC (elektromagneticka kompatibilita): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na Zivotné prostredie: Ked zadinate s varenim, ZAPNITE odsavaé
par na minimalnu rychlost a nechajte ho bezat niekolko mintt po ukonceni varenia. Rychlost zvyste len v pripade velkého
mnozstva dymu a vyparov a pouZite vysoku rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (uhlikové
filtre), ak je to potrebné na udrzanie dobrej U¢innosti znizenia zépachu. Vygistite filter (filtre) proti mastnotam, ak je to
potrebné na udrzanie jeho ucinnosti. Pouzite maximalny priemer systému odvéadzania vzduchu, ktory je uvedeny v tomto
navode, na optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Doplfiujuce $pecifikacie tykajuce sa instalacie:

Pouzivajte len upeviovacie skrutky, ktoré sa dodavaju spolu s vyrobkom alebo v pripade, Ze nie st stc¢astou balenia, si
kipte spravny druh skrutiek. PouZite spravnu dizku skrutiek, ktora je uvedena v Pokynoch k intalacii.

V pripade pochybnosti sa poradte s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobne kvalifikovanou osobou.
UPOZORNENIE! Ak sa skrutky alebo upevfiovacie zariadenie nenainstaluji v sulade s tymto navodom, moze to viest k

nebezpecenstvu zasahu elektrickym pradom.

POUZITIE

Odsavac par je dostupny v odtahovej a filtracnej verzii.

@ Odtahova verzia

V tomto pripade sa spaliny odvadzaju von z budovy prostrednictvom Specialnej rary pripojenej ku kruhovému spojeniu, ktoré
sa nachadza hore na odsavaci par.

Pozor! Odtahové potrubie nie je su¢astou balenia a je nutné ho zakupit. Priemer odtahového potrubia musi byt rovnaky ako
priemer kruhového spojenia.

Na vodorovnej Casti musi byt potrubie mierne naklonené (priblizne 10°) smerom nahor, aby sa vzduch mohol lahSie
odvadzat von z miestnosti.

Pozor! Ak je odsavac par vybaveny uhlikovymi filtrami, musite ich vybrat.

Napojte odsavac par na otvor pre odvadzacie potrubie v stene s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia
priruba).

Pouzitie odvadzacieho potrubia a otvorov v stene s menSim priemerom spdsobi zniZenie vykonnosti odsévania a radikalne
zvy3enie hluénosti.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost v suvislosti s vy$Sie uvedenym.

I Poutite rarku s minimalnou potrebnou dizkou.
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Pouzite rdrku s ¢o najmensim poctom ohybov (maximalny uhol: 90°)
Vyhnite sa drastickym zmenam v ploche rurky.

Pouzite rarku, ktora je vo vnutri ¢o najhladsia.

Rarka musi byt vyrobena z certifikovaného materialu.

!
!
!
!

Filtracna verzia
Na to je potrebny jeden aktivny uhlikovy filter, ktory si moZete zakupit od svojho predajcu.
Predtym, ako sa vzduch vypusti spat do miestnosti cez hornu vypustaciu mriezku, filter odstrani z odsavaného vzduchu

mastnotu a pachy.

INSTALACIA

Minimalna vzdialenost medzi opornym povrchom pre zariadenie na varnej platni a najnizSou ¢astou odsavaca par nesmie
byt menej ako 50 cm v pripade elektrickych sporakov a 65 cm v pripade plynovych ¢i kombinovanych sporakov.

Pokial sa v pokynoch k inStalacii plynovej varnej platne odportca véaésia vzdialenost, je potrebné ju dodrzat.

& Elektrické pripojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na typovom $titku, ktory sa nachadza vo vnutri odsévaca par. Pokial
je odsavac par vybaveny zastrékou, staci ju zapojit do zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa aj po instalacii
nachadza v lahko dostupnom priestore. Pokial odsavac par nie je vybaveny zastrékou (priame pripojenie k sieti) alebo sa
zasuvka ani po inStalacii nenachadza v lahko dostupnom priestore, je potrebné pouzit' dvojpélovy vypina¢ zodpovedajici
normam, ktory zaru€i UpIné odpojenie zo siete v podmienkach kategorie prepati Il v sulade s pokynmi k inStalécii.
Upozornenie! Pred opatovnym pripojenim odsavaca par do siete a kontrole jeho fungovania skontrolujte, ¢i je napajaci
kébel spravne zapojeny.

Odsavac par je vybaveny $pecialnym napajacim kablom; ak je kabel poskodeny, poziadajte technicku sluzbu o novy.

Montaz
Vyrobok ma nadmernd hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali a inStalovali miniméine dve osoby. Pred zaCatim
inStalacie:

*  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor inStalacie.

* Vyberte uhlikovy filter (uhlikové filtre) (*), ak su stcastou balenia (pozri prislusny odstavec). Uhlikovy filter (uhlikové
filtre) je potrebné namontovat spat v pripade, Ze chcete pouzivat odsévaé par vo filtratnej verzii.

» Skontrolujte (z dévodov prepravy), €i sa vo vnitri odsavaca par nenachéadza iné prisluenstvo (napriklad vrecka so
skrutkami (*), zaru€né listy (*) a pod.), pripadne ich vyberte a uschovajte.

* Ak je to mozné, odpojte a presurite volne stojaci alebo vstavany sporak z otvoru v skrinke, aby ste mali lepSi pristup
zadnej stene/stropu. Alebo na pracovnl dosku, varnd platriu, alebo sporak poloZte ochranny kryt, aby ste ich ochranili
pred poSkodenim a odpadom. Jednotku namontujte na rovny povrch. Povrch prikryte ochrannym krytom a poloZte nari
vSetky Casti odsavaca par a naradie.

»  Okrem toho skontrolujte, &i sa v blizkosti miesta, kde sa ma odséavac par nainstalovat (miesto, na ktoré je lahky pristup
aj s namontovanym odsavacom par,) nachadza elektricka zasuvka a ¢i sa da zariadenie na vypUstanie spalin pripojit k
exteriéru (plati len pre odtahovu verziu).

* Vykonajte vSetky potrebné murarske prace (napr. instalcia elektrickej zasuvky a/alebo otvoru pre komin).

Spotrebi€ je vybaveny prichytkami vhodnymi pre vacsinu typov stien/stropov. Napriek tomu vam musi kvalifikovany technik
schvalit sposobilost materialov podfa typu steny/stropu. Stena/strop musi byt dostatocne silna/silny na to, aby udrzal/udrzala
hmotnost odsavaca par. Tento spotrebi¢ neobkladajte dlazdicami, neomietajte omietkou ani neupevriujte na stenu pomocou
silikénu. Spotrebi¢ je uréeny vyhradne na montaz na stenu.
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PREVADZKA
Vysoku rychlost odsévania pouZivajte v pripade koncentrovanych kuchynskych vyparov. Odpori¢a sa, aby sa odsava¢ par
zapol pat minut pred zaciatkom varenia a nechat ho pracovat pocas varenia a dalSich priblizne 15 minat po skonéeni

varenia.
A B C
| | 1 Ovladaci panel
| | A - Tlacidlo pre svetlo
O O O O _ B - Tlacidlo pre zapnutie
4 O % $ % C - Tlagidla pre nastavenie rychlosti

Pre zapnutie alebo vypnutie svetla odsavaca

Stlacte tlacidlo A.

Pre zapnutie odsavaca alebo zmenu rychlosti kedykol'vek pocas prevadzky odsavaca
+ Stlacte tlacidlo C podla potreby pre prvi, druht alebo tretiu trover rychlosti.

Pre vypnutie odsavaca

Stlacte tlacidlo B.

UDRZBA
POZOR! Pred vykonavanim tdrzby odpojte odséavac par z elektrickej siete tak, ze vypnete pripojku a poistku.
Alebo ak je spotrebi¢ zapojeny prostrednictvom zastrcky a zasuvky, odpojte zastréku zo zasuvky.

Cistenie

Odsavac par by sa mal Cistit pravidelne (aspori s rovnakou frekvenciou, akou vykonavate udrzbu filtra proti mastnotam)
zvonku &j zvnutra. Cistite ho pomocou utierky navhicenej do neutraineho tekutého Cistiaceho prostriedku. NepouZivajte drsné
Cistiace prostriedky. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

UPOZORNENIE: Nedodrziavanie zakladnych odporucani tykajlcich sa Cistenia odsavaca par a vymeny filtrov méze spdsobit
riziko poziaru. Preto odporii¢ame tieto pokyny dodrziavat. Vyrobca odmieta zodpovednost za akékolvek poSkodenie motora
alebo poskodenie ohfiom spojené s nevhodnou udrzbou alebo nedodrzanim vy3sie uvedenych bezpecénostnych odporicani.

Filtre

Kovovy filter proti mastnotam zachytadva mastnotu z varenia. Filter proti mastnotam sa musi Cistit jedenkrat za mesiac
pomocou neagresivnych Cistiacich prostriedkov, ru¢ne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim
cyklom. Umyvanim v umyvacke riadu moze kovovy filter proti mastnotam zmenit farbu, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym
vobec nezmenia. Aby ste mohli filtre proti mastnotdm vybrat, potiahnite za pruzinovy hacik.

Papierovy (synteticky) filter proti mastnotam by sa mal vymieriat minimaine kazdé dva mesiace alebo vzdy, ked je cez
otvory mriezky viditelna jeho farba. Papierovy filter je na jednej strane farebny. Ked je filter naintalovany, tato farba by
nemala byt cez otvory mriezky vidiet.

Uhlikovy filter (plati len pre filtratn( verziu) absorbuje neprijemné pachy z varenia. Po dlhSom pouzivani sa filter nasyti
uhlikom v zavislosti od druhu varenia a pravidelnosti Cistenia filtra. V kazdom pripade je potrebné filter vymenit minimalne
kazdé Styri mesiace. Uhlikovy filter sa NESMIE umyvat ani pouZivat opakovane.

Vymena ziaroviek

Odsavac par je vybaveny systémom Zziaroviek s LED technolégiou. LED Ziarovky zaru€uju optimaine svetlo, pri¢om vydrzia
az 10-krat dihSie ako tradiéné ziarovky a Setria 90 % elektrickej energie.

Vymeiite poskodent Ziarovku. PouZivajte iba Ziarovky E14 LED 4Wx1.

DalSie podrobnosti najdete v priru¢ke na montaznych vykresoch ¢. 20 a €. 21.

Typy na Setrenie energie

1) Ked zacnete varit, zapnite odsava¢ par na minimalnu rychlost, aby sa regulovala vihkost a odstranili sa pachy.
2) Vlysoku rychlost pouzite len v nevyhnutnych pripadoch.

3) Zvyste rychlost odsavaca pary len vtedy, ked si to vyZzaduje mnozstvo vyparov.

4) Filterffiltre odsavaca par udrziavajte Cisté, aby sa optimalizovalo odstrafiovanie pachov a mastnoty.
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SRB, BIH, MNE - KUHINJSKI ASPIRATOR

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode, Stete ili pozar, do kog bi moglo da dode zbog nepridrzavanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjski aspirator
projektovan je za odvodenje dima i pare koji nastaju u toku kuvanja, i namenjena je iskljucivo za domacu upotrebu.

Izgled aspiratora mozda ce da se razlikuje od crteza u ovom priruéniku. Bez obzira na to, uputstva za upotrebu,
odrzavanje i montazu ostaju nepromenjena.

I'Vazno je sacuvati ovaj priruénik kako biste ga mogli konsultovati u svakom momentu. Ukoliko prodate ili poklonite ovaj
proizvod, ili se preselite, uverite se da priruénik uvek bude zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, upotrebi i bezbednosti.

I Nemojte raditi nikakve mehanicke ili elektricne varijacije (izmene), odnosno zahvate na proizvodu ili na odvodnim crevima
za izbacivanje pare.

I Pre instalacije aparata proverite da li ste primili sve komponente neostecene. Ako otkrijete da je neki sastavni deo oStecen,
pozovite svog prodavca, a aparat nemojte instalirati.

Napomena: Pojedinosti koje su 0znaéene znakom "(*)" znaci da je to pribor koji je priloZzen samo odredenim modelima, ili
moze da se poruci kao dodatna oprema, koja nije prilozena ka aparatu.

& PAZNJA!

Upozorenje! Aparat nemojte spajati na elektriénu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Pre bilo kakvog ¢i¢enja ili odrzavanja, iskopCaijte kuhinjski aspirator iz elektriéne mreze vadeci utikac iz uticnice ili iskljucivsi
opsti kuéni prekidac/Salter, odnosno osigurac.

U toku svih radova na instalaciji i montazi te odrzavanju aspiratora, uvek nosite zastitne rukavice.

Aparat nije namenjen za upotrebu licima (ukljucuju¢i i decu) smanjenih fizickih, osetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili licima s
nedostatkom iskustva i znanja, izuzev ako su pod kontrolom lica, zaduzenih za njihovu bezbednost, koja ¢e ih pouiti u vezi
bezbedne upotrebe aparata.

Aparat je namenjen odraslim osobama. Trebate paziti na malu decu i nemojte im dozvoliti da se igraju aparatom.

Aparat je namenjen odraslim osobama. Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa kontrolnim elementima aparata ili sa samim
aparatom.

Kuhinjski aspirator nemojte nikada koristiti ako pregrada ili mrezica na njoj nije pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA aspirator kao podlogu na koju cete stavljati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba da ima oblino provetravanje, kada se kuhinjski aspirator koristi istovremeno s drugim aparatima u kojima
sagoreva zemni gas ili neko drugo gorivo.

Sistem za odvajanje hlapova iz ovog aparata ne sme da bude sproveden u crevo koje se koristi za izbacivanje dimova koje
proizvode ostali aparati koji za svoj rad koriste gas ili neko drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje flambiranje, odnosno upotreba otvorenog plamena za pripremanje hrane ispod aspiratora.

Kori$¢enje nekontrolisanog otvorenog plamena je Stetno za filtere te moze i da izazove poZzar, zato bi u svakom slucaju trebalo
da se ga izbegava.

Postupak przenja neka uvek bude pod vasom kontrolom kako biste izbegli da se pregrejano ulje zapali.

Odredeni delovi mogu znatno da se ugreju kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih mera kojih treba da se pridrzavate u vezi odvoda dima i hlapova, strogo se pridrzavajte propisa nadleznih
lokalnih vlasti.

Kuhinjski aspirator treba &esto i redovito Gistiti i prati, kako spolja tako i iznutra (BAREM JEDNOM MESECNO).

Aspirator Cistite u skladu sa svime $to je navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj prirucnik. Nepridrzavanje
propisa o ¢iS¢enju aspiratora i zamene i ¢iS¢enja filtera pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ne ostavljajte kuhinjsku aspirator, a da niste pravilno montirali osvetljenje, jer postoji rizik od elektriénog
udara.

Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika, Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat ili koji bi
nastali na aparatu, a koje proizlaze iz nepridrzavanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.
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Ovaj aparat je oznacen u skladu s Evropskom Direktivom 2002/96/EC o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (Waste
Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Proverite da li ste proizvod otpremili na otpad i zbrinuli u skladu s lokalnim
propisima, ¢ime ¢ete doprineti ka spre¢avaniju i otklanjanju eventualnih negativnih posledica za Zivotnu sredinu i za zdravlje
ljudi.

E Simbol na proizvodu il na njegovoj ambalaZi oznacava da se taj proizvod ne sme bacati u dubre zajedno sa obi¢nim
= Otpacima iz domacinstva. Umesto toga proizvod treba predati odgovarajucim sabirnim centrima za reciklazu
elektronskih i elektriénih aparata. Ispravnim odvozenjem ovog proizvoda spreci¢ete potencijaine negativne posledice na
Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koji bi inaCe mogli biti ugrozeni neodgovaraju¢im rukovanjem istroSenog proizvoda. Za detaljnije
informacije o tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda, obratite se odgovaraju¢im opcinskim ustanovama,
sluZbi za odvoz kuénog otpada, ili prodavnici u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparat je dizajniran, ispitan i izraden u skladu s narednim standardima odnosno propisima:

+ Bezbednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Efikasnost delovanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Preporuke za pravilnu upotrebu da bi smanijili uticaj na okolis: UPUTITE aspirator u rad na minimalnoj brzini kada zapocinjete
sa kuvanjem. Ostavite ga da radi jo$ nekoliko minuta nakon $to ste zavrSili s kuvanjem. Brzinu odnosno stepen rada povecaijte
samo u slu¢aju vece koli¢ine dima i pare, a izrazito jak stepen rada, odnosno visoku brzinu koristite isklju€ivo u krajnjim
slucajevima. Po potrebi zamenite ugljene filtere (odnosno ugljeni filter), kako biste sacuvali dobru efikasnost odstranjivanja
neprijatnih mirisa. Po potrebi oistite filtere za masnocu (odnosno filter za masnocuy), kako biste saCuvali njihovu efikasnost.
Koristite odvodna creva s najvec¢im preénikom, navedenim u ovom priruéniku, jer ¢e tako efikasnost da bude optimalna, a buka
minimalna.

Dodatne specifikacije u vezi instalacije aspiratora:

Za instalaciju aspiratora koristite samo Srafove za priévr§¢enje koji su prilozeni k aparatu. Ako Srafovi nisu priloZeni, treba da
kupite $rafove odgovarajuceg tipa. Koristite pravilnu duzinu Srafova, u skladu s podacima u Uputstvima za montazu.

Ako se dvoumite posavetujte se s ovla§¢enim serviserom, centrom za pomoc¢ korisnicima, ili sa nekim drugim odgovarajuce
osposobljenim licem.

UPOZORENJE! Ako $rafove ili okove za privr§cenje ne montirate u skladu s ovim uputstvima moZze nastati opasnost
elektri¢nog udara.

UPOTREBA
Aspirator je izraden tako da moze da se koristi bilo u odvodnoj ili u filterskoj varijanti.

@ Odvodna varijanta

U ovom se slu¢aju para i dim izbacuju napolje uz pomo¢ posebnog creva za odvod koji se priévrScuje za spojnu prirubnicu na
gornjem delu aspiratora.

Upozorenje! Odvodno crevo nije prilozeno sa opremom te treba da se kupi. Precnik odvodnog creva treba da bude jednak
pre¢niku spojne prirubnice na aspiratoru.

U horizontalnom delu crevo treba lagano da se uspinje prema gore (otprilike 10°) na naéin da izbacuje vazduh prema spolja
§to je lakSe moguce.

Paznja! Ako je kuhinjski aspirator opremljen karbonskim filterima, njih treba ukloniti.

Povezite kuhinjski aspirator i otvore u zidu za odvajanje dima odnosno gasova s istim precnikom otvora za vazduh na
aspiratoru (spojna prirubnica).

Kori§¢enje creva i otvora za izbacivanje na zidu koji imaju manji precnik smanji¢e sposobnost usisavanja te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo kakvu odgovornost u vezi s takvim slu€ajevima.

| Koristite odvodno crevo koje treba da bude $to krace.
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| Kada instalirate odvodno crevo gledajte da ima minimalni moguéi broj pregiba. Najve¢i dozvoljeni ugao savijanja iznosi 90°.
! Izbegavaijte drasti¢ne promene veli¢ine pre¢nika creva.

I Koristite creva koja imaju $to je moguce gladu unutrasnjost.

| Materijal od kog je izradeno crevo za odvod vazduha treba da bude odobreno odgovaraju¢im sertifikatima.

Filterska varijanta

Za ovu varijantu treba vam ugljeni (karbonski) filter, kog mozete da nabavite u radnji sa ku¢anskim aparatima. Filter ¢e o€istiti
usisani vazduh od masnoca i mirisa, te ¢e ga o¢iS¢enog ponovno vratiti u prostoriju kroz izlazne otvore na gornjoj strani
aparata.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu nosive podloge za sudove na uredaju za kuvanije i najnizeg dela kuhinjskog aspiratora ne sme
da bude niza od 50 cm kada se radi o elektri¢nim Sporetima, a 65 cm u slu¢aju kombinovanih Sporeta ili Sporeta na gas.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na gas govore da treba uraditi ve¢i razmak, pridrzavajte se tih uputstava.

& Spajanje na elektriénu instalaciju

Napon elektricne mreze treba odgovarati specifikacijama napona koji je naveden na natpisnoj tablici koja se nalazi u
unutradnjosti kuhinjskog aspiratora. Ukoliko je na prikljuénom kablu utika&, poveZite kuhinjski aspirator preko utiénice koja
zadovoljava vazece propise na snazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i nakon instalacije.

Ako prikljuéni kabl nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mreZom) ili uti€nica nije postavljena na pristupanom
mestu nakon instalacije, treba ugraditi dvopolan prekida¢ koji udovoljava standardima i koji obezbeduje kompletno
iskopCavanje aparata od elekiricne mreZe u uslovima kategorije Ill o previsokom naponu, u skladu s propisima o instalaciji.
Upozorenje! Pre nego $to kuhinjski aspirator ponovno prikljuite na elektriénu mrezu te proverite pravilno funkcionisanje,
uvek proverite i da li je prikljuéni kabl bio pravilno montiran.

Nacin montaze

Aparat je veoma tezak. U postavljanju i rukovanju aspiratorom prilikom njegove instalacije neka ucestvuju barem dve osobe.
Pre nego $to pocnete s instalacijom:

+  Proverite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje odgovaraju mestu koje ste izabrali za instalaciju.

+  Uklonite aktivni karbonski filter ukoliko je priloZen (pogledati poglavlje koje se odnosi na to). Ugljene filtere treba montirati
samo ako kuhinjski aspirator koristite u filterskoj verziji.

+  Proverite da se u unutradnjosti aspiratora mozda ne nalazi kakav materijal ili drugi predmeti (koji bi tamo mogli da upadnu
u toku prevoza (na primer kesice sa Srafovima, garantni list, itd.) , te ih po potrebi izvadite i sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce, iskopCaijte i pomerite slobodno stoje¢i Sporet ili namestaj koji se nalazi ispod ili u blizini zone na koju
se postavlja kuhinjski aspirator kako bi se olak$ao pristup plafonu ili zidu na koji se postavlja aspirator. Ukoliko to nije
moguce, preko povrsine za kuvanje ili preko Sporeta prebacite deblju zastitnu previaku, kako bi zatitili sve ono $to bi moglo
da se osteti prilikom montaze aspiratora. Za sastavljanje aparata izaberite ravnu povrsinu i pokrijte je zatitnim pokrivaem,
na kog stavite sve delove kuhinjskog aspiratora i materijal za njegovu montazu.

+  Uverite se da u blizini zone u kojoj ¢ete instalirati kuhinjski aspirator (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup nakon $to ste zavr3ili
sa montiranjem aspiratora) postoji uti€nica za struju i da je mogu¢ spoj na instalaciju za odvajanje dimova napolje (samo za
usisnu verziju).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove (na primer instaliranje elektricne uticnice ifili otvora za prolazak odvodnog creva).

Kuhinjski aspirator ima priloZene zidne plastiéne tiple za pri¢vrS¢enje koji su primereni za skoro sve zidove ili plafone. Bez
obzira na to, kvalifikovani stru€njak treba da utvrdi primerenost materijala obzirom na vrstu zida ili plafona. Zid ili plafon treba
da bude dovoljno ¢vrst kako bi podneo tezinu kuhinjskog aspiratora.

Nemojte pokuSavati ovaj aparat pricvrstiti na zid odnosno ugraditi pomocu plocica, fugirne mase odnosno zbuke ili sa
silikonskim kitom. Aparat je namenjen isklju€ivo povrSinskoj montazi.
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FUNKCIONISANJE APARATA

Visoku brzinu rada koristite samo u slucaju velike koncentracije pare i dima u toku kuvanja. Savetujemo da ukljucite
usisavanje 5 minuta pre nego $to zapocnete s kuvanjem i da ostavite aspirator da radi jo$ otprilike 15 minuta nakon $to ste
zavrsili s kuvanjem.

A B C

| Kontrolna tabla

I
O O O O O A - Taster za paljenje osvetljenja
4 O &

& = B - Taster za iskljucenje
C - Taster za regulisanje brzine rada aspiratora

%

Za iskljucenje osvetljenja na aspiratoru:

pritisnite tastera A.

Za pokretanje aspiratora ili za promenu brzine rada bilo kada kad aspirator ve¢ radi:
pritisnite taster C za prvu, drugu ili tre¢u brzinu rada, obzirom na vase potrebe.

Za iskljucenje rada aspiratora:

pritisnite taster B.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Pre bilo kakvog postupka Ci¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjski aspirator iz napajanja elektricnom strujom
na nacin da izvadite utikac ili iskljucite glavni prekida¢ odnosno osigura¢ kuéne instalacije.

Ako je aparat prikljucen na elektricnu mrezu preko utiénice, izvucite utika¢ iz utiénice.

Ciscenje

Kuhinjski aspirator treba éesto Cistiti (barem isto tako ¢esto kao i filtere za uklanjanje masnoce), kako s unutradnje tako i sa

spoljne strane. U tu svrhu koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentom. Izbegavajte upotrebu grubih odnosno
abrazionih proizvoda za ¢iS¢enje. NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

UPOZORENJE: Ako se ne pridrzavate osnovnih preporuka u vezi sa ¢i§¢enjem aparata i pravilima o zameni filtera,
povecava se rizik od pozara. Zato se preporucuje da se pridrzavate navedenih uputstava.

Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne Stete nastale na motoru, ili Stete koje bi nastale zbog pozara
izazvanog kao posledica neodgovarajuceg odrzavanja ili neuvazavanja gore navedenih bezbednosnih predostroznosti.

Filteri

Metalni filter za masno¢u zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuvanja.

Taj filter za masnocu treba Cistiti jednom mesecéno koriste¢i neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u masini za pranje
sudova, u kom slu¢aju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako filter perete u masini za pranje sudova, mozda Cete opaziti manju promenu ili gubitak boje, $to ni u kom slucaju ne uti¢e
na efikasnost rada filtera.

Da biste skinuli filter za uklanjanje masnoce povucite feder ru€icu koja ¢e da se otkagi.

Papirnati (sinteticki) filter za masnocu treba zameniti najmanje na svaka dva meseca, odnosno kada je kroz otvor u
reSetki vidljiva boja filtera. Papirnati filter ofarban je samo na jednoj strani. Kada namestite filter, ta boja ne sme da bude
vidljiva kroz otvore u reSetki.

Ugljeni filter (samo za filtersku izvedbu aspiratora) zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuvanja.
Nakon duZe upotrebe dolazi do zasi¢enja filtera — ovisno o nacinu kuvanja i o uéestalosti ¢is¢enja filtera za masno¢u. U
svakom slucaju kasetu uglienog filtera treba zameniti na svaka cetiri meseca. Ugljeni filter NIJE dozvoljeno prati ili
regenerisati.

Zamena sijalice

Aspirator je opremljen sistemom za osvetljenje koji se zasniva na LED tehnologiji. LED sijalice omogucuju optimalnu
osvetljenost, njihov zivotni vek je 10 puta duzi od Zivotnog veka uobicajenih sijalica, a istovremeno omogucuju i 90 % ustede
elektri€ne energije.

Promenite o3tecenu sijalicu. Koristite iskljucivo LED sijalice E14 4 W x 1.

Detaljnije informacije naci ¢ete na skicama za montazu br. 20 i 21 u prirucniku.

Saveti za Stednju energije

1. Na poCetku kuvanja uputite aspirator u rad na minimalnoj brzini rada, kako bi kontrolisali vlagu i odvajali mirise koji
nastaju u toku kuvanja.

2. Visoku brzinu rada koristite samo kada je to doista i potrebno.

3. Brzinu rada aspiratora povecajte samo kada je to neophodno potrebno zbog koli¢ine hlapova.

4. Zaoptimalnu efikasnost uklanjanja masnoce i mirisa odrzavajte Cistocu svih filtera aspiratora.
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SE - KOKSFLAKT

F6lj noga instruktionerna i denna bruksanvisning. Tillverkaren tar inte ansvar for eventuella problem, skador eller brand

som orsakas av att instruktionerna i denna bruksanvisning inte foljts. Flakten ar konstruerad fér utsug av matlagningsos och

anga och &r endast avsedd for hushallsbruk.

Koksflaktens faktiska utseende kan avvika fran illustrationerna i denna bruksanvisningen. Instruktioner for

anvandning, underhall och installation ar dock identiska.

! Det é&r viktigt att spara denna bruksanvisning for framtida bruk. Vid forséljning, dverlamning eller flytt ska
bruksanvisningen félja med apparaten.

! Las instruktionerna noga: har finns viktig information om installation, anvandning och sékerhet

! Gor inte elektriska eller mekaniska &ndringar pa produkten eller utgangsledningama.

! Innan du fortsatter med installationen av apparaten, kontrollera att det inte finns nagra skadade komponenter.
Kontakta i detta fall din aterforsaljare och avbryt installationen.

Observera: foremal markta med symbolen ”(*)” ar tillbeh6r som endast medfoljer vissa
modeller eller som maste kdpas separat.

& FORSIKTIGHET

VARNING! Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen har slutforts.

Innan rengdring eller underhall, koppla loss koksflakten fran elndtet genom att dra ut kontakten eller stdnga av
huvudstrdmmen.

Anvand alltid arbetshandskar vid installation och underhall.

Denna apparat &r inte avsedd att anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
som saknar kunskap och erfarenhet, om de inte Gvervakas eller har fatt sérskilda instruktioner om anvéndningen av nagon
som ansvarar for deras sékerhet.

Denna apparat ar avsedd att anvandas av vuxna, barn ska 6vervakas for att sékerstélla att de inte leker med apparaten.
Denna apparat far endast anvandas av vuxna. Lat inte barn fingra pa reglagen eller leka med apparaten.

Anvand aldrig koksflakten om den inte ar korrekt monterad!

Koksflakten far ALDRIG anvandas som stdyta om inte annat anges uttryckligen.

Platsen dar koksflakten installeras maste vara fillrackligt ventilerad om koksflakten anvénds tillsammans med
gasforbréanningsenheter eller andra brénslen.

Kanalsystemet for denna apparat far inte anslutas till ett befintligt ventilationssystem som anvénds i annat syfte, som att
avleda avgaser fran apparater som brénner gas eller annat bransle.

Tillagning i ppen eld under flékten &r stréngt forbjudet.

Anvandning av 6ppen eld skadar filtren och kan utgéra en brandrisk och maste darfér undvikas under alla omstandigheter.
Stekning maste goras forsiktigt sa att oljan inte blir dverhettad och anténds. Tillgangliga delar av koksflakten kan bli varma
vid anvéndning av tillagningsutrustning.

Det ar viktigt att folia foreskrifterna fran lokala myndigheter géllande tekniska och sdkerhetsméassiga atgarder for
angavledning.

Koksflakten maste regelbundet rengéras bade pa insidan och utsidan (MINST EN GANG | MANADEN).

Detta maste utféras i enlighet med underhallsinstruktionerna i denna bruksanvisning). Om instruktionerna i denna
bruksanvisning géllande rengdring av kapa och filter inte foljs, kan det innebara brandrisk.

Anvand eller Idmna inte kapan utan att lampan ar korrekt monterad, detta p& grund av risk for elstot.

Vi patar oss inget ansvar for fel, skada pa apparaten, eller brand som orsakas av att instruktionerna i denna bruksanvisning
inte foljs.
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Denna apparat ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
produkter (WEEE). Genom att tillse att denna produkt kasseras pa ratt sétt hjalper du till att forebygga eventuella negativa
konsekvenser for miljon och pa manniskors hélsa, vilket annars skulle kunna orsakas ill féljd av oldmplig kassering av denna
produkt.

Symbolen mmmm  Pa produkten eller pa medféljande dokument indikerar att denna

apparat kanske inte kan sorteras som hushélisavfall. | stallet ska den I&mnas in pa lamplig uppsamlingsplats fér
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Kassering maste ske i 6verensstammelse med lokala miljsnormer for
avfall.

For mer information om behandling, insamling och atervinning av denna produkt, kontakta ansvarig avdelning hos de lokala

myndigheterna, den kommunala miljéstationen eller din aterforsaljare.

Apparaten ar konstruerad, testad och tillverkad enligt:

*  Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag pa korrekt anvandning i syfte att reducera miljopaverkan: Satt flakten p& ON vid minimumhastighet nér du borjar
tilagningen och hall den igang i nagra minuter efter att tillagningen avslutats. Oka endast hastigheten vid stora mangder os
och anga och anvand endast boost-funktionen i extrema situationer. Byt ut kolfilret/-filtren vid behov for att bibehalla en bra
luktbortledning. Rengdr fettfiltret/filtren vid behov for att bibehalla effektiviteten. Anvénd maximal diameter for kanalsystemet
som indikeras i denna bruksanvisning for att optimera effektiviteten och minimera oljud.

Ytterligare specifikationer for installationen:

Anvénd endast fixeringsskruvarna som medfdljer produkten for installation, eller om dessa inte medféljer, kdp skruvar av ratt
typ. Anvand korrekt langd for skruvarna som anges i installationsanvisningen.

Om du &r oséker, kontakta ett auktoriserat servicecenter eller liknande.

VARNING! Om skruvarna eller fastanordningarna inte installeras enligt dessa instruktioner kan det leda till elektriska risker.

ANVANDNING

Koksflakten ar utformad for att anvéndas antingen som utsug eller med filter.

@ Utsugsflakt

| detta fall leds angorna ut ur byggnaden genom ett sarskilt rér som &r anslutet till anslutningsringen ovanpa koksflakten.
Obs! Avledningsréret medféljer inte och méaste kdpas separat. Avledningsrorets diameter maste vara

identisk med anslutningsringen.

| horisontalldge maste avledningsroret luta nagot (ca. 10°) uppat for att luften ska ga Iatt fran rummet och ut.

Obs! Om koksflakten levereras med aktivt kolfilter maste det tas bort.

Anslut koksflakten och avledningshal pa vaggen med en diameter som &r identisk med luftutsléppet (anslutningsflansen).
Om ledningar och avledningshal har en mindre diameter innebér det sdmre utsug och betydligt 6kad bullerniva.

Ansvar kan inte dvertas i detta fall.

! Anvand en kanal med minsta langd.
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Anvand en kanal med sa fa vinklingar som mgjligt (maximal vinkel: 90°)
Undvik drastiska andringar i kanalens korsningar.

Anvand en kanal med sa jamn invandig yta som mgjligt.

Kanalen maste vara tillverkad i godként material.

Filterversion
Ett aktivt kolfilter behdvs for detta och kan erhallas fran din aterforsaljare.
Filtret tar bort fett och lukt fran utsugsluften och skickar sedan tillbaka luften in i rummet genom det Gvre utblasningsgallret.

INSTALLATION

Minsta avstand mellan stodytan for matlagningsutrustning pa hallen och den lagsta delen av koksflakten &r 50 cm for
elektriska hallar och 65 cm for gas- eller kombinerade hallar.

Om instruktionerna for installation av gashallen anger ett stdrre avstand ska detta foljas.

& Elektrisk anslutning

Stromforsorjningen maste motsvara den som anges pa plattan inuti kapan. Om en kontakt medféljer, satt kontakten i ett
uttag i enlighet med foreskrifterna och pa en tillganglig plats efter installation. Om en kontakt inte medfdljer (direktanslutning)
eller om kontakten inte &r placerad fillgangligt, anslut en dubbelpolig brytare efter installation i enlighet med foreskrifterna.
Detta sakerstaller fullstandig frankoppling fran elnétet vid dverbelastning i kategori Ill, i enlighet med instruktionerna for
installation.

Varning! Innan du ansluter koksflakten till elndtet igen och kontrollerar att den fungerar, se

alltid till att kabeln ar korrekt monterad.
Koksflakten &r utrustad med en sérskild kabel, om denna &r skadad, bestll en ny fran teknisk service.

Montering
Mycket tung produkt; hantering och installation maste utforas av minst tva personer. Innan installationen paborjas:

*  Kontrollera att produkten passar vald installationsplats.

*  Ta bort koffiltret/filtren (*) om s&dana medféljer (se dven motsvarande avsnitt). Detta ska endast monteras om du vill
anvanda flakten som kolfilterflakt.

*  Kontrollera (av transportskél) att det inte finns nagot annat medféljande material i koksflakten (t.ex. pasar med skruvar
(*), garantipapper (*), osv.), ta i detta fall bort dem och spara pa lamplig plats.

*  Om mojligt, koppla ifran och flytta fristaende eller inbyggt skap for lattare atkomst till bakomliggande végg/innertak. |
annat fall, lagg ett tjockt skydd ver koksbanken eller spisen for att skydda dem mot skador och 16sa foremal. Valj en
plan yta fér montering av enheten. Tack ytan med ett skydd och placera alla delar av flakten pa den.

«  Kontrollera dessutom om ett elektriskt uttag finns tillgangligt i nérheten av flékten (&ven tillganglig efter att flakten har
installerats) och att det ar mdjligt att ansluta ett utsug till utsidan (géller endast utsugsflakt).

»  Utfor allt forberedande arbete (t.ex. installation av ett elektriskt uttag och/eller ett hal for placering av kanalen).

Expansionspluggar medfdljer for montering av koksflakten pa de flesta typer av véaggar/tak. En kvalificerad tekniker maste
dock godkanna materialens kompatibilitet med véggen/taket. Véggen/taket maste téla vikten fran koksflakten. Denna apparat
far inte kaklas eller fastas med murbruk eller silikon till vaggen. Endast ytmontering.
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ANVANDNING
Anvénd hdg utsugseffekt vid koncentrerade koksangor. Du rekommenderas att satta igang flakten 5 minuter innan
matlagningen pabérjas och lata den vara pa i ytterligare ca. 15 minuter efter att matlagningen avslutats.

A B o

| | T 1 Kont_rollpanel
A - Ljusknapp
O O O O - B - Avstangningsknapp
4 O % $ % C - Hastighetsknappar

For att tinda och slacka ljuset

Tryck pa knappen A.

For att starta utsuget eller for att dndra hastigheten medan utsuget &r igang
* Tryck pa knappen C for forsta, andra eller tredje hastigheten.

For att stanga av utsuget

Tryck pa knappen B.

UNDERHALL

OBS: Innan du utfor nagot underhallsarbete, koppla loss koksflakten fran Stromforsorjningen genom att stanga av
och ta bort kontaktens sakring.
Eller om apparaten har anslutits genom kontakt och uttag, dra ut kontakten fran uttaget.

Rengoring

Koksflékten ska rengéras regelbundet (minst med samma intervall som du utfér underhall pa fettfiltret), inuti och utanpé.
Anvand en trasa som fuktats med ett neutralt rengéringsmedel. Anvand inte slipande produkter. ANVAND INTE ALKOHOL!
VARNING: Om de grundldggande rekommendationerna for koksflakten samt byte av filter inte foljs kan det innebéra
brandrisk. Vi rekommenderar darfor att du foljer dessa instruktioner. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for skador pa
motorn eller brandskador till foljd av olampligt underhall eller till foljd av att sakerhetsrekommendationerna ovan inte har foljts.

Filter

Fettfilter i metall samlar upp fettpartiklar fran matlagningen. Fettfiltret maste rengoras en gang i manaden med milda
rengdringsmedel, antingen for hand eller i diskmaskinen, vilken ska vara installd pa lag temperatur och kort program. Om det
diskas i diskmaskin kan fettfiltret bli Iatt miss fargat, men det paverkar inte filtreringseffekten. For att ta ut fettfiltret, dra i
fidderhandtaget.

Syntetiskt fettfilter ska bytas ut minst varannan manad eller nar férgen blir synlig genom halen i gallret. Pappersfiltret &r
fargat pa en sida. Denna farg ska inte synas genom halet i gallret nar filtret &r monterat.

Kolfilter (galler endast filterversion) absorberar os under matlagning. Efter en l&ngre anvandningsperiod uppstar en mattnad
i kolfiltret, beroende pa vilken typ av tillagning och regelbundenheten hos rengéringen av fettfiltret. Partronen ska alltid bytas
ut minst var fidrde manad. Kolffiltret far INTE rengdras eller regenereras.

Byta ut lamporna

Flakten har LED-belysning. LED-lamporna garanterar optimal belysning, en varaktighet pa& upp till 10 gdnger mer &n vanliga
lampor och sparar upp till 90 % energi.

Byt ut den skadade lampan. Anvand endast E14 LED 4Wx1-lampor.

For mer information, kontrollera installationsritningarna nr 20 och nr 21 i bruksanvisningen.

Tips for energibesparing

1) Nar du borjar tillagningen, sla pa koksflakten pa minimumhastighet for att kontrollera fukt och ta bort matos
2) Anvénd boostfunktionen endast om det &r nédvandigt

3) Oka flaktens hastighet endast d& mangden anga gor det nédvandigt

4) Hall flaktfiltren rena for att optimera effektiviteten.
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SQ - ASPIRATOR KUZHINE

Ndigni me kujdes udhézimet e dhéna né kété manual . Té gjitha pérgjegjésité, pér ¢do problem t& mundshém, démtim ose

zjarr té shkaktuar nga mosrespektimi i udhézimeve té kétij manuali, refuzohen. Aspiratori éshté konceptuar pér thithjen e

tymrave dhe avujve dhe éshté i destinuar vetém pér pérdorim shtépiak.

Aspiratori mund té duket ndryshe nga ai qé éshté ilustruar né vizatimet e késaj broshure. Megjithaté, udhézimet e

pérdorimit, mirémbajtjes dhe instalimit, mbeten té njéjta.

! Eshté e réndésishme té ruani kété broshuré pér konsultime né gdo moment. N& rastin e shitjes, hedhjes ose Iévizjes,
sigurohuni gé ajo té jeté bashké me produktin.

! Lexojini me kujdes udhézimet: né to ka informacione thelbésore pér instalimin, pérdorimin dhe siguriné.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike né produkt ose né kanalet e shkarkimit.

! Pérpara se té vazhdoni me instalimin e pajisjes, verifikoni gé nuk ka asnjé komponent té démtuar. Né té kundért
kontaktoni me shitésin tuaj dhe mos vazhdoni me instalimin.

Shénim: Elementét e shénuar me simbolin “(*)" jané aksesoré opsionalé té cilét furnizohen vetém me disa modele ose
elemente pér t'u bleré, jo pér tu dhéné.

& KUJDES

KUJDES! Mos e lidhni pajisjen me rrjetin derisa instalimi té keté pérfunduar plotésisht.

Pérpara ¢do operacioni té pastrimit ose mirémbajtjes, shképuteni aspiratorin nga rrjeti duke hequr spinén ose shképuteni
furnizimit me energji elektrike.

Gijithmoné vendosni doreza pune, pér té gjitha operacionet e instalimit dhe mirémbajtjes.

Pajisja nuk éshté e synuar pér t'u pérdorur nga fémijét ose personat me aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore apo
nése nuk kané pérvojé ose njohuri, pérve¢ nése jané nén mbikéqyrje ose jané trajnuar pér pérdorimin e pajisjes nga njé
person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Kjo pajisje éshté projektuar pér t'u pérdorur nga té rriturit, fémijét duhet t& monitorohen pér té siguruar qé ata nuk luajné me
pajisjen.

Kjo pajisje éshté projektuar pér t'u operuar nga té rriturit. Fémijét nuk duhet té lejohen t€ ngacmojné kontrollet ose té luajé
me pajisjen.

Asnjéheré mos e pérdorni aspiratorin pa montuar né ményré efektive rrjetén!

Aspiratori nuk duhet t& pérdoret KURRE si sipérfage mbéshtetése, né rast se kjo gjé nuk tregohet né ményré specifike.
Ambienti ku éshté instaluar pajisja elektroshtépiake duhet té jeté i ajrosur mjaftueshém, kur aspitaroti i kuzhinés pérdoret sé
bashku me pajisje té tjera qé djegin gaz ose léndé té tjera djegése.

Sistemi i kanalizimit pér kété pajisje nuk duhet té lidhet me asnjé sistem ekzistues té ajrosjes, i cili pérdoret pér ndonjé géllim
tjetér, si pér shkarkimin e tymrave té gliruar nga aparatet qé djegin gaz apo Iéndé té tjera djegése.

Ndezja e ushgimeve poshté aspiratorit éshté e ndaluar rreptésisht.

Pérdorimi i flakéve té ekspozuara éshté i démshém ndaj filtrave, mund té shkaktojé rrezik zjarri dhe pér kété arsye duhet té
shmanget né té gjitha rrethanat.

Cdo tiganisje duhet t& béhet me kujdes, né ményré qé té siguroheni se vaji nuk do té mbinxehet dhe ndizet. Pjesét e
prekshme té aspiratorit mund té nxehen kur pérdoret me pajisjen e gatimit.

Pér sa i pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhen miratuar pér shkarkimin e tymrave, éshté e réndésishme qé té
zbatohen me pérpikméri rregulloret e béra nga autoritetet lokale.

Aspiratori duhet t& pastrohet rregullisht edhe nga brenda, edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ).

Kjo duhet té realizohet né pérputhje me udhézimet e mirémbajtjes t& dhéna né kété manual. Moszbatimi i udhézimeve té
dhéna né kété udhézues pérdorimi, né lidhje me pastrimin e aspiratorit dhe filtrave do té ¢ojé né rrezikun e zjarreve.

Mos e pérdorni ose mos e lini aspiratorin me llampén t€ montuar jo né ményrén e duhur pér shkak té rrezikut t¢ mundshém
té goditjeve elektrike.

Ne nuk do té pranojmé asnjé pérgjegjési, pér asnjé defekt, démtim ose zjarre t€ shkaktuar né pajisje, si rezultat i
mosrespektimit t& udhézimeve té pérfshira né kété manual.
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Kjo pajisie éshté shénuar né pérputhje me direktivén Europiane 2002/96/EC pér Mbeturinat e Pajisjeve Elektrike dhe
Elektronike (WEEE). Duke siguruar gé ky produkt té hidhet né ményré korrekte, ju do té ndihmoni né parandalimin e
pasojave t& mundshme negative pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut, té cilat mund té shkaktohen né t€ kundért, nga trajtimi i
papérshtatshém i mbeturinave té kétij produkti.

Simboli wemm né produkt ose né dokumentet qé shogérojné produktin, tregon se kjo pajisje nuk mund té trajtohet si
mbeturiné shtépiake. Pérkundrazi, ajo duhet té gohet né pikén e duhur té grumbullimit pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Asgjésimi duhet té kryhet né pérputhje me rregulloret lokale té mjedisit, pér asgjésimin e mbeturinave.

Pér informacione té métejshme té detajuara né lidhje me procesin, grumbullimin dhe riciklimin e kétij produkti, ju lutemi té
kontaktoni me departamentin e duhur té autoriteteve tuaja lokale, me departamentin lokal pér mbeturinat shtépiake ose me
dyganin ku e keni bleré kété produkt.

Pajisja éshté projektuar, testuar dhe prodhuar né pérputhje me:

*  Siguriné: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Performancén: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

e EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugjerime pér njé pérdorim korrekt né ményré gé té zvogélohet ndikimi né mjedis: Kur filloni t& gatuani, ndizeni aspiratorin
(ON) me shpejtési minimale dhe lereni t& punojé pér disa minuta pas pérfundimit t& gatimit. Rriteni shpejtésiné vetém né rast
té sasisé sé madhe té tymit dhe avullit dhe shkulmin e shpejtésisé(ve) pérdoreni vetém né situata ekstreme. Zévendésojeni
filtrin(at) e qymyrit kur éshté e nevojshme pér té ruajtur efikasitetin e reduktimit t& erérave. Pastrojeni filtrin(at) e yndyrés kur
éshté e nevojshme, pér té pasur efikasitet té miré té filtrit t& yndyrés. Pérdoreni diametrin maksimal té sistemit té tubacionit t&
treguar né kété manual, pér té optimizuar efikasitetin dhe pér t& minimizuar zhurmén.

Specifikime Shtesé té Instalimit:

Pér instalim, pérdorni vetém vidhat e fiksimit té furnizuara me produktin ose, né rast se nuk furnizohen, blini llojin e duhur té
vidhave. Pérdorni vidha me gjatésiné e duhur, té cilat jané identifikuar né Udhézuesin e Instalimit.

NEé rast dyshimi, konsultohuni me njé gendér té autorizuar pér ndihmé shérbimi ose me njé person té kualifikuar né ményré
té ngjashme.

KUJDES! Mos instalimi i vidhave ose i pajisjes fiksuese né pérputhje me kéto udhézime, mund té rezultojé né rrezige
elektrike.

PERDORIMI

Aspiratori &shté projektuar qé té pérdoret ose né versionin e shkarkimit ose pér versionin e filtrimit.

Versioni i shkarkimit
Né kété rast, tymrat pércillen jashté ndértesés népérmijet njé tubi té veganté, té lidhur me unazén e lidhjes té vendosur sipér
aspiratorit.
Kujdes! Tubi i shkarkimit nuk furnizohet dhe duhet té blihet mé vete. Diametri i tubit shkarkues duhet té jeté i barabarté me
até té unazés lidhése.
Né funksionimin horizontal tubi i shkarkimit duhet té jeté pak i pjerrét (rreth 10°) dhe i drejtuar pér lart, pér té fryré mé
lehtésisht ajrin nga dhoma né pjesén e jashtme.
Kujdes! Né rast se aspiratori éshté i furnizuar me filtér qymyri aktiv, atéheré ai duhet té higet.
Lidheni aspiratorin dhe né mure shponi vrima shkarkimi me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén lidhése).
Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mure me pérmasa mé té vogla do té shkaktojé zvogélim té performancés sé
thithjes dhe njé rritje drastike t€ zhurmés.
Pér kété arsye, ¢do pérgjegjési né kété drejtim refuzohet.

! Pérdorni njé tubacion me gjatésiné minimale t€ domosdoshme.
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Pérdorni njé tubacion me sa pak bérryla qé té jeté e mundur (kénd maksimal i bérrylit: 90 °)
Shmangini ndryshimet drastike né seksionet kryq té tubacionit.

Pérdorni njé tubacion sa mé té rrafshét nga brenda.

Tubacioni duhet té jeté prodhuar me material té certifikuar.

Versioni i filtrit
Pér kété gjé éshté i nevojshém njé filtér qymyri aktiv dhe ai mund té merret nga shitési juaj i zakonshém.
Filtri heq yndyrén dhe erérat nga ajri i nxjerré, pérpara se ta kthejé até pérséri né dhomé pérmes rrjetit t& sipérm té€ nxjerrjes.

INSTALIMI

Distanca minimale ndérmjet sipérfages mbéshtetése pér pajisjet e gatimit né pjanuré dhe pjesa mé e ulét e aspiratorit duhet
té jeté jo mé pak se 50 cm nga sobat elekirike dhe 65 cm nga sobat me gaz ose té pérziera.

Né rast se udhézimet e instalimit pér pllakén e gazit pércaktojné njé distancé mé té madhe, ajo duhet té respektohet.

& Lidhja elektrike

Furnizimi me energji elektrike duhet t& pérputhet me vlerésimin e treguar né pllakén e vendosur brenda aspiratorit. Né rast
se éshté i pajisur me spiné, aspiratorin lidheni me njé prizé né pérputhje me rregulloret aktuale dhe pas instalimit vendoseni
né njé zoné té arritshme. Né rast se nuk éshté i pajisur me spiné (lidhje e drejtpérdrejté me rrjetin elektrik) ose né rast se
priza nuk gjendet né njé zoné té arritshme, pas instalimit, pérdorni njé celés me dy pole né pérputhje me standardet, gé té
sigurojé shképutjen e ploté té rrietit elektrik, né kushtet qé lidhen me mbingarkesat e kategorisé Ill, né pérputhje me
udhézimet e instalimit.

Kujdes! Pérpara se té lidhni pérséri garkun e aspiratorit me rrietin elektrik dhe t& kontrolloni funksionimin me efikasitet,
gjithmoné kontrolloni qé kablli elektrik té jeté montuar si¢ duhet.

Aspiratori &shté i pajisur me njé kabéll té veganté té energjisé; né rast se kablli éshté i démtuar, kérkoni njé té ri nga
Shérbimi Teknik.

Montimi

Produkt shumé i réndé; mbajtja dhe instalimi i aspiratorit duhet té kryhet nga té paktén dy persona. Pérpara fillimit t&
instalimit:

¢ Kontrolloni gé produkti i bleré éshté i njé madhésie té pérshtatshme pér zonén e zgjedhur pér instalim.

e Higeni filtrin/at me qymyr (*) nése jané furnizuar (shikojeni edhe paragrafin pérkatés). Ky/kéto éshté/jané pér t'u
montuar vetém nése doni t& pérdorni aspiratorin né versionin e filtrimit.

*  Kontrolloni (pér arsye transporti) gé brenda aspiratorit nuk ka material tjetér té furnizuar (p.sh. pako me vidha (*),
garanci (*), etj), pér t'i hequr dhe mbajtur ato.

*  Nése éshté e mundur, shképuteni dhe Iévizeni sobén apo pjanurén nga hapésira e dollapit pér té siguruar afrim mé té
lehté né murin/tavanin e pasmé. Né té kundért, vendosni njé mbulesé mbrojtése té trashé mbi sipérfagen e banakut,
mbi sipérfagen e gatimit apo mbi sobé, pér ta mbrojtur nga démtimet dhe mbeturinat. Pér montimin e késaj pajisjeje,
zgjidhni njé sipérfage té sheshté. Kété sipérfage mbulojeni me njé mbulesé mbrojtése dhe né té vendosni t€ gjitha
pjesét e kapakut dekorativ té aspiratorit dhe pajisjen elekrike.

e Pérveg késaj, kontrolloni nése afér zonés sé instalimit té aspiratorit (né zonén e arritshme edhe me aspiratorin e
montuar) éshté e disponueshme njé prizé elektrike dhe éshté e mundur té lidhni njé pajisje shkarkimi té tymrave né
pjesén e jashtme (vetém versioni me thithje).

*  Kryeni té gjitha punimet e nevojshme té muraturés (p.sh. instalimin e njé prizé elektrike dhe/ose njé vrimé pér kalimin e

tubit té shkarkimit).
Bllokuesit pér zgjerimin e murit jané furnizuar pér té siguruar aspiratorin né shumicén e llojeve t& mureve/tavaneve.
Megjithaté, njé teknik i kualifikuar duhet té verifikojé pérshtatshmériné e materialeve né pérputhje me llojin e murit/tavanit.
Muri/tavani duhet té jeté mjaftueshém i forté pér t€ mbajtur peshén e aspiratorit. Kété pajisje elektroshtépiake, mos e kapni
me tulla, me llag apo me silikon né mur. Montojeni vetém né sipérfage.
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OPERIMI
Né rastet e avujve té dendur té kuzhinés, pérdorni shpejtésiné e larté té thithjes. Rekomandohet gé thithja e aspiratorit t&
ndizet 5 minuta pérpara gatimit dhe t€ lihet né operim gjaté gatimit dhe aférsisht 15 minuta té tjera pas pérfundimit té gatimit.

A B C

Paneli i Kontrollit

[ A - Butoni i drités

L
O O O O O B - Butoni i fikjes
& O % $ &

C - Butonat e nivelit té shpejtésisé

Pér té ndezur ose fikur dritén e aspiratorit

Shtypeni butonin A.

Pér té ndezur aspiratorin ose pér té ndryshuar shpejtésiné né Pér té ndezur aspiratorin ose pér té ndryshuar
shpejtésiné né ¢do kohé kur aspiratori éshté duke punuar.

Shtypeni butonin C pér nivelin e shpejtésisé sé paré, té dyté ose té treté, sipas nevojés.

Pér té fikur aspiratorin

Shtypeni butonin B.

MIREMBAJTJA

KUJDES! Pérpara se té kryeni ¢farédo operacion mirémbaijtjeje, izolojeni aspiratorin nga furnizimi elektrik duke e
fikur lidhésin dhe duke hequr siguresén e lidhésit.

Ose, né rast se pajisja éshté lidhur népérmjet njé spine dhe prize, atéheré spina duhet té higet nga priza.

Pastrimi

Aspiratori duhet t€ pastrohet rregullisht (t€ paktén me té njéjtén shpeshtési me t€ cilén kryeni mirémbajtien e filtrit t&
yndyrnave) nga brenda dhe nga jashté. Pastroni duke pérdorur njé lecké té lagur me detergjent neutral té 18ngshém. Mos
pérdorni produkte gérryese. MOS PERDORNI ALKOOL!

KUJDES: Pamundésia pér t€ zbatuar rekomandimet bazé pér pastrimin e aspiratorit dhe pér zévendésimin e filtrave mund té
shkaktojé rrezik zjarri. Pér kété arsye, ne rekomandojmé zbatimin e kétyre udhézimeve. Prodhuesi refuzon té gjitha
pérgjegjésité pér ¢do démtim té motorit ose ¢farédo démtim nga zjarri qé lidhet me mirémbajtjen e papérshtatshme ose me
moszbatimin e rekomandimeve t€ mésipérme pér siguriné.

Filtrat

Pjesét ku mbahet Filtri metalik pér yndyrnat kap grimcat e yndyrés sé gatimit. Filtri i yndyrnave duhet té pastrohet njé heré
né muaj duke pérdorur detergjente jo agresive ose me doré ose né pjatalarése, e cila duhet t€ vendosen né njé temperaturé
té ulét dhe né njé cikél té shkurtér. Kur lahet né pjatalarése, filtri i yndyrnave mund té€ humbasé ngjyrén, por kjo nuk ndikon né
kapacitetin e tij filtrues. Pér t& hequr filtrin e yndyrnave, térhigeni dorezén e lirimit t& sustés.

Filtri i yndyrés prej letre (sintetike) duhet té zévendésohet t€ paktén ¢do dy muaj ose kurdoheré qé ngjyra béhet e
dukshme pérmes vrimave té rrietés. Filtri i letrés éshté i ngjyrosur né njérén ané. Kur filtri éshté i instaluar, kjo ngjyré nuk
duhet t€ jeté e dukshme pérmes vrimave té rrjetés.

Filtri me qymyr (vetém né variantin me filtér) thith erérat e pakéndshme té shkaktuara nga gatimi. Mbushja (ngopja) e filtrit
me gymyr ndodh pas pérdorimit té zgjatur, né varési té llojit té gatimit dhe rregullshmérisé sé pastrimit té filtrit t& yndyrnave.
Sidoqofté, éshté e nevojshme qé té paktén ¢do katér muaj té zévendésohet pjesa e filtirt g¢ mban qymyrin. Filtri i qymyrit
NUK mund té lahet ose rigjenerohet.

Zévendésimi i llampave

Aspiratori éshté i pajisur me njé sistem ndrigimi té bazuar én teknologjiné LED. LED-ét garantojné njé ndrigim optimal, njé
kohézgjatje deri né 10 heré mé shumé se llampat tradicionale dhe mundésojné kursimin e deri né 90% té energjisé elektrike.

Ndérroni llambén e démtuar. Pérdorni vetém llambat "E14 LED 4Wx1".

Pér mé shumé detaje, shikoni né manual vizatimet nr. 20 dhe nr. 21 té instalimit.

Késhilla pér kursimin e energjisé

1) Kur té filloni gatimin, ndizeni aspiratorin e kuzhinés né shpejtésiné minimale, pér té kontrolluar lagéshtirén dhe pér té hequr
erén e gatimit.

2) Shkulmin e shpejtésisé pérdoreni vetém kur éshté domosdoshmérisht i nevojshém.

3) Rriteni nivelin e shpejtésisé sé aspiratorit vetém kur sasia e avullit e bén t& nevojshme.

4) Mbajeni filtrin(at) e aspiratorit t€ pastér, pér té optimizuar efikasitetin e yndyrnave dhe erérave.
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UK — KYXOHHA BUTAXKA

Yitko poTpumMyiTecs BKa3iBOK, HaBeAeHUX Y LbOMY MOCIGHUMKY. My 3HiMaemo 3 cebe BignoBiganbHICTb 3a MOXIUBI
HE3pYYHOCTI, MOLLKOKEHHS1 aB0 MOXexi, CIPUYMHEHI HEOOTPUMAHHSAM IHCTPYKLA, HABEAEHMX Y LibOMY MOCIOHMKY. BuTsixka
npu3HayeHa Ans BTAryBaHHs BUNapiB, L0 YTBOPIOIOTHCS Mif Yac NPUrOTYBaHHS i, N1iue B AOMALUHIX yMOBaX.

CnpaBXHA BUTSXKKa MOXe BUIMAAATW He Tak, K 306paxeHa Ha intocTpauisix y Ui 6powypi. HesBakatoun Ha ue

iHCTpyKLUii 3 ii BUKOPUCTaHHSA, 0GCNYroBYBaHHS Ta BCTAHOBMEHHS He 3MiHIOKThLCA.

! Llio 6powypy notpibHo 36epertyn, Lwob fo Hei MoxHa Oyno 3BepHyTWCs B pasi noTpebu. Y pasi npogaxy abo
nepefjaBaHHs BUTSKKMA iHLIOMY BNACHWKOBI YM nepeismy 3 Micus ii ekcnnyatauii noTpibHo nuwmtu Gpolypy 3
npunagom.

! YBaXHO NpoumMTanTe iHCTPYKLIt0, aKe BOHa MICTUTb BaXIUBI BiJOMOCTi PO BCTAHOBMEHHS Ta BUKOPUCTAHHS npunagy,
a TaKoX Npasuna TexHikv 6eaneku.

! He moaudikyiiTe npunag, oro enekTpuyHi KOMMOHEHTW 11 BUBIAHI KaHanM.

! [NepLu HiX BCTAHOBMIOBATW Npunag, NepekoHanTecs, Wo BCi Oro KOMMNOHEHTM Lini. FAKWO Le He Tak, 3BepHiTbCs [0
npoaaBLs il He BCTAHOBIOITE Npunag.

MpumiTka. KoMNOHEHTM, MapKoBaHi NO3HaYKo «(*)», € JOAATKOBUMI aKcecyapamm, siki NOCTa4aroTbCs TiNbkv B KOMMNEKTI 3
oKpemMuUMM Mogensimu, abo He nocTayaloTbes B3arani, i ix noTpibHo npugbaTt okpemo.

YBATA!
MONEPEMKEHHA. He nigkniovaitTe npunag 40 ENEKTPUYHOT MEPeXi 40 3aBEPLUEHHS BCTAHOBNEHHS.
Mepen KOXHUM OYMLLEHHSIM | TEXHIYHUM 0BCRYroBYBaHHSM BUTSHKKW NOTPIOHO Big'eAHaTH i 3 enekTpoMepexi, BUTSITHYBLUM
LTencenb i3 po3eTkv abo BUMKHYBLUW [KEPENO XUBMEHHS eNEKTPOMEpPEX.
Mia Yac YMLLEHHS i TEXHIYHOrO 0BCIyroByBaHHS CMif 3aBXAM BASraT 3aXUCHI pyKaBuLj.
Lleit npunag He npu3HauveHWn Ans BUKOPUCTAHHS AiTbMM abo ocobamu 3 oBMexeHuMK (isNYHUMK, TakTURbHUMK abo
pO3ymMoBUMY 3aiGHOCTAIMK YK Be3 HanexHoro Aocnidy Ta 3HaHb, OKpiM BUNagKiB, konu BOHW NepebyBaroTb nif HarnsgoM abo
OTpUMany iHCTPYKLji LOAO BUKOPUCTaHHS Npunafy Big ocib, BianosiaanbHUX 3a ixHio 6esneky.
Mpunap npusHayeHnin Ans BUKOPUCTaHHs AOPOCTMMA. TTOTPIBHO CTeXMTH, o6 HUM He rpanucs AiTH.
Mpunap NpusHayeHwil NS BUKOPUCTaHHS AOPOCTIMMK. He MoXHa [O3BONSTY LiTSM KOPUCTYBATUCh €NeMeHTaMu KepyBaHHS
1 rpaTucs 3 Npunagom.
3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU BUTSIKKY, SKLLO PELLITKY HE BCTAHOBMEHO HANEXHUM YMHOM.
3ABOPOHEHO BukopuCTOBYBaTH BUTSIKKY SIK OMOPHY MOBEPXHIO, SIKLLIO MPO Lie OKPEMO He CKa3aHo.
FKWOo BUTSKKA BMKOPWCTOBYBATUMETbCS B OJHOMY MpUMIlLEHHI 3 mpunajamu, nig yac poboTu skux 3ropae ras abo
BUKOPUCTOBYHOTLCS iHLLI BUAW NanuBa, NOTPiOHO 3a0e3neunTn HanexHy BEHTUNSLLH.
[oBiTps, WO BTAryeTbCA, He Mae ByTV HaNPaBMEHO Y BUTSHKHWIA kaHan, sIkvi BUKOPUCTOBYETHCA 3 iHLLIOK METOH, Hanpuknag,
ANs BUBeAEHHs AumMy Big poboTh Npunagis Ha rasi abo iHwomy nanmei.
KareropnuHo 3ABOPOHEHO BukopucToByBaTH ANst NPUrOTYBaHHS CTpaB Be3nocepeaHbo Mif BUTSKKOIO BiAKPUTUN BOTOHb.
BinkpuTuit BOroHb MOXe NMOLIKOAUTY (inbTPY I CMPUYMHITY NOXEXY, TOX HUM HE Crif, KOPUCTYBaTICA 3a Byab-sKMX YMOB.
Cnig cTexuTn 3a onieto Mif Yac cMaxeHHs, Wob BoHa He neperpinacs i He cnanaxHyna. Bigkputi ons gocryny aetani
BUTSDKKM MOXYTb HarpiBaTucs nig 4ac BUKOPUCTaHHS.
Mig yac BMBeAEHHS BMNApIB i UMY MOTPIGHO YiTKO AOTPUMYBATUCS TEXHIYHMX HOPM i CTaHAapTiB De3neku, BCTAHOBNEHUX
MICLIEBMMM OpraHamy Briaa.
BuTsikky NOTPIBHO perynsipHo ouuiLlyBaTv BcepeavHi Ta 3308Hi (TPUHAAMHI PA3 HA MICSLIb).
PobuTi Ue cnig BignosigHo A0 BKasiBOK 3 0BCMyroByBaHHS, HAaBEAEHUX Y LibOMY MocibHuKy. HemoTpumaHHs BKasiBok 3
OYNLLIEHHS BUTSKKM 1 (DINbTPIB MOXeE NPU3BECTU A0 NOXEXI.

He KopuCTy#Tecs BUTSHKKOK 63 BCTAHOBNEHOT HANEXHUM YMHOM NaMni i He NULLaiiTe BUTSIKKY 63 Hel, OCKINbK Lie MoXe
MPU3BECTU 30 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mu He Hecemo BiAnoBifanbHicTe 3a OyAb-iki HECMpPaBHOCTI, MOWKOMKEHHS npunagy abo NoXexi, ChPUYMHEH
HEAOTPUMAHHSIM IHCTPYKLiA, HABEAEHWUX Y LIbOMY NOCIBHMKY.
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Lleit npucTpiit nosHayeHo BignosigHo fo [dupekten €C 2002/96/EC Liofo BigxoaiB eNneKTPUYHOMO Ta €NEKTPOHHOro
obnapgHanHs (WEEE). 3abesneuBluv HamexHy yTwnisauito Uboro BupoOy, BM AOMOMOXETE YHUKHYTU MOTEHL{AHO
HeraTMBHWX HacriaKiB Anst HABKOMULIHBOMO CepefoBULLA Ta 300POB's JHOAei.

MOSHAYKE oy  Ha CamMOMy Npunapi abo cynpoBiaHMX OKYMEHTAX 03HaYaE, Lo Npunag,

He MOXHa yTunisyBaTi sk nobyToBi Bifxoau. HaTomicTb ioro cnig nepeaatv y BiANoBIAHWIA LeHTp 360py Ans yTunisavji
BiAXOAiB €NEKTPUYHOrO Ta ENeKTPOHHOro obnagHakHs. Mpunag cnig yTunisysaTth 3rigHoO 3 MiCLLIEBUMM NMPUPOAOOXOPOHHIMM
npaBuramm, Lo CTOCYTbCA yTURi3alii BiaXoais.

LLlo6 otpumatn moknapwilly iHopmaLjlo Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TakuMW Mpunagamu, ix ytunisauiio i nepepobky,
3BEPHITbCSA A0 BIANOBIAHWX OPraHiB MicLieBoi BNiaau, cnyxou yTunisadii Bigxoais abo marasuHy, y skomy npuabanu npunag.

[Mpunap CKOHCTPY0BaHO, NEPEBIPEHO 1 BUrOTOBMEHO BIAMOBIAHO A0 HABEAEHMX fani CTaH4apTiB.

*  besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

e MpoayktueHicTb: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EnektpomarnitHa cymicHictb: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

Pexomenpali 3 HanmexHOro BWKOPUCTAHHS AN 3MEHWEHHs BMAMBY Ha HaBKOMMWHE cepedosuwe. Ha movatky
MPUrOTYBaHHS CMifl BMUAKATU MiHIManbHY NOTYXHICTb poboTH BUTSXKM. [iCNs 3aBepLUEHHS MPUrOTYBaHHS CMid Ha Kinbka
XBWMMH nuwatu i BBiMKHYTOM. [MiABMLLYATE NOTYXHICTb, TiNbKM AKWO 36iNbLUyeTHCS KiNbKicTb AWMy i BUNapis.
BukopucToByiiTe MakcumarnbHy MOTYXHICTb TiNbkv B KpailHboMy pasi. Y pasi notpebu 3amiHioiTe ByrinbHi thinbTpy, LW06
BUTSKKA edDeKTUBHO ycyBana 3anaxu. Y pasi notpebu oumLLyiTe Xuposi (inbTpy, WoB BOHN ePeKTUBHO BMIOBMIOBANM XMp.
LLlo6 BuTskKa mpauoBana skomora edeKTUBHILLE 14 TUXIlLe, BUKOPUCTOBYITE MakCUMarbHWA AiaMeTp MOBITPOMPOBOAY,
3a3HaYeHNi y LbOMy NOCIGHMKY.

[lonaTkoBi TEXHIYHI XapaKTEPUCTHKM i3 BCTAHOBNEHHS

FIKWo B KOMNNEKT NOCTaBKW Mpunagy BXOAATb BUHTU ANS (iKCyBaHHs, BUKOPUCTOBYiATE iX. AKWO Hi, npuabaiTe rBuHTM
NPpaBWIbHOTO TUMY. BUKOPUCTOBYITE rBUHTY NPaBUMBbHOT AOBXKWHU, Sika 3a3Ha4eHa B NOCIOHNKY 3i BCTAHOBIEHHS.

Y pasi BUHVKHEHHS CYMHIBIB 3BEPHITLCS [JO aBTOPM30BAHOTO LIEHTPY TEXHIYHOT MiATPpUMKM abo daxisLis.

NONEPEMXEHHS. fkwo He 3aKkpinuTh BUTSXKY rBUHTaMK abo iHLWIUM BUAOM KPINMEHHS 3rigHO 3 BKasaHUMU IHCTPYKLisiMK,

Lie MOXe NPU3BECTU A0 YPaXeHHA eNnekKTpU4HUM CTPyMOM.

BUKOPUCTAHHA

BUTSKKY MOXHa BUKOPUCTOBYBATM B PEXUMI BUBEAEHHS abo peLmpkynsLii.

@ Pexum BuBeaeHHA

Y LbOMy pexumi BUNapu BUBOLATLCS 3 MPUMILLEHHS! 3@ [ONOMOrOK creLjanbHoi Tpybu, npueaHaHoi Ao Kinbls Y BEpXHIl
YaCTUHI BUTSKKM.

Veara! BusigHa Tpy6a He nocravaeTbcsi B komnnekTi. li moTpi6Ho nmpupbat okpemo. [liametpu BuBigHOI Tpy6uM Ta
3'e[IHyBaNbHOTO KiNbLis MatTh 3biraTucs.

Y ropu3oHTanbHi YacTuHi BuBigHa Tpyba mae Gytu Tpoxu nigHsTolo (nig Kytom npubrmsHo 10°), wob nosiTps nerko
BMBOANIOCS HA30BHi

YBara! AKLL0 BUTsKKa NOCTA4aETbCS 3 BYTiNbHAM (iNbTPOM, KOO Criig 3HATH.

[MpuKPINiT BUTSHKKY O HACTIHHUX BUBIAHWX OTBOPIB, AiaMeTP SKUX BiAnoBiAae OTBOPY AMS BUMYCKaHHSA MOBITPA
(3'enHyBanbHuit dnaHeLp).

BukopucTaHHs BuBIgHWX TPy i HACTIHHUX OTBOPIB MEHLLOTO AiaMeTpy MOriplmuTh EeKTUBHICTb BTAMYBaHHS Ta 3HaYHO
30iNbLUNTL PiBEHb LLIYMY.

Tomy My 3HiMaemo 3 cebe BifnoBiganbHICTb 3a Taki HACTIAKN.

! BukopucTOBYiATE BUTSIKHUIA KaHan MiHiManbHOI HEOOXiAHOT AOBKMHM.
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! BuKoprCTOBYIATE BUTSXKHUIA KaHan i3 IKOMOra MEHLLOH KinbKICTIO MOBOPOTIB (MaKCUManbHUA KyT
nosopoTy: 90°).

! YHUKaiTe 3Ha4HNX 3MiH NNOLLi MONEPEeYHOro Nepepiy BUTSHKHOTO KaHary.

! BukopucToByiiTe KaHan i3 MakcuMarbHO rMafeHbKoK BHYTPILIHBOK MOBEPXHE.

! BuTSOKHMI KaHan NOBMHEH BT BUrOTOBMEHWI i3 CepTMAIKOBAHOTO MaTepiany.

Pexum peuupkynsuii

[insi BUKOPUCTaHHS BUTSKKM B LIbOMY PEXUMI NOTPIOHO BCTAHOBMTY B Hei OAMH (hinbTp 3 aKTUBOBAHWUM BYTiNAAM, KW
MOoXHa npuadaTi B byab-sKoro npoAaBLis.

®inbTp BOMPAE XWp i 3anaxu 3 BUTATHYTOrO MOBITPS, NEPLL HiX BOHO MOBEPHETLCS Ha3af A0 KIMHATY Yepes BEPXHIO BMYCKHY

peLwiTky.

BCTAHOBJIEHHA

BincTaHb Bif HWXHBOT YaCTUHW BUTSDKKM IO MOCYAY Ha KyXOHHil nnuTi Mae 6yTi npuHaiiMHi 50 cM ANS €NEeKTPUYHUX MANT i
65 cM N5 ra30BuMX i KOMGIHOBAHUX NAWT.

£KWo B iHCTpYKUiT i3 BCTAHOBNEHHS ra30BOi NNUTYW 3a3HayeHa JOBLUIA BiACTaHb, NOTPIBHO OTPUMYBATMCS .

MigknioyeHHA oo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BifnOBifaT! XapakTEpUCTUKaM, 3a3HAYEHUM HaA NacropTHIA TabnuuLli BCepeanHi BUTSKKM.
FAKLLO B KOMMMEKT BXOAUTb BUMKA MIAKIIOYEHHS 4O €NEKTPOMEPEX, TO CAifl YBIMKHYTW BUTSHKKY B PO3ETKY, LLO Bignosigae
NOTOYHUM HopMaMm i nepebyBae B 3py4HOMY ANs NOAAMbLIOMO BUKOPUCTAHHS MicL. AKLLO X BUNKA HE BXOAUTb Y KOMMMEKT
(besnocepeaHe migknMtoyeHHs A0 enekTpomepexi) abo nobnuay Hemae po3eTkM, TO CMif BMOHTYBATU BiAMOBAHMIA
[BOMOMKOCHWA NepemukaY, 3a JONOMOroK SIKOro MOXHa Oyae MOBHICTIO BUMKHYTV Npunag i3 Mepexi B pasi nepeHanpyru
Il kaTeropii, BiNOBIAHO [0 IHCTPYKL|i 3 BCTAHOBNEHHS.

MonepemkeHHs. [lepl Hix 3HOBY MifKmioyaTh BUTSKKY O €NeKTpOMepexi W NepeBipsTM npaBumbHICTb i poboTy,
nepekoHaiTecs, Lo kabenb XUBMEeHHs! BCTAaHOBMEHWIA NPaBUIbHO.

BuTsikka nocTavaeThbest B KOMMNeEKTi 3i criewjjianbHuM kabenem xuBneHHs!. AKLO BiH NOLIKOAMBCS, NOMPOCITb HOBUIA y CryX6i
TEXHIYHOI MATPUMKM.

MonTax

lMpunag ayxe BaxKuit, TOMy nepeMilLaTyl i BCTAHOBMIOBATY 110ro MaioTb NpUHaMHI ABi NoauHK. Mepes BCTAHOBNEHHAM.

*  epesipTe, 4u BiANOBifaTL PO3MipK NpuABaHoro npunagy BubpaHoMy MICLI0 Ans BCTAHOBMEHHS.

*  BuiMiTb ByrinbHi inbTpM (), KO BOHM NOCTA4alOTLCA B KOMMMEKTi (AwB. sinnosimHuit poaain). ix notpi6Ho
BCTaHOBITIOBATM, TiMbKM SKLLO BUTSKKA BUKOPUCTOBYBATUMETHCS B PEXUMI peLinpKynsLii.

*  T[lepeBipTe, 41 BCEPEANHi BUTSXKM HE 3anuWMNOCH NpeameTiB, MOMILYEHWUX TyAW MiA 4Yac TpaHCMOPTYBaHHA
(Hanpuknag, nakeTis i3 rBUHTaMM (*), rapaHTIMHUX IUCTIB (*) TOLLO). AKLLO BOHM Tam ByAyTb, BUAMITH iX | 36epexiTh.

e 3a MOXNMBOCTI Bif'egHaTe Ta BifCYHbTe OKpeMy abo BMCYBHY BWTSKKY Big OTBOPY KyXOHHOI wadm, Lob
3abe3neunTyn BiNbHWIA AOCTYN OO0 CTeni abo 3agHbOi CTiHW. FKWO Le HEMOXIUBO, BKPUITE CTIMbHULO, BapuibHY
MOBEPXHIO 1 BUTSHKKY TOBCTUM MaTepianom Ans 3axXuUCTy Bif MOLIKOMKEHb | CMiTTS. Bubepith nnocky nosepxHo, 1106
npyKpinuUTY [0 Hei npunag. HakpuidTe ii 3aXMCHUM NOKPUTTSAM i PO3MICTITb Ha Hiil BUTSKKY Ta JeTani Ans KpinneHHs.

*  [lepeBipTe TaKkoX, 44 € NOPYY i3 30HOK BCTAHOBMEHHS BUTSHKKW PO3eTka, sika Oyde A0CTynHa i nicnst BCTAHOBNEHHS, i
OTBIp ANS BUBIAHOI CUCTEMMU, SiKa BUTATYBATUME BUMapy Ha BYNLIO (TiNbKW B PEXVUMI BTATYBaHHS).

»  BukoHaite Bci noTpibHi poboTu (Hanpuknag, BCTAHOBITL PO3ETKY 11 3pobiThb OTBIP AN1S BUBEAEHHS TPYOU Ans BUNapis).

Y KOMNNEKT NOCTaBKM BXOASTh KOMMEHCALlHI 3armyLuku, ki NigXoAsTb ANs 3aKPINNeHHs BUTSHKKM Ha BinbLUIOCTi TUNIB CTiH i
ctenb. OfHak daxiBeLip NOBUHEH NEPEBIPUTY, YU MOXHA iX BUKOPUCTOBYBATM Ha KOHKpETHWX cTiHax i ctensx. CTiHa abo
cTens, OO0 SKOI KpINMTUMETbCA BUTSKKA, Mae BMTPUMYBATK ii Bary. He npukpinnioite npunag 4O CTiHM 33 AOMOMOrON

LieMEHTHOrO Po34MHy abo CUMIKOHOBOTO repmeTuka, a Takox GesnocepefHbO Ha MNWTKy. Tifbku Ans 3aKpinneHHs Ha

NOBEPXHI.
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EKCNNYATALIA

BukopucTOBYIiTe BUCOKY MOTYXKHICTb BTAryBaHHs!, TiNMbKU SIKLLO Ha KyxHi 6araTo BunapiB. PekoMeH[oBaHoO BMUKATH BUTSIKKY
Ha BTAryBaHHs 3a 5 XBWMMH O MOYaTKy MPUrOTyBaHHS iXi, @ TaKOX NuLWaTK ii BBIMKHYTOIO Mif Yac yCboro npouecy W
npoTArom 15 XBUMMH MICAS OT0 3aBEPLUEHHSI.

A B C

| | T MaHenb kepyBaHHA

l | A — KHONKa BBIMKHEHHS i BUMKHEHHS namnu
O O O O _ B — KHONKa BUMKHEHHS XNUBNEHHA

& O % $ % C — KHOMKM perynioBaHHsA NOTYXHOCTi

YBiMKHEHHS! 1 BAMKHEHHS NaMNy BUTSKKK

HaTucHiTb kHomky A.

YBiMKHEHHS BUTSKKM ab0 3MiHEHHS NOTYXHOCTI nig yac ii po6oTu

+ CnoyaTtky HaTUCHITL kHonKy C, a noTiM BMBepiTh NOTPIOHY NOTYXHICTb (NepLuy, Apyry abo TpeTo).
BUMKHEHHS BUTSIKKM

HatucHiTb kHomKy B.

OBCIYroBYBAHHA

YBATA! Mepen BUKOHaHHAM POBIT i3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA BUMMKANTE BUTSKKY Bif €NIEKTPUYHOTO XUBFEHHS,
nepeBoAAYM NepeMnKaY y NOMNOXKEHHA BUMKHEHHS Ta BUTATalouN 3anoBikHUK.

AKWO X npunaa NiaKNIoYeHo A0 eneKTPOMepeXi 3a AONOMOroI0 BUMKM i PO3ETKHM, PO3’eaHaliTe ix.

YuweHHs

Butskky cnig perynsipHO oumwwaTi BCepeayHi Ta 330BHi (MPUHAAMHI 3 KOXHWAM OYMLLEHHAM XuUpoBoro dinbTpa). Ans uyboro
MoTPiOHO BMKOPMCTOBYBATW BONOTY TKaHWHY 3 HEATpanbHAM PigkuM MUitHUM 3acobom. He BukopucToByiiTe abpasnBHi
matepiany. HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

MONEPEMKXEHHSA. HepoTpumaHrHs 6a30BUX pekoMeHAaLliil 3 OUMLLEHHS BUTSKKM 1 3aMiHM (pinbTpiB MOXe Npu3BecTH 40
noxexi. Tomy iX pekomMeHAOBaHO foTpumyBaTucs. Bupobhuk BigMoBnseTbcs Big Oyab-Akoi BignosiganbHOCTI 3a
MOLUIKOZKEHHS eneKTPoABUryHa abo MOLLKOKEHHS! BOTHEM Yepe3 HeHamnexHe TexHiyHe 0BCnyroByBaHHS YM HELOTPUMAHHS
HaBeJEHVX BULLE pekoMeHaaLilt i3 TexHiku Geaneku.

dinbTpK

MeTaneBuii XupoBuii dhinbTp BOBMIOE XUPHI YacTku ixi. Kuposuit hinbTp cnif oumLyyBaTh pa3 Ha Micsilb 3@ JONOMOroi0
HearpecuBHUX MUIHKX 3acobiB Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLMHI Ha HalHUKYIA TeMnepaTypi i kopoTkoMy Lkni. Micns
OYMLLEHHS B MOCYLOMUIAHI MaLUWHi XMPOBWUA (iNbTP MOXEe BTPATUTK KOMip, ane Lie He BNAMBAE Ha 10ro QinbTpyBanbHi
3patHocTi. LLlo6 3HATY XMpOoBWiA (inbTP, MOTATHITE MPYXXUHHY PYUKY BUBINbHEHHS (inbTpa.

ManepoBuii (CUHTETUYHWMIA) XMPOBHMIA INBTP Cif 3aMiHIOBATK pa3 Ha ABa MicALi abo ToAi, konv Yepes OTBOPU PeLLiTKN
BMIHO 11010 konbopoBmit Gik. OguH i3 6okiB nanepoBoro ¢inbTpa konbopoBuit. Konu ¢hinbTp BCTaHOBMEHMIA, Liei Gik He Mae
ByTv BUAHO Yepes OTBOPM PELLiTKM.

ByrinbHuin inbTp (TiNbkM ANS BEpCiit i3 peLMpKyNLiel0) NOrMMHAe HENPUEMHI 3anaxu Bif MPUroTyBaHHS ixi. ByrinbHui
hinbTp 3abpyAHIOETBCS MICNS TPMBANOTO BUKOPWUCTAHHS 3aNEXHO Bif iHTEHCUBHOCTI MPUrOTYBaHHS i 11 perynsipHocTi
YMLLEHHS! XMUpoBOro dhinbTpa. Y Byab-skomy pasi Aoro crif 3amiHlBaTh NPUHaMHI pas Ha YoTvpu Micsii. ByrinbHuii insTp
HE MoXHa MUTU i1 BUKOPUCTOBYBATM NOBTOPHO.

3amiHa namn

BuTsikky oCHalLeHO CBITMOZjogHOK cucTeMoto ocBiTneHHsl. CeitnogiogHi namnu 3abesnevytoTb ONTMManbHWIA piBEHb
OCBITNEHHS, AaloTb 3mory 3aowaauTu 90 % enekTpoeneprii 11 cnyrytoTb 4o 10 pasiB AoBLUe, HiX 3BUYaANHI NaMnu.

3amiHiTb HecnpaBHy namny. BukopuctoByiTe nuie ceitnogiogHi navnu E14 4 Bt (x1).

[oknagHiwi BigomocTi AvB. Ha MOHTaxHUX kpecnenHsx Ne 20 i Ne 21 y noci6Huky.

Mopaam 3 eHepro3bepexeHHs

1) Ha nouyatky npuroTyBaHHS ii BBIMKHITb MiHiMarbHy MOTYXHICTb BUTSKKM, LOG KOHTPOMIOBATW BOMOry Ta BTAryBaty
3anaxu.

2) BukopucToByiiTe MakcuManbHy MOTYXHICTb, TiNbKM SKLLO Lie BKpai NoTpi6Ho.

3) NigBuLLyiATE NOTYXHICT POBOTM BUTSIKKM, TiNbKN SIKLLO 36iNbLUYETLCA KiNbKICTb BUNApIB.

4) Ctexe, Wo6 (inbTpy BUTSKKM Bynm uucTuMu. Tak Xup i 3anaxu BTAryBaTUMYTbCS €PEKTUBHILLE.
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ET - PLIIDIKUBU

Jérgige selles juhendis toodud juhtndore. Selles kasutusjuhendis sisalduvate juhtndoride eiramisest pdhjustatud

ebamugavuste, kahjude vdi pdlengute eest lasub vastutus kasutajal. Kubu on m&eldud toiduvalmistamisel tekkiva auru ja

suitsu imemiseks ning ainult kodus kasutamiseks.

Kubu voib erineda siin toodud kujutistest. Kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on siiski samad.

! BroSuur tuleb alles hoida, et seda saaks vajaduse korral alati lugeda. Seadme miilimisel, loovutamisel véi mujale
viimisel peab broSiilr sellega kindlasti kaasas olema.

I Tutvuge juhistega pdhjalikult: need sisaldavad olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

I Arge muutke toote vdi selle véljalaskeavade elektrilist voi mehaanilist ehitust.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et ikski osa ei oleks viga saanud. Kui on, vdtke tihendust edasimiiljaga ja érge
paigaldamisega alustage.

NB! Stimboliga (*) margitud komponendid on lisatarvikud, mis tarnitakse ainult teatavate mudelite vi komponentide ostmisel,
mitte koos tootega.

& ETTEVAATUST!

HOIATUS! Arge seadet elektrivorku tihendage enne, kui see on taielikult paigaldatud.

Enne kubu puhastamist vdi hooldamist Gihendage see elektrivérgust lahti, eemaldades pistiku vdi lllitades elektritoite valja.
Paigaldus- ja hooldustddde ajal kandke alati tédkindaid.

Kéesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele ega piiratud fiilisiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega ega
asjakohaste kogemuste ja teadmisteta isikutele, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile
seadme ohutu kasutamise kohta juhiseid voi kui seadet kasutatakse nimetatud isiku jarelevalve all.

Seade on mdeldud kasutamiseks téiskasvanutele; lapsi tuleb jalgida, veendumaks et nad seadmega ei méngi.

Seade on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele. Lastel ei tohi lasta juhtnuppe rikkuda ega seadmega méngida.

Kubu ei tohi kasutada ilma korralikult kinnitatud véreta!

Kubu ei tohi KUNAGI kasutada toetuspinnana, valja arvatud juhul, kui on konkreetselt osutatud teisiti.

Ruumis, kuhu kubu paigaldatakse, peab olema piisav ventilatsioon, kui seadet kasutatakse koos muude
gaasipdletusseadmetega voi kiitustega.

Seadme toruslisteemi ei tohi (ihendada olemasoleva ventilatsioonislisteemiga, mida kasutatakse mingil muul otstarbel,
naiteks selleks, et gaasi vdi muud kiitust pdletavatest seadmetest heitgaase vélja juhtida.

Kubu all toidu leegiga pdletamine on rangelt keelatud.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtrit ja on tuleohtlik ning seega tuleb seda kdigi asjaolude korral valtida.

Praadimisel tuleb olla ettevaatlik, et 6li ei kuumeneks Ule ega siittiks. Kubu ligipa&setavad osad vdivad kodgiseadmeid
kasutades muutuda kuumaks.

Auru eraldamisel rakendatavate tehniliste ja ohutusmeetmete osas tuleb tipselt jargida kohaliku omavalitsuse kehtestatud
eeskirju.

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja valjast puhastada (VAHEMALT KORD KUUS).

See tuleb teostada vastavalt lisatud hooldusjuhistele. Kasutusjuhendis toodud kubu ja filtrite puhastamist kasitlevate
juhtnddride eiramisel tekib pdlenguoht.

Arge kasutage ega jatke kubu selliselt, et pirnid ei ole korrektselt paigaldatud — elektrilddgi oht.

Me ei vdta vastutust seadmega seotud rikete, kahjude ega pdlengute eest, mis tulenevad kasutusjuhendis sisalduvate
juhtnédride eiramisest.
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Seade on margistatud vastavalt Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete jaétmete (WEEE) direktiivile 2012/96/EL. Oige
jaatmekaitluse tagamisega aitate véltida voimalikke kahjulikke tagajérgi loodusele ja inimeste tervisele, mida selle seadme
vaar draviskamine vdib kaasa tuua.

Simbol f— tootel véi sellega kaasas olevates dokumentides tdhendab, et toodet ei tohi

kéidelda olmepriigina. Selle asemel tuleb see viia elektriliste ja elektrooniliste seadmete kogumiseks ettenahtud jadtmejaama.
Seadme utiliseerimine peab toimuma vastavalt kohalikele jaatmekéitluseeskirjadele.

Téiendava teabe saamiseks tootega seotud jaatmete kogumise ja ringlussevdtu korra kohta vdtke Uhendust kohaliku
omavalitsuse vastava osakonnaga v6i olempriigiga tegeleva kohaliku ametiga vdi kauplusega, kust te toote ostsite.

Seade on konstrueeritud, toodetud ja seda on katsetatud vastavalt jargmistele standarditele.

*  Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

»  Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

Soovitused 6igeks, keskkonnamdju vahendavaks kasutuseks: toitu valmistama asudes lilitage kubu sisse minimaalsel
kiirusel ja jatke see pérast I6petamist mdneks minutiks tédle. Suurendage kiirust ainult siis, kui suitsu ja auru tekib suures
koguses ning kasutage maksimaalset kiirust ainult erakorralises olukorras. Asendage soefilter (-filtrid), kui on vaja parandada
Idhnaeemaldamise t6husust. Puhastage rasvafilter (-filtrid), kui on vaja parandada rasvafiltri tdhusust. Kasutage selles
juhendis toodud maksimaalse labimd6duga ventilatsioonikanaleid, et optimeerida tdhusust ja vahendada miira.

Téiendavad paigaldamisjuhised

Kasutage ainult koos tootega tarnitud kruvisid, kui need puuduvad, ostke Giget tlilipi kruvid. Kasutage Gige pikkusega
kruvisid, lahtudes paigaldamisjuhendist.

Kahtluste korral pidage ndu volitatud teeninduskeskuse vdi muu kvalifitseeritud isikuga.

HOIATUS! Kui kruvide vdi kinnitusseadme paigaldamisel ei jargita kaesolevaid juhiseid, on elektrilédgi oht.

KASUTUS
Kubu on mdeldud kasutamiseks kas véljalaskestisteemi véi filtriga versioonis.

@ Aratdmbesiisteemiga versioon

Aur viiakse hoonest kubu peal asuva lihendusrdnga kiilge kinnitatud spetsiaalse toru kaudu vélja.

NB! Valjalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. Valjalasketoru labimddt peab vastama ihendusrdngale.

Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab véljalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja tlespoole suunata, et 6hu
saaks ruumist valja juhtida.

NB! Kui kubul on aktiivsoefilter, siis tuleb see eemaldada.

Kubu ja tiihjenemisavad (ihendada seinaga labimddduga, mis vastab huvaljalaskeavale (iihendusaarik).

Seintel vaiksema labimddduga torude ja tihjenemisavade kasutamine vahendab imemisjoudu ja suurendab oluliselt miira.
Seega tootja selle eest vastutust ei vota.

! Toru peab olema minimaalse hadavajaliku pikkusega.
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Kasutage vdimalikult sirget toru (maksimaalne pdlvenurk: 90 °).
Véltige toru ristldikes jarske muutusi.

Kasutage seest vdimalikult siledat toru.

Toru peab olema valmistatud sertifitseeritud materjalist.

Filtriga versioon
Selleks on vajalik Uks aktiivsoefilter, mille leiate kauplusest.
Filter eemaldab véljuvast dhust rasva ja I6hnad enne, kui see tlemise véljalaskevdru kaudu kadki tagasi tuleb.

PAIGALDAMINE

Minimaalne kaugus pliidil olevate pannide/pottide tugipinna ja kubu pdhja vahel peab elektripliitidel olema vahemalt 50 cm
ning gaasi- ja segapliitidel 65 cm.

Kui gaasipliidi kasutusjuhendis on ette ndhtud suurem kaugus, siis tuleb seda jargida.

& Elektritihendus

Pédhitoiteallikas peab vastama kubu sisekiiljel oleval andmeplaadil ndidatud véartusele. Kui kubu on varustatud pistikuga,
lUihendage see pérast paigaldamist ligipddsetavas kohas oleva pesaga, jargides kehtivaid eeskirju. Kui kubul pistikut ei ole
(ihendatakse otse vooluvdrku) voi kui see ei asu ligipadsetavas kohas, kasutage parast paigaldamist kooskdlas normidega
ja vastavalt paigaldusjuhistele topeltpistikupesa, mis tagab |Ill kategooria (levoolu korral taieliku vooluvdrgust
lahtiihendamise.

Hoiatus!! Enne kubu vooluvérguga uuesti ihendamist ja selle td6tamise kontrollimist veenduge, et peajuhe oleks digesti
paigaldatud.

Kubu on varustatud spetsiaalse toitejuhtmega; kui kaabel on viga saanud, kiisige tehnilisest hoolduskeskusest uus.

Paigaldamine
Toode on véga raske. Selle kasitsemiseks ja paigaldamiseks on vaja vahemalt kahte inimest. Enne paigaldama asumist:

« veenduge, et ostetud toode oleks valitud paigaldusala jaoks sobiva suurusega.

* Eemaldage soefilter (soefiltrid) (*), kui see (need) on komplektis (vt ka vastavat jaotist), Laske filter paigaldada tiksnes
siis, kui soovite kubu filtrireZiimiga kasutada.

» Kontrollige, ega transportimisel ei ole kubusse jdénud muid esemeid (néiteks pakendeid kruvidega (*), garantiilehte (*)
jms), eemaldage need ja hoidke alles.

* Vimaluse korral tihendage lahti ja viige kaugemale kapid ja tédpinnad, et tagaseinale/laele lihtsam ligi p4aseda oleks,
Kui seda ei ole véimalik teha, katke td6pind, pliit voi kapid paksu materjaliga, et neid kahjustuste ja priigi eest kaitsta.
Valige seadme kokkupanemiseks Uhetasane pind. Katke pind kaitsematerjaliga ja asetage sellele kéik kubu osad ja
todriistad.

» Lisaks kontrollige, kas kubu paigaldamiskoha lahedal (kohas, millele paéseb ligi ka parast kubu paigaldamist) on
elektripesa ja kas valja on véimalik ihendada gaasitdmbeseade (ainult imemisega kubu puhul).

» Teostage muiiritddd (néiteks pistikupesa paigaldamiseks ja/vdi augu tegemiseks témbetoru jaoks).

Kubuga on kaasas jamenevad seinatlublid, millega saab kubu peaaegu igat tiilipi seinale/lakke kinnitada. Kvalifitseeritud
tehnik peab siiski kontrollima, kas materjalid seina/lae tlilibile sobivad. Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et kubu raskust
kanda. Seadme seina kinnitamiseks ei tohi kasutada plaate, krohvi ega silikooni. Ainult pindmontaaz.
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TOOTAMINE
Kontsentreeritud kodgiaurude korral kasutage kérget imemiskiirust. Kubu imemisfunktsioon on soovitatav enne toitu
valmistama asumist 5 minutiks sisse lllitada ja lasta sel toétada toiduvalmistamise ajal ja umbes 15 minutit parast seda.

A B C

1 Juhtpaneel

l l A - valgustuse nupp

O O O O _ B - véljaliilitamise nupp
4 O % $ % C - kiirustaseme nupud

Kubu lambi sisse ja vélja liilitamiseks.

Vajutage nupule A.

Kubu sisseliilitamiseks voi mis tahes ajal selle kiiruse muutmiseks, kui kubu todtab.
+ Vajutage nupule C soovitud esimese, teise vdi kolmanda kiirustaseme maaramiseks.
Kubu sisse ja vilja liilitamiseks.

Vajutage nupule B.

HOOLDUS
NB! Enne hooldust isoleerige kubu elektritoitest, liilitades konnektori vilja ja eemaldades selle kaitsme.
Kui kubu on iihendatud pistiku ja pesaga, siis eemaldage pistik pesast.

Puhastamine

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja véljast puhastada (vahemalt sama sageli, kui te rasvafiltrit hooldate). Kasutage
puhastamiseks neutraalses pesuvedelikus niisutatud lappi. Arge kasutage abrasiivseid vahendeid. ALKOHOLI EI TOHI
KASUTADA!

HOIATUS! Kui kubu vastavalt soovitustele ei puhastata ja filtreid ei asendata, véib tekkida pdlengu oht. Seetdttu soovitame
juhtnddre jargida. Tootja ei vastuta mootori kahjustuste ega pdlengute eest, kui nende pdhjuseks on vale hooldamine vdi
eespool kirjeldatud ohutussoovituste eiramine.

Filtrid

Metallist rasvafilter pliab kinni toidu valmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Rasvafiltrit peab puhastama kord kuus
ndrgatoimelise pesuvahendiga vdi kasitsi vdi ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja kasutades llihikest tstklit.
Noudepesumasinas pesemisel vdib rasvafilter varvi muuta, kuid see ei mdjuta selle filtrimisomadusi. Rasvafiltri
eemaldamiseks tdmmake vedruga vabastushooba.

Paberist (siinteetiline) rasvafilter tuleks asendada vahemalt iga kahe kuu tagant vdi kui vore aukudest hakkab vérv vélja
paistma. Paberfilter on Uhelt poolt vérviline. Filtri paigaldamisel ei tohiks see vérv vdre aukudest vélja paista.

Soefilter (ainult filtriga versioon) imeb toiduvalmistamisel tekkivaid ebameeldivaid 16hnasid. Pikemaajalisel kasutamisel
soefilter ummistub, séltuvalt toiduvalmistamise viisidest ja rasvafiltri puhastamise sagedusest. Igal juhul tuleb salv vahemalt
kord nelja kuu jooksul vélja vahetada. Soefiltrit EI TOHI pesta ega regenereerida.

Asenduslambid

Pliidikubu on varustatud LED-tehnoloogial pdhineva valgustussiisteemiga. LED-lambid tagavad optimaalse valgustuse ja
kestavad tavaparaste pirnidega vorreldes kuni 10 korda kauem ning véimaldavad saésta 90% elektrienergiast.

Vahetage viga saanud lamp vélja. Kasutage ainult E14 LED 4Wx1 pirne.

Rohkem teavet leiab kasutusjuhendist joonistelt 20 ja 21.

Energia saastmise nipid

1) Toitu valmistama asudes lllitage kubu sisse minimaalsel kiirusel, et juhtida niiskust ja eemaldada toiduvalmistamise
[6hnad.

2) Kasutage intensiivset kiirust ainult siis, kui see on rangelt vajalik.

3) Suurendage kubu imemiskiirust ainult siis, kui auru kogus selle vajalikuks teeb.

4) Hoidke kubu filter (filtrid) puhtana, et rasva ja I6hnade eemaldamine oleks optimaalne.
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FI - LIESITUULETIN

Noudata tiukasti tassé kasikirjassa asetettuja ohjeita. Emme ota mitaan vastuuta mahdollisista haitoista, vahingoista tai

tulipaloista, jotka ovat seurausta tassa kasikirjassa olevien ohjeiden noudattamatta jattdmisesté. Liesituuletin on suunniteltu

ruoanlaitossa syntyvien karyjen ja hdyryn imemiseen, ja se on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttéon.

Liesituuletin voi nédyttaa erilaiselta  verrattuna tassa vihkosessa esitettyihin piirustuksiin. Kaytté-, huolto- ja

asennusohjeet ovat kuitenkin samat.

! On tarkeaa sailyttad tama vihkonen mydhempaé tarkastelua varten milla hetkelld tahansa. Myynnin, luovutuksen tai
siirron tapauksessa varmista, etta se seuraa tuotteen mukana.

! Lue ohjeet huolellisesti: ohjeissa on tarkeita tietoja asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Al tee sahkdisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai sen poistokanaviin.

! Tarkasta, etta kaikki laitteen osat ovat vahingoittumattomat ennen kuin asennat sen. Jos néin ei ole, ota yhteytta
jalleenmyyjaasi, laka asenna tuotetta.

Huomaa: symbolilla “(*)” merkityt osat ovat valinnaisia varusteita, jotka toimitetaan vain tiettyjen mallien kohdalla tai jotka on
ostettava erikseen.

& VAROITUS

VAROITUS! Al liitd laitetta sahkdverkkoon ennen kuin asennus on téysin valmis.

Irrota liesituuletin ennen kaikkia puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd sahkéverkosta irrottamalla pistoke tai erottamalla
sahkoverkon sahkonsyotto.

Pida aina tyokasineita asennus- ja huoltotoimenpiteissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden kéyttdon, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky tai aistit ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytdsta, muutoin kuin heidén turvallisuudestaan vastaavan henkildn
valvonnassa tai opastuksella.

Tamé laite on suunniteltu aikuisten k&ytettavaksi, lapsia on valvottava, jotta he eivat leikkisi laitteella.

Tamé laite on suunniteltu aikuisten kéytettévaksi. Al anna lasten peukaloida ohjaimia tai leikkia laitteen kanssa.

Ala milloinkaan kéyté liesituuletinta ilman oikein asennettua ritilaa!

Liesituuletinta EI MILLOINKAAN saa kayttaa tukipintana, ellei nin ole erityisesti kehotettu.

Laitteen asennuspaikan on oltava riittdvan hyvin tuuletettu, kun liesituuletinta kaytetdan yhdessé muiden kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa.

Laitteen putkijarjestelma3 ei saa liittdd mihinkd&n muuhun tuuletusjarjestelmaan, jota kaytetddn muihin tarkoituksiin, kuten
pakokaasujen poistamiseen laitteista, jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla.

Ruokien liekittaminen liesituulettimen alla on kiellettya.

Avotulen kayttd on haitallista suodattimille ja voi aiheuttaa tulipalon vaaran, joten siité on valtettava kaikissa olosuhteissa.
Paistettaessa on aina noudatettava varovaisuutta, jotta varmistetaan, ettd oliy ei ylikuumene ja syty palamaan.
Liesituulettimen kasiksi paastavat osat voivat kuumentua, kun niita kaytetaan keittolaitteiden kanssa.

Jotta kéryjen poistoa koskevia teknisia ja turvallisuusmaarayksia noudatettaisiin, on tarkedd noudattaa tarkoin paikallisten
viranomaisten antamia sa&doksia.

Liesituuletin taytyy puhdistaa saannllisesti seka sisaltd ettd ulkoa (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA).

Tama taytyy suorittaa tassa kasikirjassa annettujen huolto-ohjeiden mukaisesti). Virhe ndiden tassa kayttdoppaassa olevien
ohjeiden noudattamisessa liesituulettimen ja suodattimien puhdistusta koskien johtavat tulipalojen vaaraan.

Al kayta liesituuletinta tai j&té sita paalle, jos sen lamppua ei ole asennettu oikein; on olemassa sahkdiskun vaara.

Emme vastaa mistaan laitteelle aiheutuneesta viasta, vahingosta, tai tulipalosta, joka on seurausta tdmén kayttéoppaan
sisaltdmien ohjeiden noudattamatta jattamisesta.

115



Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston sahké- ja laiteromusta antaman direktiivin 2002/96/EY
mukaisesti. Varmistamalla tdman tuotteen havittaminen oikealla tavalla autat valttdmaan ihmisten terveydelle ja ymparistdlle
mahdollisesti aiheutuvia haitallisia seuraamuksia, jotka tdmén tuotteen jatteiden epdasianmukainen kasittely saattaa muussa
tapauksessa aiheuttaa.

t=
7%

Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki  mimsim  OSOittaa, etta laitetta ei saa kasitelld kotitalousjatteend. Sen
sijaan se on toimitettava sopivaan sahké- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun kerdyspisteeseen. Jatteiden
havittdmisessa on noudatettava asiaa koskevia paikallisia ymparistdnsuojelumaérayksia.

Lisatietoja tuotteen kasittelysta, keraamisesta ja kierratyksesta voit pyytaa jatehuollosta vastaavilta paikallisilta viranomaisilta,

jatehuoltoyritykselta tai liikkeestd, josta ostit tuotteen.

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

*  Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

» EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Ehdotuksia tuotteen kayttamiseksi tavalla, joka vdhentdd sen ympéristévaikutuksia: Kytke liesituuletin PAALLE
miniminopeudella aloittaessasi ruoanlaiton ja anna sen kdyda muutama minuutti sen jélkeen, kun olet lopettanut ruoanlaiton.
Nosta nopeutta ainoastaan, jos karya ja hdyrya on paljon, ja kaytd lisdtehonopeutta (-nopeuksia) vain &arimmaisissé
tilanteissa. Vaihda hiilisuodatin (-suodattimet) tarvittaessa hyvén hajujen poistotehokkuuden yllapitdmiseksi. Puhdista
rasvasuodatin (-suodattimet) tarvittaessa hyvan rasvan suodatustehokkuuden yllapitdmiseksi. Kaytad tdsséd oppaassa
mainittua imujarjestelmén enimmaishalkaisijaa poistotehon optimoimiseksi ja melun minimoimiseksi.

Asennusta koskevia lisatietoja:

Kayta asennuksessa ainoastaan tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja, tai jos toimitukseen ei sisally ruuveja, osta
oikeantyyppiset ruuvit. Kayta oikeanpituisia ruuveja, pituus on ilmoitettu asennusohjeissa.

Jos et ole varma, ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen tai vastaavaan patevaan tahoon.

VAROITUS! Jos ruuveja ei asenneta tai laitetta kiinniteta tdmén ohjeen mukaisesti, seurauksena voi olla sahkétapaturmia.

KAYTTO

Liesituuletin on suunniteltu kaytettavaksi joko karyt poistavana tai suodattavana versiona.

@ Poistava versio

Karyt siirretddn rakennuksen ulkopuolelle erityistd putkea pitkin, joka on liitetty liesituulettimen yldosassa olevalla
litdntarenkaalla.

Huomautus! Poistoputkea ei toimiteta, ja se taytyy ostaa erikseen. Poistoputken halkaisijan on vastattava liitantarenkaan
halkaisijaa.

Vaakasuorilla osuuksilla poistoputken on oltava hieman kalteva (noin 10°) ja suunnattu yléspain, jotta ilma poistuisi
tehokkaasti huoneesta.

Huomautus! Jos liesituuletin toimitetaan aktiivihiilisuodattimen kanssa, silloin se taytyy poistaa.

Liité liesituuletin ja seinalla olevat poistoaukot halkaisijaltaan yhta suureen ilman poistoaukkoon (liitantélaippa).

Kaytettdessa putkia ja seindlld olevia poistoaukkoja, joiden halkaisijat ovat pienemmat, seurauksena on imutehon
heikkeneminen ja voimakas melun lisdantyminen.

Emme vastaa millaan tavoin tallaisten ratkaisujen seurauksista.

! Kayta mahdollisimman Iyhytt4 hormia.
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Kayta kanavaa niin vahilla kayrilld kuin mahdollista (suurin kayristyskulma: 90°)
IValta jyrkkia muutoksia hormin poikkileikkauksessa.

Kayta hormia, joka on sisélta niin siled kuin mahdollista.

Hormin on oltava valmistettu sertifioidusta materiaalista.

Suodatinversio
Versioon tarvitaan yksi akliivihiilisuodatin, joka on saatavana tavalliselta jélleenmyyjaltasi.
Suodatin poistaa rasvan ja hajut imetysta ilmasta ja syottaa sen sitten takaisin huoneeseen ylemman poistoritilan kautta.

ASENNUS

Keittotasolla olevien keittoastioiden tukipinnan ja liesituulettimen alhaisimman osan valinen pienin etdisyys ei saa olla alle 50
cm sahkokeittotasojen ja 65 cm kaasu- tai monitoimikeittotasojen kohdalla.

Jos kaasukeittotason asennusohjeissa on maaritetty suurempi etaisyys, sitd on noudatettava.

& Sahkoliitanta

Verkkovirran téytyy vastata liesituulettimen sisdpuolella sijaitsevalla levylld osoitettua arvoa. Jos laite on varustettu
pistokkeella, liitd liesituuletin asennuksen jalkeen maaraystenmukaiseen pistorasiaan, johon pé&asee helposti kasiksi. Jos
asennuksen jalkeen laitetta ei ole kiinnitetty pistokkeen kanssa (suora séhkdverkon liitdntd), tai jos pistoke ei sijaitse
luoksepaastavalld alueella, k&ytd standardien mukaista kaksinapaista kytkintd, mika varmistaa séhkdverkon tayden
irrotuksen asennusohjeiden mukaisesti olosuhteissa, jotka liittyvat ylivirtaluokkaan |11.

Varoitus! Ennen kuin liitat liesituulettimen uudelleen verkkovirtaan ja tarkastat, toimiiko se tehokkaasti, tarkasta aina, etta
virtajohto on asennettu oikein.

Liesituuletin on varustettu erikoisvirtajohdolla; jos johto on vaurioitunut, tilaa uusi teknisesta palvelusta.

Asennus

Erittéin painava tuote; liesituulettimen kasittelyyn ja asennukseen vaaditaan aina vahintaén kaksi henkilda. Ennen kuin aloitat
asennuksen:

. Tarkasta, etta ostettu tuote on sopivan kokoinen asennuspaikkaan.

. Poista hiilisuodattimet (*), jos sellaiset siséltyvat toimitukseen (katso myds vastaava luku). Se/ne on asennettava
ainoastaan, jos haluat kayttaa liesituuletinta suodattavana versiona.

. Tarkasta, ettei liesituulettimen sisdlld ole (kuljetussyistd) mitddn muuta materiaalia (esim. ruuvipaketteja (*),
takuupapereita (*), jne.), jotka on mahdollisesti poistettava ja sailytettéva.

. Mikdli mahdollista, irrota ja poista erilinen tai siirrettdvissa oleva liesi keittidkalustuksen aukosta, jotta
takaseinaan/kattoon péasisi paremmin késiksi. Laita muussa tapauksessa tydtason, keittotason tai lieden paélle paksu
suojapeite sen suojaamiseksi vaurioitumiselta ja lialta. Valitse tasainen pinta laitteen kokoamiseksi, Peitd pinta
suojapeitteelld ja aseta kaikki liesituulettimen osat ja kiinnityskappaleet sen paalle.

. Tarkasta myds, onko liesituulettimen asennusalueen lahella (alueella, johon péadsee kasiksi myos liesituulettimen
ollessa asennettuna) kaytettavissé pistorasia, ja voidaanko ulkopuolelle liittda k&rynpoistolaite (vain imevé malli).

. Tee vaadittavat asennustyét (esim. pistorasian asentaminen ja/tai reién tekeminen poistoputkea varten vaadittavalle

kanavalle).

Laajennusseinapistokkeet on tarkoitettu kiinnittdmaan liesituulettimen useimman tyyppisiin seiniin/vélikattoihin. Kuitenkin
patevan teknikon on varmistettava, ettd materiaalit soveltuvat kyseessa oleville seina-/kattotyypeille kaytettaviksi.
Seinan/valikaton taytyy olla riittavéan vahva kantamaan liesituulettimen paino. Alé kiinnit3 laitetta seinaan laatoilla, laastilla tai
silikonilla. Vain pinta-asennus.
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KAYTTO

Kayta korkeaa imunopeutta keskitettyjen keittion hoyryjen tapauksissa. On suositeltavaa, etta liesituulettimen imu kytketaan
paalle 5 minuutin ajaksi ennen keittdmistd ja jatetddn toimintaan keittdmisen ajaksi sekd seuraavaksi suunnilleen 15
minuutiksi keittdmisen lopettamisen jalkeen.

A B C

l T Ohjauspaneeli
l l A - Valopainike
O O O O _ B - Virta pois -painike
4 O % $ % C - Nopeustason painikkeet

Tuulettimen valon kytkeminen paélle ja pois

Paina painiketta A.

Tuulettimen kytkeminen péalle tai nopeuden muuttaminen koska tahansa tuulettimen ollessa kdynnissa
+ Paina painiketta C valitaksesi ensimmaisen, toisen tai kolmannen nopeuden, tarpeen mukaan.

Tuulettimen kytkeminen pois paalta

Paina painiketta B.

HUOLTO

HUOMIO! Ennen kuin suoritat laitteelle mitdén huoltotoimenpiteitd, erota liesituuletin sdhkonsyotosta kytkemalld se
pois paalta kytkimella ja poistamalla kytkimen sulake.

Tai jos laite on kytketty pistokkeen ja pistorasian kautta, pistoke on irrotettava pistorasiasta.

Puhdistus

Liesituuletin taytyy puhdistaa saanndllisesti (vahintaan samalla tiheydella kuin suoritat rasvasuodattimien huollon) siséisesti
ja ulkoisesti. Puhdista liinalla, joka on kostutettu neutraalilla nestemdiselld pesuaineella. Ala kéyté hankaavia tuotteita. ALA
KAYTA ALKOHOLIA!

VAROITUS: Jos liesituulettimen puhdistamista ja suodattimien vaihtoa koskevia perussuosituksia ei noudateta
asianmukaisesti, voi seurauksena olla tulipalon vaara. Suosittelemme siis noudattamaan ohjeita. Valmistaja ei ota
minkaanlaista vastuuta moottorin  vaurioitumisesta tai tulipalosta johtuvista vaurioista, jotka ovat seurausta
epdasianmukaisesta huollosta tai turvallisuusohjeiden noudattamatta jattamisesta.

Suodattimet

Metallinen rasvasuodatin kokoaa paistorasvan hiukkaset. Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, joko késin tai astianpesukoneessa, johon on asetettava alhainen I&mpétila ja lyhyt pesuohjelma. Pestaessa
astianpesukoneessa rasvasuodatin voi varjaantyd, mutta tdmé ei vaikuta sen suodatuskykyyn. Irrota rasvasuodatin vetdmalla
jousen vapautuskahvasta.

Paperinen (synteettinen) rasvasuodatin on vaihdettava vahintaan kerran kahdessa kuukaudessa tai kun sen vari nakyy
ritilén reikien 1&pi. Paperisuodattimen toinen puoli on vérillinen. Taméan vérin ei tule nékyé ritilan reikien 1api suodattimen
ollessa asennettuna.

Hiilisuodatin (vain suodatinmalli) imee ruoanlaitossa syntyvat epamiellyttavat hajut. Suodatin kyllastyy epapuhtauksilla
pidempiaikaisen kayton jalkeen, riippuen ruoanlaittotavasta ja siitd, kuinka usein rasvasuodatin puhdistetaan. Panos on
kuitenkin vaihdettava vahint&an neljan kuukauden vélein. Hiilisuodatinta WI voi pesta tai puhdistaa.

Lamppujen vaihtaminen

Liesituuletin on varustettu LED-teknologiaan perustuvalla valojarjestelmalld. LEDit takaavat optimaalisen valaistuksen, ja ne
kestéavat jopa 10 kertaa pidempaan kuin perinteiset lamput ja mahdollistavat jopa 90 prosentin sahkon saaston.

Vaihda vaurioitunut lamppu. Kayta vain E14 LED 4Wx1 -lamppuja.

Lisatietoja k&yttdoppaan asennuspiirustuksissa nro 20 ja nro 21.

Energiansaastovihjeita

1) Kun aloitat ruoanlaiton, kytke liesituuletin miniminopeudelle syntyvéan kosteuden ja hajujen poistamiseksi
2) Kéyta tehostettua nopeutta sen ollessa ehdottomasti tarpeen

3) Nosta liesituulettimen nopeutta ainoastaan, jos karyjen maara vaatii sita

4) Pida liesituulettimen suodatin (suodattimet) puhtaana rasvan- ja hajunpoiston tehokkuuden optimoimiseksi.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Gorenje, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
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